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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2
1 Farbkamera mit LEDs 13 USB-Anschluss
2 Kamera-Kabelsatz Color 14 Videoausgangsbuchse
3 Kabelstecker/-buchse 15  MicroSD-Karten-Slot
4 Rad Ein-/Ausschalter, 16 Ladebuchse
Steuerung LED-Helligkeit 17 Batteriefach fiir 4 Batterien 1,5V, AA
5 Handgerat 18 Betriebsanzeige
6 Power-LED 19 Display
7 Controllereinheit 20 Reset
8 Ein-/Aus-Taste 21 Mikrofon
9 Taste OK 22 Taste Loschen/Zoom
10 Taste Aufwarts 23 Taste Wiedergabe Bild/Video
11 Taste Menii 24 Taste Video Aufnahme
12 Taste Abwarts 25 Taste Bild Aufnahme

Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff ,elektrisches Gerat*
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréate.
Verwenden Sie das elektrische Gerat nur bestimmungsgemaf und unter Beachtung
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Geridtes muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgertstet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur Gber eine 30mA-Fehlerstromschutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, OI, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen. Bescha-
digte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerét im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fur den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Gerite sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlief-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden liber die Benutzung des Geréates von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder missen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Geréat. Benutzen Sie das
elektrische Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieRen,
kann dies zu Unfallen filhren. Uberbriicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem

drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche durfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie tber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerét. Mit dem passenden elektrischen Geréat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Geréte auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerat nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Geréte sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriéteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerates beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerates von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fihren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auerdem beide Hénde zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geréte, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elekirischen Geraten flr andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eingenméchtige Veranderung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-

E) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Geréat, das
eingeschaltet ist, kann zu Unféllen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geraten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,

Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn

die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe

in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerétes oder Umgebungstemperaturen <
5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerat nicht benutzt
werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, sondern
libergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

e
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F) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes
und lassen Sie sie bei Beschéadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
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von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verldangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,

wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Mechanische Beanspruchung des Gerates vermeiden. Gerat nicht schiitteln,
nicht fallen lassen. Druck auf das Display kann Gerat beschadigen.
e Gerat nicht Temperaturen > 60°C bzw. < —20° aussetzen, vor direkter Sonnen-

strahlung und Heizgeraten schitzen.

e Gerét vor Feuchtigkeit schitzen, nur Kamera und Kamerakabel sind gegen
zeitweiliges Untertauchen in Wasser geschitzt.

o Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern halten.

o Die SD-Karte nicht wahrend dem Speichern von Bildern/Video entnehmen. Daten
kénnen verloren gehen bzw. SD Karte kann beschadigt werden.

o Nicht direkt in die Kameralinse schauen, Blendgefahr!

e Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Arbeitshandschuhe).

e Kamera nicht mit Gewalt in eine Offnung einschieben bzw. herausziehen, diese

konnte beschadigt werden.

o Kamera-Kabel-Satz nicht knicken. Kabelbruch!
o Nicht in Kdrperéffnungen von Menschen oder Tiere einfiihren.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die elektronischen Kamera-Inspektionssysteme REMS CamScope und REMS
CamScope S werden nur bestimmungsgemaR zur Inspektion und Schadenanalyse
von Rohren, Kanalen, Schornsteinen und anderen Hohlrdumen eingesetzt.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il
E Umweltfreundliche Entsorgung

(€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten

Das Kamera-Endoskop REMS CamScope und REMS CamScope S wird zur Inspektion und Schadenanalyse schwer zuganglicher Stellen wie Hohlrdume, Schéchte,
Rohre u.a. eingesetzt und dient zur Dokumentation der Inspektionsergebnisse in Form von Bildern und Videos, bei REMS CamScope S in Form von Videos mit
Sprachaufzeichnung. Die Kamera-Kabelsatze von REMS CamScope und REMS CamScope S sind gegen zeitweiliges Untertauchen in Wasser geschtzt (< 30 min,

<0,1 bar).

1.1. Lieferumfang
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Lieferumfang:

Set 16-1

175110

* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 16-1
Aufsetzspiegel, Aufsetzhaken
Aufsetzmagnet

175130

* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 16-1
Aufsetzspiegel, Aufsetzhaken
Aufsetzmagnet

Set 9-1

175111

* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 9-1
Aufsetzspiegel, Aufsetzhaken
Aufsetzmagnet

175131

* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 9-1
Aufsetzspiegel, Aufsetzhaken
Aufsetzmagnet

Set 4,51

175112
* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 4,5-1

175132
* Lieferumfang
Kamera-Kabelsatz Color 4,5-1

Handgerat, 4 Batterien 1,5V, AA, LR6, Controllereinheit, MicroSD-Karte 2 GB, Spannungsversorgung/Ladegeréat, USB-Kabel, Videokabel, Koffer

1.2. Zubehor
Kamera-Kabel-Satz Color 16-1
Kamera-Kabel-Satz Color 9-1
Kamera-Kabel-Satz Color 4,5-1
Schiebekabel-Verlangerung 900 mm

1.3. Handgerat
Ubertragungsfrequenz
Modulationsart
Bandbreite
Funkreichweite
Stromversorgung
Abmessungen
Gewicht

1.4. Controllereinheit
Display
Pixel (Darstellung)
Pixel (Aufzeichnung)
Videosystem
Empfangsfrequenzen
Ubertragungskanal
Akku
Spannungsversorgung / Ladegerat

Videopegel
Videogrofe
Bildwiederholrate
Zoom
Abmessungen
Gewicht
Temperaturbereich
Feuchtigkeitsgrad

1.5. Kamera-Kabelsatz Color
Bildsensor
Anzahl der Pixel
Betrachtungswinkel
Focusbereich
min. Beleuchtung
Stromversorgung
Abmessungen
Gewicht
Videoformat
Schutzart Kamera

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope

2468 MHz

FM

18 MHz

bis 10 m

4 Batterien 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

3,5” Farb TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

integrierter Li-lon-Akku 3,7 V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Eingang /
5V DC, 1A, Ausgang

0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm

27 MB pro Minute

bis 30 Bilder pro Sekunde

100 x 70 x 25 mm

130 g

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

16 mm Kamera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 Lux

liber Handgerat
@16 x 970 mm
2809

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

bis 10 m

4 Batterien 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm

3209

REMS CamScope S

3,5” Farb TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

nicht einstellbar

integrierter Li-lon-Akku 3,7 V, 1,2 Ah
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Eingang /
DC 5V /1A, Ausgang

0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm

27 MB pro Minute

bis 30 Bilder pro Sekunde

1,5/2,0/3,0 %

105 x 90 x 42 mm

2404

-10°C ... +50°C / +14°F — +122°F

15-85% RH

9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 - 50 mm

0 Lux 0 Lux

Uber Handgerat liber Handgerat
@9 %970 mm @ 4,5 %1030 mm
190¢g 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67
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2.

21.

2.2,

23.

Inbetriebnahme

Schraube am Batteriefach (17) des Handgerates (5) entfernen (nur bei REMS
CamScope), Deckel in Pfeilrichtung schieben und abnehmen, Batteriehalter
entnehmen, 4 Batterien 1,5 V, AA, LR6 in den Batteriehalter einlegen, dabei
die Lage der Plus-Minus-Pole beachten, Batteriehalter wieder in das Batterie-
fach schieben, Deckel einschieben, Schraube einschrauben (nur bei REMS
CamScope). Beim Austausch der Batterien immer alle 4 Batterien austauschen.

Die Controllereinheit verfiigt iiber einen integrierten Li-lon-Akku. Netzspannung
beachten! Vor Inbetriebnahme den Akku der Controllereinheit aufladen. Dazu
Spannungsversorgung / Ladegerat Li-lon an Lade-/Netzbuchse (16) der
Controllereinheit und einer geeigneten Steckdose anschlielen. Die Ladezeit
des Akkus betragt ca. 3 Stunden. Eine volle Ladung reicht fiir den Betrieb, je
nach Verwendung, von ca. 2 Stunden. Die Controllereinheit kann auch mit der
/ dem angeschlossenen Spannungsversorgung / Ladegerét betrieben werden.

Controllereinheit (7) von oben auf das Handgerét (5) schieben bis diese einrastet.
Beim Einsetzen/Wechseln des Kamera-Kabelsatzes (2) darauf achten, dass
der Stift am Kabelstecker (3) in den Schlitz in der Kabelbuchse am Handgerat
(5) geschoben wird. Randelmutter anziehen.

Die Controllereinheit kann sowohl per Funk, als auch direkt auf dem Handgerat
betrieben werden. Wird die Controllereinheit (7) auf dem Handgerat (5) befes-
tigt, erfolgt die Signaliibertragung liber die Kontaktstifte an der Controllereinheit
und am Handgerét. Sobald die Controllereinheit vom Handgerat abgenommen
wird, geschieht die Ubertragung mit Funktechnik. Beim Funkbetrieb darauf
achten, dass die Controllereinheit des REMS CamScope auf Kanal CH 4
eingestellt ist. Dies wird in der linken oberen Ecke des Displays angezeigt.
Falls diese Einstellung abweichen sollte, kann dies mit der Taste Abwaérts (12)
durch ggf. mehrmaliges Driicken auf CH 4 korrigiert werden. Beim REMS
CamScope S muss kein Kanal manuell eingestellt werden.

Das mitgelieferte Zubehorset 16-1 passt nur zum Kamera-Kabelsatz Color
16-1. Die Werkzeuge Aufsetzspiegel, Aufsetzhaken, Aufsetzmagnet werden
wahlweise am Kamerakopf eingeklipst. Verschlussklappe immer schlieen, da
sonst das Werkzeug verloren gehen kann.

Das mitgelieferte Zubehérset 9-1 passt nur zum Kamera-Kabelsatz Color 9-1.
Zuerst die Kunststoffhlilse Gber den Draht des Werkzeuges von Aufsetzspiegel,
Aufsetzhaken oder Aufsetzmagnet schieben. Den Haken des Werkzeuges am
Kamerakopf in der mit einem Pfeil gekennzeichneten Bohrung des Kamerage-
hauses einhangen. Kunststoffhiilse so ausrichten, damit der Draht des Werk-
zeuges in die Nut der Kunststoffhilse passt. Die Kunststoffhiilse bis zum
Anschlag auf die Kamera schieben.

Kamera-Endoskop einschalten

Durch Drehen des Rades Ein-/Ausschalter (4) wird das Handgerét (5) einge-
schaltet. Die Power-LED (6) leuchtet. Die Controllereinheit (7) mit der Ein- /
Austaste (8) einschalten. Hierzu die Ein- / Austaste fiir ca. 1s gedriickt halten.
Durch drehen am Rad Ein- / Ausschalter (4) kann die Helligkeit der LEDs der
Farbkameras verandert werden.

Einlegen der MicroSD-Karte

Die Micro-SD-Karte in den Karten-Slot (15) einsetzen. Hierzu muss die Pfeil-
spitze der MicroSD-Karte in Richtung Display zeigen. Beim Eindriicken rastet
die Karte ein. Zum Entnehmen der Micro-SD-Karte nochmals auf diese driicken,
sie springt federbelastet heraus.

Um einen Datenverlust zu vermeiden, sollte wahrend der Bild-/Videoaufzeich-
nung die MicroSD-Karte nicht entnommen werden. Diese kénnte dadurch
besch&digt werden.

Es kénnen MicroSD Karten bis 32 GB eingesetzt werden.
D Eine MicroSD-Karte ist im Gerat

Die MicroSD-Karte ist voll

Keine MicroSD-Karte im Gerat

Meniieinstellungen der Controllereinheit

Die Controllereinheit verflgt Gber ein Menti, in dem verschiedene Einstellungen
vorgenommen werden kdnnen, z. B. Sprache, Bildrate, Formatieren des Spei-
chers.

Menii aufrufen und navigieren:

e Bei REMS CamScope die Taste Men (11) fiir ca. 2 s gedriickt halten.

o Bei REMS CamScope S die Taste Menti (11) driicken.

o Mit den Tasten Aufwarts/Abwarts (10 und 12) den zu @ndernden Meniipunkt
anwahlen.

o Mit der Taste OK (9) Meniiauswahl bestatigen.

o Mit der Taste Menii (11) im Men zurtick, Abbruch, das Mend verlassen.

Aufbau des Hauptmeniis:

Systemeinstellungen:

Bei Auswahl der Systemeinstellung erscheint ein weiteres Men:

e Sprache: zur Auswahl der MenUsprache
Deutsch, Englisch, Einfaches chinesisch, Franzdsisch, Spanisch, Portugie-
sisch, Italienisch, Japanisch, Niederlandisch und Russisch

o Videoformat: muss je nach Kamera-Kabelsatz Color ausgewéhlt werden
(siehe technische Daten)
PAL und NTSC

24,

2.5.

3.2,

3.3.

3.4.

e Formatieren: Alle Daten auf der MicroSD-Karte I6schen
Ja mit Taste Aufwarts/Abwarts (10/12) auswahlen und mit Taste OK (9)
bestatigen.

o Werkseinstellung: Controllereinheit auf Werkseinstellung zurlicksetzen.
Ja mit Taste Aufwarts/Abwarts (10/12) auswahlen und mit Taste OK (9)
bestatigen.

e Version: Die auf der Controllereinheit installierte Softwareversion wird
angezeigt.

Aufnahmeeinstellungen:

Bei Auswahl der Aufnahmeeinstellung erscheint ein weiteres Ment:

o Bildwiederholrate: Fps (Fotos pro Sekunde)
von 10 bis 30 FPS in fiinferschritten einstellbar bei REMS CamScope, von
5 bis 30 FPS in fiinferschritten einstellbar bei REMS CamScope S
Die Einstellung der Bilderrate pro Sekunde bestimmt die Qualitét des Videos.
Je mehr Bilder pro Sekunde aufgenommen werden, desto besser und flie-
Render ist die Wiedergabe. Allerdings erhéht sich bei hoher Bilderrate der
Speicherdebarf.

o Zeitstempel: Datum und Uhrzeit im Bild/Video darstellen
In vielen Fallen ist es sinnvoll Datum und Uhrzeit einer Aufnahme festzuhalten.
Das dient der eigenen Dokumentation und der nachtraglichen Aufarbeitung
der Fotos und Videos. Beim spateren Betrachten im Computer ist bei einge-
schaltetem Zeitstempel das Datum und die Uhrzeit der Aufnahme eingeblendet.

o Aufnahmemethode (nur REMS CamScope): Einstellung fiir Auswahl Bild-
oder Videoaufnahme

Datum/Zeit:

Damit der Zeitstempel im Video und auf dem Foto die korrekte Uhrzeit und das
korrekte Datum anzeigt, muss vorher das Datum und die Uhrzeit eingestellt
werden. Das Datumsformat ist in der Reihenfolge Jahr / Monat / Tag und die
Uhrzeit Stunden / Minute einzugeben.

Die Eingabestelle wird mit der Taste OK (9) gewechselt. Der Wert wird mit den
Tasten Aufwarts/Abwarts (10/12) eingestellt. Durch Driicken der Taste Meni
(11) wird das Menii verlassen und das gednderte Datum sowie die gednderte
Uhrzeit wird Gbernommen.

Wiedergabe:
Men(ieintrag wahlen um die Wiedergabe auf dem Monitor zu starten (s. 3.5.).

Anschluss an einen Computer

Sobald die Controllereinheit mit dem Computer iber das beiliegende USB-Kabel
verbunden wird, wird dieser als Wechseldatentrager eingerichtet. Bei REMS
CamScope S muss nach dem Einstecken des USB-Kabels die Controllereinheit
mit der Ein-/Aus-Taste (8) eingeschaltet werden. Ein entsprechendes Symbol
wird im Computer angezeigt. Die Hardware-Installation kann, abhéngig von
Betriebssystem und der Computergeschwindigkeit, einige Minuten dauern.
Mindestvoraussetzung des Computers: MS Windows 2000 mit Media-Player,
oder jinger. Nachdem das Gerat am Computer eingerichtet ist, kdnnen Sie
ganz normal, wie bei einer Festplatte, die Videos und Bilder kopieren und
I6schen.

Um einen Datenverlust zu vermeiden, sollte wahrend der Bild-/Videoiibertragung
die MicroSD-Karte nicht entnommen werden. Diese kénnte dadurch beschadigt
werden.

Videoausgang verwenden

Zur Ubertragung des analogen Bildsignals auf ein geeignetes Anzeigegerét,
z.B. Fernsehgerat, Beamer. Zum AnschlieBen des Videokabels die Controller-
einheit und das Anzeigegeréat ausschalten. Das im Lieferumfang enthaltene
Videokabel an Controllereinheit an die Videoausgangsbuchse (14) mit den
geeigneten Eingangsbuchsen des Anzeigegeréates anschliellen. Die Betriebs-
anleitung des Anzeigegeréates beachten. Beide Gerate einschalten. Das Display
der Controllereinheit ist aus und das Bild wird mit dem Anzeigegeréat dargestellt.

Betrieb

. Kamera-Endoskop

Nach Einschalten des Kamera-Endoskops (s. 2.1.) wird das Bild der Kamera
im Display angezeigt.

Kamerakabel nicht knicken. Kleinsten, zulassigen Innenradius aller Kamerakabel
von 11 cm beachten!

Controllereinheit

Die Controllereinheit kann als Videorecorder benutzt werden. Es kénnen Fotos
und Videos auf der MicroSD-Karte gespeichert werden. Bei REMS CamScope
S kdénnen Videos mit Sprachaufzeichnung auf der MicroSD-Karte gespeichert
werden.

Ein Foto aufnehmen

REMS CamScope: Mit der Taste Aufwarts (10) in den Bildmodus wechseln.
Es wird ein Symbol eines Fotoapparates unter der Akkuanzeige dargestellt.
Durch Driicken der Taste OK (9) wird das Bild auf der MicroSD-Karte gespei-
chert.

REMS CamScope S: Durch Driicken der Taste Bildaufnahme (25) wird das
Bild auf der MicroSD-Karte gespeichert.

Ein Video aufnehmen
REMS CamScope: Mit der Taste Aufwarts (10) in den Filmmodus wechseln.
Es wird ein Symbol einer Filmkamera unter der Akkuanzeige dargestellt. Durch
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Driicken der Taste OK (9) wird eine Videoaufnahme gestartet. Durch nochma-
liges Driicken der Taste OK (9) wird die Videoaufnahme gestoppt. Das Video
wird auf der MicroSD-Karte gespeichert.

REMS CamScope S: Durch Driicken der Taste Videoaufnahme (24) wird eine
Videoaufnahme mit Sprachaufzeichnung gestartet. Durch nochmaliges Driicken
der Taste Videoaufnahme wird die Videoaufnahme mit Sprachaufzeichnung
gestoppt. Das Video mit Sprachaufzeichnung wird auf der MicroSD-Karte
gespeichert.

Foto und Videowiedergabe

Die Controllereinheit legt automatisch einen Ordner an in dem die Bilder und
Videos gespeichert werden. Dieser Ordner wird mit dem aktuellen Datum
benannt. In diesem Ordner werden die aufgenommenen Bilder/Videos desselben
Datums gespeichert.

REMS CamScope:

Taste Meni (11) kurz driicken. Mit den Tasten Aufwéarts/Abwarts (10/12) das
gewtinschte Datum auswahlen und die Taste OK (9) driicken. Die aufgenom-
menen Bilder/Videos werden in einer Liste angezeigt. Das entsprechende Bild/
Video mit den Tasten Aufwéarts/Abwarts anwahlen und die Taste OK driicken
um das Bild/Video anzuzeigen. Ein Ordner kann nur gel6scht werden, wenn
in diesem kein Bild/Video abgespeichert ist.

Bei der Videowiedergabe kénnen weitere Funktionen angewahlt werden:

e Fir Pause Taste OK (9) driicken, um Pause zu beenden Taste OK erneut
driicken.

e Fir schnellen Vorlauf Taste Aufwarts (10) gedriickt halten. Taste Aufwarts
loslassen, Video wird mit Realgeschwindigkeit abgespielt.

e Fir schnellen Riicklauf Taste Abwérts (12) gedriickt halten. Taste Abwarts
loslassen, Video wird mit Realgeschwindigkeit abgespielt.

o Taste Mendi (11) driicken um Videowiedergabe zu verlassen.

REMS CamScope S:

Taste Wiedergabe Bild/Video (23) driicken. Mit den Tasten Aufwarts/Abwarts
(10/12) das gewiinschte Datum auswahlen und die Taste OK (9) drlicken. Die
aufgenommenen Bilder/Videos werden in einer Liste angezeigt. Das entspre-
chende Bild/Video mit den Tasten Aufwarts/Abwarts anwéhlen und die Taste
OK driicken um das Bild/Video anzuzeigen. Die Controllereinheit hat keinen
eingebauten Lautsprecher. Die Sprachwiedergabe erfolgt nur bei Videos mit
Sprachaufzeichnung mit einem geeigneten Computer.

Zum Léschen eines Bild/Videos/Ordners die Taste Léschen/Zoom (22) driicken.
Den ,Haken® der Sicherheitsabfrage mit den Tasten Aufwarts/Abwarts (10/12)
markieren und mit Taste OK (9) bestatigen.

Bei der Videowiedergabe kénnen weitere Funktionen angewahlt werden:

e Fir Pause Taste OK (9) driicken, um Pause zu beenden Taste OK erneut
driicken.

e Fir schnellen Vorlauf Taste Aufwarts (10) fir ca. 2 s gedriickt halten. Die
Taste OK (9) drlicken um zur Wiedergabe mit Realgeschwindigkeit zuriick
zu kehren.

o Fir schnellen Riicklauf Taste Abwarts (12) gedrickt halten. Die Taste OK
(9) driicken um zur Wiedergabe mit Realgeschwindigkeit zurlick zu kehren.

o Taste Men(i (11) driicken um Videowiedergabe zu verlassen.

Das Wiedergabemenii wird durch ein- oder mehrmaliges Driicken der Taste
Mendi verlassen.

Bilder/Videos und Ordner I6schen

REMS CamScope:

Im Wiedergabemenii (s. 3.5.) das zu l6schende Bild/Video oder Ordner mit
den Tasten Aufwéarts/Abwarts (10/12) anwéhlen und die Taste Meni (11) fur
ca. 2 s driicken. In der Sicherheitsabfrage ja mit den Tasten Aufwarts/Abwarts
anwahlen und mit Taste OK (9) bestatigen. Ein Ordner kann nur geldscht
werden, wenn in diesem kein Bild/Video abgespeichert ist.

REMS CamScope S:

Im Wiedergabemenii (s. 3.5.) das zu l6schende Bild/Video oder Ordner mit
den Tasten Aufwarts/Abwarts (10/12) anwahlen und die Taste Léschen/Zoom
(22) driicken. Den ,Haken" der Sicherheitsabfrage mit den Tasten Aufwarts/
Abwarts markieren und mit Taste OK (9) bestéatigen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen!
Bewahren sie das Gerat immer an einem sauberen, trockenen Platz auf.
Verwenden Sie zur Reinigung der AuRenfléchen ein trockenes, weiches Tuch.

Storungen

e Das Gerat arbeitet auf einer Frequenz von 2468 MHz. Diese Frequenz kann
auch von anderen Geraten zur Ubertragung von Funk benutzt werden. Es
kann dadurch in Einzelfallen zu Stérungen kommen.

e Zur Vermeidung von Stdrungen keine elektronischen Geréte, die elektro-
magnetische Felder erzeugen, z. B. Computer, Drucker, neben dem Kamera-
Endoskop platzieren.

o Sollte sich die Controllereinheit in einem Betriebszustand befinden, der von
der hier beschriebenen Funktionsweise abweicht, kann es notwendig sein
einen Reset durchzufiihren. Biegen Sie dazu eine Biiroklammer um 90° auf
und driicken dann mit der Biroklammer vorsichtig die Resettaste (20), die
sich vertieft eingebaut auf der Riickseite des Monitors befindet.

6. Entsorgung

REMS CamScope und REMS CamScope S dirfen nach ihrem Nutzungsende
nicht Giber den Hausmiill entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurtickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméafle Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralle 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-2
1 Color camera with LEDs 14 Video out socket
2 Camera cable set Color 15 MicroSD card slot
3 Cable plug/socket 16 Charging socket
4 On/Off thumbwheel switch 17 Battery compartment for 4 x
LED brightness control 1.5V, AA batteries
5 Handheld unit 18 On indicator
6 Power-LED 19 Display
7 Controller unit 20 Reset
8 On/Off button 21 Microphone
9 OK button 22 Delete/Zoom button
10 Up button 23 Play Photo/Video button
11 Menu button 24 Record Video button
12 Down button 25 Record Photo button
13 USB port

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power
tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only

operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with
another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Warnings

o Avoid mechanical stress to the device. Do not shake or drop the device. Pressure
on the display can damage the device.

e Do not expose the device to temperatures > 60°C or < 20°C; protect against
direct sunlight and heaters.

e Protect the device against moisture; only the camera and the camera cable are
protected against temporary immersion in water.

e Keep the device away from children.

o Do not remove the SD-card whilst saving photos/videos. Data could be lost and
the SD-card damaged.

e Do not look directly into the camera lens, danger of blinding!

e Use personal safety equipment (e.g. protective glasses, gloves).

e Do not push the camera into or pull it out of an opening with force otherwise it
could be damaged.

e Do not kink the camera cable set. Cable could break!

e Do not insert into orifices of persons or animals.

Use for the intended purpose

The REMS CamScope and REMS CamScope S electronic camera inspection
systems may only be used for their intended purpose of inspection and damage
analysis of pipes, drains, chimneys and other cavities.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.
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Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use

IEl Power tool complies with protection class Il

E Environmentally friendly disposal

c € CE conformity mark

The REMS CamScope and REMS CamScope S endoscope camera is used for the inspection and damage analysis of locations with difficult access such as cavities,
shafts, pipes etc. and serves for documenting the inspection results in the form of photos and videos, in the REMS CamScope S in the form of videos with voice

recording. The camera cable sets of REMS CamScope and REMS CamScope S are protected against temporary immersion in water (< 30 min, < 0.1 bar).

Set 9-1

175111

* Supply format

Camera cable set Color 9-1
Add-on mirror, add-on hook
Add-on magnet

175131
* Supply format
Camera cable set Color 9-1

Set 4.51

175112
* Supply format
Camera cable set Color 4.5-1

175132
* Supply format
Camera cable set Color 4.5-1

1. Technical Data
1.1. Supply Format Set 16-1
REMS CamScope 175110
* Supply format
Camera cable set Color 16-1
Add-on mirror, add-on hook
Add-on magnet
REMS CamScope S 175130
* Supply format
Camera cable set Color 16-1
Add-on mirror, add-on hook
Add-on magnet
* Supply format:

Add-on mirror, add-on hook
Add-on magnet

Handheld unit, 4 batteries 1.5V, AA, LR, controller unit, MicroSD-card 2 GB, power supply/charger unit, USB-cable, video cable, case

1.2. Accessories
Camera cable set Color 16-1
Camera cable set Color 9-1
Camera cable set Color 4.5-1
900 mm push cable extension

1.3. Handheld Unit
Transmission frequency
Modulation type
Bandwidth
Radio transmission range
Power supply
Dimensions
Weight

1.4. Controller Unit
Display
Pixels (display)
Pixels (recording)
Video system
Reception frequencies
Transmission channel
Rechargeable batteries
Power supply / charger unit

Video level

Video rate

Frame rate

Zoom

Dimensions
Weight
Temperature range
Humidity

1.5. Camera Cable Set Color
Image sensor
Number of pixels
Viewing angle
Focus range
Min. lighting
Power supply
Dimensions
Weight
Video format
Type of protection camera

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope

2,468 MHz

FM

18 MHz

upto10m

4 batteries 1.5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

3.5" Color TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

integrated Li-lon battery 3.7 V, 1.2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output

0.9-1.3 Vpp on 75 Ohm

27 MB per minute

up to 30 frames per second

100 x 70 x 25 mm

130 g

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15 -85% RH

16 mm camera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 lux

by handheld unit
@16 x 970 mm
280¢g

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2,468 MHz

FM

18 MHz

upto10m

4 batteries 1.5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320¢g

REMS CamScope S

3.5” Color TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

not adjustable

integrated Li-lon battery 3.7 V, 1.2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
DC5V /1A, Output

0.9 -1.3 Vpp on 75 Ohm

27 MB per minute

up to 30 frames per second

1.5/2.0/3.0 %

105 x 90 x 42 mm

24049

-10°C ... +50°C / +14°F — +122°F

15-85% RH

9 mm camera 4.5 mm camera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 -100 mm 10 -50 mm

0 lux 0 lux

by handheld unit by handheld unit
@9 %970 mm @4.5 %1030 mm
1909 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67

2. Start-up

Remove the screw from the battery compartment (17) of the handheld unit (5)
(only in REMS CamScope), push the cover in the direction of the arrow to
remove, remove the battery holder, insert 4 1.5 V, AA, LRG6 batteries into the
battery holder, pay attention to the position of the plus-minus poles. Push the
battery holder back into the battery compartment, slide in the cover, screw in
the screw (only in REMS CamScope). Always change all four batteries at once.

The controller unit has an integrated Li-lon battery. Caution: Mains voltage
present! Charge the controller battery before start-up. To do so, connect the
supply voltage/Li-lon charger to the charger/mains socket (16) of the controller
unit and a suitable wall socket. The battery charging time is approximately 3
hours. A full charge lasts for about 2 hours of operation depending on the use.
The controller unit can also be operated with the connected supply voltage/

charger.

Push the controller unit (7) onto the handheld unit (5) from above until it snaps
into place. When inserting the camera cable set (2), make sure that the pin on
the cable plug (3) is pushed into the slit in the cable socket on the handheld

unit (5). Tighten the knurled nut.

The controller unit can be operated both by radio signal and directly with the
handheld unit. If the controller unit (7) is fixed to the handheld unit (5), the signal
transmission takes place via the contact pins on the controller unit and on the
handheld unit. Transmission switches over to radio signal transmission as soon
as the controller unit is removed from the handheld unit. For radio-controlled
operation, make sure that the controller of the REMS CamScope is set to channel
CH 4. This is indicated in the top left hand corner of the display. If this setting
should deviate, it can be corrected to CH 4 by pressing the Down button (12)
several times. No channel must be set manually in the REMS CamScope S.
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The included accessory kit 16-1 only fits the Color 16-1 camera cable set. The
tools add-on mirror, add-on hook and add-on magnet are clipped optionally to
the camera head. Always close the flap otherwise the tool could be lost.

The included accessory kit 9-1 only fits the Color 9-1 camera cable set. Push
the plastic sleeve over the wire of the add-on mirror, add-on hook or add-on
magnet tool first. Hook the hook of the tool on the camera head into the hole
in the camera housing marked by an arrow. Align the plastic sleeve so that the
wire of the tool fits into the groove of the plastic sleeve. Push the plastic sleeve
up to the stop on the camera.

Switching On the Endoscope Camera

The handheld unit (5) is switched on by turning the On/Off wheel (4). The
Power-LED (6) lights. Switch on the controller unit (7) with the On/Off button
(8). Keep the On/Off button pressed for about 1 second. The brightness of the
LEDs on the colour camera can be adjusted by turning the On/Off wheel (4).

Inserting the MicroSD Card

Insert the MicroSD-card in the card slot (15). The tip of the arrow on the
MicroSD-card must point towards the display. The card snaps into place. To
remove the MicroSD-card, press it again and it springs out.

To avoid data loss, the MicroSD-card should not be removed during photo/
video recording. This could otherwise be damaged.

MicroSD-cards up to 32 GB can be inserted.
D A MicroSD card is inserted

The MicroSD card is full

No MicroSD card is inserted

Menu Settings of the Controller Unit
The controller unit has a menu in which different settings can be made, e.g.
language, frame rate, memory formatting.

Open the menu and navigate:

In REMS CamScope keep the Menu button (11) pressed for about 2 s.

In REMS CamScope S press the Menu button (11).

Select the menu item to be changed with the Up/Down buttons (10 and 12).
Confirm the menu selection with the OK (9) button.

With the Menu button (11) back in the menu, Cancel, exit the menu.

Structure of the main menu:

System settings:

Another menu appears when selecting the system setting:

e Language: to select the menu language
German, English, simple Chinese, French, Spanish, Portuguese, ltalian,
Japanese, Dutch and Russian

o Video format: must be selected according to the Color camera cable set
(see technical data)
PAL and NTSC

e Format: Delete all data on the MicroSD-card
Select Yes with the Up/Down button (10/12) and confirm with OK (9).

o Factory setting: Reset controller unit to factory settings.
Select Yes with the Up/Down button (10/12) and confirm with OK (9).

e Version: The software version installed in the controller unit is displayed.

Recording settings:

Another menu appears when selecting the recording setting:

e Frame rate: Pps (photos per second)
adjustable from 10 to 30 PPS in steps of five for REMS CamScope, adjustable
from 5 to 30 PPS in steps of five for REMS CamScope S.
The setting of the frame rate per second determines the quality of the video.
The more frames per second are recorded, the better and smoother the
reproduction. However, more memory is required at a higher frame rate.

e Time stamp: Show date and time in the photo/video.
In many cases it is useful to record the date and time of a recording. This
serves for keeping your own documentation and later processing of the
photos and videos. The date and time of the recording is displayed during
later viewing on the computer when the time stamp is switched on.

e Recording method (REMS CamScope only): Setting for selection of photo
or video recording.

Date/time:

The date and time must be set first to make sure that the time stamp in the
video and on the photo show the correct time and date. The date must be
entered in the order year / month / day and the time in hours / minutes.

The entry position is changed with the OK button (9). The value is set with the
Up/Down buttons (10/12). By pressing the Menu button (11) the menu is exited
and the changed date and changed time are saved.

Play:
Select menu entry to start playing on the monitor (see 3.5).

Connecting to a Computer

As soon as the controller unit is connected to the computer with the included
USB cable, it is set up as a removable data medium. In REMS CamScope S
the controller unit must be switched on with the On/Off button after plugging in
the USB cable. An appropriate icon is displayed in the computer. The hardware
installation may take several minutes depending on the operating system and
the computer speed. Minimum requirements of the computer: MS Windows

2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

2000 with Media-Player, or newer. When the device has been set up on the
computer you can copy and erase the videos and photos as with a hard disk.

To avoid data loss, the MicroSD-card should not be removed during photo/
video transmission. This could otherwise be damaged.

Using the Video Output

For transmission of the analogue video signal to a suitable display device, e.g.
TV set, beamer. Switch off the controller unit and the display device to connect
the video cable. Connect the video cable included in delivery to the video out
socket (14) of the controller unit and the suitable input sockets of the display
device. Read the operating instructions of the display device. Switch on both
devices. The controller unit display is off and the picture is shown on the display
device.

Operation

. Endoscope Camera

After switching on the camera endoscope (see 2.1.) the camera image is shown
in the display.

Do not kink the camera cable. Observe the smallest permissible inside radius
of all camera cables of 11 cm!

Controller Unit

The controller unit can be used as a video recorder. You can save photos and
videos on the MicroSD-card. In CamScope S videos with voice recording can
be saved on the MicroSD-card.

Taking a Photo

REMS CamScope: Change to the photo mode with the Up (10) button. A photo
camera icon is shown under the battery display. The photo is saved on the
MicroSD-card by pressing the OK (9) button.

REMS CamScope S: The photo is saved on the MicroSD-card by pressing the
Record Photo button (25).

Recording a Video

REMS CamScope: Change to the film mode with the Up button (10). A film
camera icon is shown under the battery display. A video recording is started by
pressing the OK button (9). The video recording is stopped by pressing the OK
button (9) again. The video is saved on the MicroSD-card.

REMS CamScope S: A video recording with voice recording is started by
pressing the Video Record button (24). The video recording with voice recording
is stopped by pressing the Video Record button (9) again. The video with voice
recording is saved on the MicroSD-card.

Photo and Video Playback

The controller unit automatically creates a folder in which the photos and videos
are saved. This folder is named with the current date. The recorded photos/
videos of the same date are saved in this folder.

REMS CamScope:

Press the menu button (11) briefly. Select the desired date with the Up/Down
buttons (10/12) and press the OK button (9). The recorded photos/videos are
displayed in a list. Select the appropriate photo/video with the Up/Down buttons
and press the OK button to display the photo/video. Afolder can only be deleted
if it contains no photo/video.

Other functions can be selected in the video playback:

e Press the OK button (9) for pause; press the OK button again to end the
pause.

e Keep the Up button (10) pressed for forward. Release Up, video is played
at normal speed.

e Keep the Down button (12) pressed for rewind. Release Down, video is
played at normal speed.

o Press the Menu button (11) to exit video playback.

REMS CamScope S:

Press the Play Photo/Video button (23). Select the desired date with the Up/
Down buttons (10/12) and press the OK button (9). The recorded photos/videos
are displayed in a list. Select the appropriate photo/video with the Up/Down
buttons and press the OK button to display the photo/video. The controller unit
has no built-in loudspeaker. Voice playback is only possible for videos with
voice recording with a suitable computer.

Press the Delete/Zoom button (22) to delete a photo/video/folder. Mark the
“checkmark” of the security prompt with the Up/Down buttons (10/12) and
confirm with the OK button (9).

Other functions can be selected in the video playback:

e Press the OK button (9) for pause; press the OK button again to end the
pause.

e Keep the Up button (10) pressed for about 2 s for fast forward. Press the
OK button (9) to return to playback at normal speed.

e Keep the Down button (12) pressed for fast rewind. Press the OK button (9)
to return to playback at normal speed.

e Press the Menu button (11) to exit video playback.

The playback menu is exited by pressing the Menu button once or several
times.
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3.6. Deleting Photos/Videos and Folders
REMS CamScope:
Select the photo/video of folder to be deleted in the playback menu (see 3.5)
with the Up/Down buttons (10/12) and press the Menu button (11) for about
2s. Mark the Yes in the security prompt with the Up/Down buttons and confirm
with the OK button (9). Afolder can only be deleted if it contains no photo/video.

REMS CamScope S:

Select the photo/video of folder to be deleted in the playback menu (see 3.5)
with the Up/Down buttons (10/12) and press the Delete/Zoom button. Mark
the “checkmark” of the security prompt with the Up/Down buttons and confirm
with the OK button (9).

4. Maintenance

Pull out the mains plug before doing maintenance work!
Always keep the device in a clean, dry place. Use a dry, soft cloth to the clean
the outside surfaces.

5. Faults

e The device operates on a frequency of 2,468 MHz. Other devices may also
use this frequency to transmit radio signals. This can cause interference in
some cases.

To avoid faults, do not place any electronic devices which generate electro-
magnetic fields, e.g. computers, printers, next to the endoscope camera.
If the controller unit is in an operating state which deviates from the function
described here, it may be necessary to reset it. To do this, bend open a paper
clip to 90° and then carefully press the Reset button (20) which is sunken
into the back of the monitor with the paper clip.

6. Disposal

REMS CamScope and REMS CamScope S may not be thrown in the domestic
waste when no longer used. They must be disposed of according to the legal
regulations.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-2
1 Caméra couleur avec LED 14 Connecteur de sortie vidéo
2 Set caméra-cable Color 15 Logement de carte MicroSD
3 Connecteur de cable 16 Connecteur de charge
4 Molette marche/arrét et 17 Compartiment a piles pour 4 piles
réglage de la luminosité des LED 1,5V, AA
5 Appareil portable 18 Témoin de marche
6 LED d'alimentation 19 Ecran
7 Unité de commande et d’affichage 20 Réinitialisation
8 Bouton marche/arrét 21 Micro
9 Bouton OK 22 Bouton supprimer/zoom

10 Bouton de défilement vers le haut 23
11 Bouton de menu

12 Bouton de défilement vers le bas 24
13 Connecteur USB 25

Bouton de visualisation d'image/
vidéo

Bouton d’enregistrement vidéo
Bouton d’enregistrement d'image

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des instructions présentées
ci-aprés peut entrainer un risque de décharge électrique, de brilures et/ou d’autres
blessures graves. Le terme utilisé ci-apres « appareil électrique » se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux outils électriques sur accu
(sans cable de réseau), aux machines et aux outils électriques. N'utiliser I'appareil
que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement congu et confor-
mément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la prévention des
accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. |l y a un risque de perte de contrdle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche méle ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d’installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La
pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, 'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces en mouvement de I'appareil. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Sivous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I’extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires

a l'utilisation de I'appareil ou ne les contrdle. Veiller a ce que les enfants ne

jouent pas avec cet appareil.

Etre vigilant, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail et rester raison-

nable lorsque I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil

électrique en étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools
ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de ['utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «Off» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur 'interrupteur ou brancher un

a

~
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appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouve-
ment de I'appareil peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main de
piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se surestimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre a tout
moment. De ce fait, 'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L utili-
sation de ces dispositifs réduit les dangers liés a la poussiere.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation
professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est
meilleur et plus sdr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir les appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier 'appareil électrique a des personnes non familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controéler si les pieces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des
arétes bien aiguisées et bien entretenues coincent moins et sont plus faciles a
utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil électrique
est formellement interdite.

e

-

E) Manipulation et utilisation conformes d’appareils sur accu

a) S’assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancher I'accu. Le
branchement d’'un accu sur un appareil électrique en marche peut entrainer des
accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d’incendie si un chargeur, approprié pour un type précis
d’accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électriques.
L'utilisation d'autres accus peut entrainer des blessures et des risques d’accident.

d) Tenir 'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant provoquer un

court-circuit entre les bornes de I’'accu. Un court-circuit entre les bornes de
I'accu peut provoquer des blessures et un risque d'incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide. Eviter
le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le liquide
pénétre dans les yeux, rincer a 'eau et consulter immédiatement un médecin.
Des fuites de liquide provenant de I'accu peuvent entrainer des irritations de la
peau ou des brilures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les tempé-
ratures ambiantes sont inférieures a 5°C/40°F ou supérieures a 40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménageéres, mais les
remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou a une
société spécialisée dans le traitement des déchets.

F) Service aprés-vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifiés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de 'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommagé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Controler réguliérement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

o Eviter d’exposer 'appareil & des sollicitations mécaniques. Ne pas secouer ni
faire tomber I'appareil. Toute pression exercée sur I'écran risque d’endommager
I'appareil.

o Ne pas exposer |'appareil a des températures supérieures a 60°C et inférieures
a-20°C, au rayonnement direct du soleil ou a des appareils de chauffage.

o Protéger I'appareil de 'humidité. Seuls la caméra et le cable de caméra sont
protégés contre I'immersion temporaire dans 'eau.

e Tenir I'appareil hors de portée des enfants.

o Ne pas retirer la carte SD pendant I'enregistrement d'image ou de vidéo. Risque
de perte de données et d'endommagement de la carte SD!

o Ne pas regarder directement dans la lentille de la caméra. Risque d’éblouissement!

o Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de protection, gants
de travail, etc.).

o Ne pas introduire la caméra dans une ouverture ou la retirer avec violence. Risque
d’endommagement de la caméra!

e Ne pas plier le set caméra-cable. Risque de rupture du cable!

e Ne pas introduire dans les orifices du corps humain ou d’animaux.

Utilisation conforme

Utiliser les systemes électroniques d’inspection @ caméra REMS CamScope et
REMS CamScope S uniquement de maniére conforme pour I'inspection des dégats
dans les tuyaux, tubes, canalisations, cheminées et autres espaces vides.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
IEl Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
E Elimination en respect de 'environnement

( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques

Les caméras endoscopiques REMS CamScope et REMS CamScope S s'utilisent pour I'inspection et 'examen de dommages aux endroits inaccessibles (cavités,
gaines, conduites, etc.) et servent a documenter les résultats en images et en vidéos (vidéos avec son pour la caméra REMS CamScope S). Les sets caméra-cable
des caméras REMS CamScope et REMS CamScope S sont protégés contre I'immersion temporaire dans I'eau (< 30 min, < 0,1 bar).

Set 16-1

175110

* Fourniture

Set caméra-cable Color 16-1
Miroir rapporté, crochet rapporté,
aimant rapporté

175130

* Fourniture

Set caméra-cable Color 16-1
Miroir rapporté, crochet rapporté,
aimant rapporté

1.1. Conditionnement de livraison
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Fourniture

Set 9-1

175111

* Fourniture

Set caméra-cable Color 9-1
Miroir rapporté, crochet rapporté,
aimant rapporté

175131

* Fourniture

Set caméra-cable Color 9-1
Miroir rapporté, crochet rapporté,
aimant rapporté

Set 4,5-1

175112
* Fourniture
Set caméra-cable Color 4,5-1

175132
* Fourniture
Set caméra-cable Color 4,5-1

Appareil portable, 4 piles 1,5V, AA, LR6, unité de commande et d’affichage, carte MicroSD 2 Go, alimentation/chargeur, cable USB, cable vidéo, coffret
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

Accessoires

Set caméra-cable Color 16-1 175103

Set caméra-cable Color 9-1 175104

Set caméra-cable Color 4,5-1 175102

Rallonge de cable de poussée 900 mm 175105

Appareil portable REMS CamScope
Fréquence de transmission 2468 MHz

Type de modulation FM

Largeur de bande 18 MHz

Portée radio max. 10 m
Alimentation 4 piles 1,5V, AA, LR6
Dimensions 190 x 140 x 40 mm
Poids 2609

Unité de commande et d’affichage = REMS CamScope
Ecran couleur 3,5” TFT LCD
Pixels (visualisation) 320 x 240

Pixels (enregistrement) 640 x 480

Systeme vidéo PAL /NTSC

Fréquences de réception 2414, 2432, 2450, 2468 MHz

Canal de transmission 4

Accus accu Li-lon intégré 3,7V, 1,2 Ah
Alimentation / chargeur 100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, entrée /
5V DC, 1A, sortie

0,9-1,3 Vpp sur 75 Ohm

27 Mo par minute

max. 30 images par seconde

Niveau vidéo
Taille des vidéos
Taux d'images

Zoom -

Dimensions 100 x 70 x 25 mm

Poids 130¢g

Plage de température -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Taux d’humidité relative 15-85% RH

Set caméra-cable Color Caméra 16 mm

Capteur d'image CMOS

Nombre de pixels 704 x 576

Angle de vue 50°

Plage de mise au point 60 — 350 mm
Eclairement minimum 0 Lux

Alimentation par I'appareil portable
Dimensions @16 x 970 mm
Poids 280 g

Format vidéo PAL

Degré de protection de la caméra IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

max. 10 m

4 piles 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320g

REMS CamScope S

couleur 3,5 TFT LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
non réglable

accu Li-lon intégré 3,7V, 1,2 Ah
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, entrée /
DC 5V /1A, sortie

0,9-1,3 Vpp sur 75 Ohm

27 Mo par minute

max. 30 images par seconde

1,5/2,0/3,0 %

105 x 90 x 42 mm

240 ¢

—10°C ... +50°C / +14°F — +122°F

15-85% RH

Caméra 9 mm Caméra 4,5 mm
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 -100 mm 10 -50 mm

0 Lux 0 Lux

par 'appareil portable par I'appareil portable
@9 x 970 mm @4,5x 1030 mm
190g 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67

Mise en service

Dévisser la vis du compartiment a piles (17) de I'appareil portable (5) (REMS
CamScope uniquement), dter le couvercle en le poussant dans le sens de la
fleche, oter le support a piles, placer 4 piles 1,5 V, AA, LR6 dans le support a
piles en tenant compte de la position des pdles positif et négatif, remettre le
support & piles dans le compartiment a piles, remettre le couvercle en le glissant
sur le compartiment a piles, revisser la vis (REMS CamScope uniquement).
En cas de remplacement des piles, toujours remplacer les 4 piles.

L'unité de commande et d’affichage est équipée d’un accu Li-lon intégré. Tenir
compte de la tension du réseau! Charger I'accu de I'unité de commande et
d'affichage avant la mise en service. Brancher I'alimentation ou le chargeur
Li-lon au connecteur de charge/secteur (16) de 'unité de commande et d’affi-
chage et a une prise de courant appropriée. La durée de charge de I'accu est
d’environ 3 heures. Selon I'utilisation, la charge maximale assure une autonomie
d’environ 2 heures. L'unité de commande et d'affichage fonctionne également
lorsque I'alimentation ou le chargeur est raccordé.

Glisser I'unité de commande et d'affichage (7) sur I'appareil portable (5) depuis
le haut jusqu’a ce qu’elle s’enclenche. Lors du montage/remplacement du set
caméra-cable (2), veiller a introduire la broche du connecteur de cable (3) dans
la fente du connecteur de I'appareil portable (5). Serrer I'écrou moleté.

L'unité de commande et d’affichage peut étre utilisée aussi bien par commande
radio que par commande directe sur I'appareil portable. Lorsque l'unité de
commande et d’affichage (7) est fixée sur I'appareil portable (5), les signaux
sont transmis par les broches de contact situées sur I'unité de commande et
d’affichage et I'appareil portable. Dés que I'on 6te I'unité de commande et
d'affichage de I'appareil portable, les signaux sont échangés par transmission
radio. En commande radio, veiller a ce que I'unité de commande et d’affichage
du REMS CamScope soit réglée sur le canal CH 4. Ce réglage est affiché en
haut & gauche de I'écran. Le cas échéant, corriger le réglage en appuyant
éventuellement plusieurs fois sur le bouton de défilement vers le bas (12) et
régler le canal CH 4. Sur le REMS CamScope S, aucun réglage manuel du
canal n’est nécessaire.

Le set d’accessoires 16-1 fourni convient uniqguement au set caméra-cable
Color 16-1. Les outils (miroir rapporté, crochet rapporté, aimant rapporté) se
fixent au choix sur la téte de la caméra. Toujours fermer le couvercle de ferme-
ture pour ne pas perdre les outils.

Le set d’accessoires 9-1 fourni convient uniquement au set caméra-cable Color
9-1. Glisser d’abord la bague en plastique sur le fil de I'outil (miroir rapporté,
crochet rapporté ou aimant rapporté). Fixer le crocher de I'outil au trou marqué
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d’une fléche sur I'enveloppe de la téte de la caméra. Tourner la bague en
plastique de sorte que le fil de I'outil s'engage dans la rainure de la bague.
Pousser la bague en plastique sur la caméra jusqu’a la butée.

Mise en marche de la caméra endoscopique

Mettre en marche I'appareil portable (5) en tournant la molette marche/arrét
(4). La LED d’alimentation (6) s'allume. Mettre en marche I'unité de commande
et d’affichage (7) en appuyant sur le bouton marche/arrét (8). Maintenir le
bouton marche/arrét enfoncé pendant environ 1s. Régler la luminosité des
LED des caméras couleur en tournant la molette marche/arrét (4).

Mise en place de la carte MicroSD

Introduire la carte MicroSD dans le logement de carte (15). La fleche de la
carte MicroSD doit pointer en direction de I'écran. Enfoncer la carte jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche. Pour retirer la carte MicroSD, appuyer a nouveau sur la
carte. La carte est éjectée par un ressort.

Pour éviter une perte de données, ne pas retirer la carte MicroSD pendant
I'enregistrement d’image ou de vidéo. Risque d'endommagement !

Utiliser des cartes MicroSD de 32 Go au maximum.
D Présence d’une carte MicroSD dans I'appareil
Carte MicroSD pleine

Absence de carte MicroSD dans I'appareil

Réglages du menu de l'unité de commande et d’affichage
L'unité de commande et d'affichage possede un menu pour différents réglages
(langue, taux d’images, formatage de la mémoire, etc.).

Appel du menu et navigation:

o REMS CamScope: maintenir le bouton de menu (11) enfoncé pendant
environ 2 s.

o REMS CamScope S: appuyer sur le bouton de menu (11).

e Sélectionner la commande de menu & modifier en appuyant sur les boutons
de défilement vers le haut ou le bas (10 et 12).

e Appuyer sur le bouton OK (9) pour confirmer la commande de menu sélec-
tionnée.

e Appuyer sur le bouton de menu (11) pour retourner dans le menu, annuler,
quitter le menu.
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Structure du menu principal :

Panneau de configuration:

Apres la sélection du panneau de configuration, un nouveau menu s'affiche:

e Langue: sélection de la langue des menus
Francais, allemand, anglais, chinois simple, espagnol, portugais, italien,
japonais, néerlandais et russe

e Format vidéo: sélection en fonction du set caméra-cable Color (se reporter
aux caractéristiques techniques)
PAL et NTSC

e Formater: suppression de toutes les données de la carte MicroSD
Sélectionner Oui en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut ou
le bas (10 et 12), puis appuyer sur le bouton OK (9) pour confirmer.

o Réglages par défaut: restauration des réglages par défaut de I'unité de
commande et d’affichage
Sélectionner Oui en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut ou
le bas (10 et 12), puis appuyer sur le bouton OK (9) pour confirmer.

e Version: affichage de la version du logiciel installé sur I'unité de commande
et d’affichage

Réglages d’enregistrement:

Aprés la sélection des réglages d’enregistrement, un nouveau menu s’affiche:

o Taux d’images: Fps (images par seconde)

Valeur réglable de 10 a 30 FPS par pas de cing sur le REMS CamScope,
et de 5 a 30 FPS par pas de cing sur le REMS CamScope S

Le réglage du taux d’images par seconde détermine la qualité des vidéos.
Plus le nombre d’'images prises par seconde est grand et plus la restitution
sera bonne et fluide. Remarque: un taux d'images élevé consomme plus
de mémoire.

o Horodatage: inscription de la date et de I'heure sur 'image ou la vidéo
Dans de nombreux cas, il est utile d’enregistrer la date et I'heure des prises
de vue pour la propre documentation et le traitement ultérieur des photos
et des vidéos. Lorsque I'horodatage est activé, la date et 'heure s’afficheront
sur la photo ou la vidéo lors de la visualisation ultérieure sur un ordinateur.

o Méthode d’enregistrement (REMS CamScope uniquement): réglage
pour la sélection de I'enregistrement d’image ou de vidéo

Date/Heure:

Régler la date et I'heure pour que I'horodatage apparaissant sur la vidéo ou la
photo indique I'heure et la date correctes. Saisir la date au format année / mois/
jour et I'heure au format heures / minutes dans l'ordre.

Appuyer sur le bouton OK (9) pour passer au chiffre suivant. Appuyer sur les
boutons de défilement vers le haut ou le bas (10 et 12) pour régler la valeur.
Appuyer sur le bouton de menu (11) pour quitter le menu et appliquer la date
et 'heure modifiées.

Lecture:
Commande de menu permettant de démarrer la visualisation sur I'écran (voir 3.5.)

Raccordement a un ordinateur

Dés que l'unité de commande et d’affichage est raccordée a I'ordinateur via le
cable USB fourni, elle est identifiée comme disque amovible. Sur le REMS
CamScope S, mettre en marche I'unité de commande et d’affichage aprés avoir
branché le cable USB, en appuyant sur le bouton marche/arrét (8). Le symbole
correspondant s’affiche sur I'ordinateur. Selon le systéme d’exploitation et la
vitesse de l'ordinateur, I'installation du matériel peut durer quelques minutes.
Condition minimum a remplir par 'ordinateur : MS Windows 2000 avec Media-
Player, ou plus récent. Lorsque I'appareil est affiché sur I'ordinateur, il est
possible de copier et de supprimer normalement les vidéos et les images
comme sur un disque dur.

Pour éviter une perte de données, ne pas retirer la carte MicroSD pendant le
transfert d'image ou de vidéo. Risque d’endommagement !

Utilisation de la sortie vidéo

La sortie vidéo s'utilise pour transmettre les signaux vidéo analogiques a un
appareil de visualisation approprié (téléviseur, vidéoprojecteur, etc.). Arréter
I'unité de commande et d’affichage et I'appareil de visualisation avant de
brancher le cable vidéo. Raccorder le cable vidéo fourni au connecteur de
sortie vidéo (14) de l'unité de commande et d’affichage et aux connecteurs
dentrée correspondants de I'appareil de visualisation. Respecter les instructions
de service de I'appareil de visualisation. Mettre les deux appareils en marche.
L'écran de l'unité de commande et d’affichage est éteint et 'image est repré-
sentée sur 'appareil de visualisation.

Fonctionnement

. Caméra endoscopique

Apreés la mise en marche de la caméra endoscopique (voir 2.1.), 'image de la
caméra s'affiche a I'écran.

Ne pas plier le cable de caméra. Le rayon intérieur de tous les cables de caméra
ne doit pas étre inférieur a 11 cm !

Unité de commande et d’affichage

L'unité de commande et d’affichage peut s'utiliser comme enregistreur vidéo.
Il est possible d’enregistrer des photos et des vidéos sur la carte MicroSD. Le
REMS CamScope S permet d’enregistrer des vidéos avec son sur la carte
MicroSD.

3.3.

3.4

3.5.

3.6.

Prise de photos

REMS CamScope: passer au mode image en appuyant sur le bouton de
défilement vers le haut (10). Un symbole d’appareil photo s’affiche sous I'indi-
cateur de charge de I'accu. Appuyer sur le bouton OK (9) pour enregistrer
I'image sur la carte MicroSD.

REMS CamScope S: appuyer sur le bouton d’enregistrement d’image (25)
pour enregistrer 'image sur la carte MicroSD.

Enregistrement de vidéos

REMS CamScope: passer au mode vidéo en appuyant sur le bouton de
défilement vers le haut (10). Un symbole de caméra s’affiche sous l'indicateur
de charge de I'accu. Appuyer sur le bouton OK (9) pour démarrer un enregis-
trement vidéo. Appuyer une seconde fois sur le bouton OK (9) pour arréter
I'enregistrement vidéo. La vidéo est enregistrée sur la carte MicroSD.

REMS CamScope S: appuyer sur le bouton d’enregistrement vidéo (24) pour
démarrer un enregistrement vidéo avec son. Appuyer une seconde fois sur le
bouton d’enregistrement vidéo pour arréter I'enregistrement vidéo avec son.
La vidéo avec son est enregistrée sur la carte MicroSD.

Visualisation de photos et de vidéos

L'unité de commande et d’affichage crée automatiquement un dossier dans
lequel elle enregistre les images et les vidéos. Le nom de ce dossier porte la
date courante. Les images et les vidéos enregistrées a cette date sont stockées
dans ce dossier.

REMS CamScope:

Appuyer brievement sur le bouton de menu (11). Sélectionner la date souhaitée
en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut ou le bas (10 et 12),
puis sur le bouton OK (9). La liste des images et des vidéos enregistrées
s'affiche. Sélectionner limage ou la vidéo souhaitée en appuyant sur les boutons
de défilement vers le haut ou le bas, puis appuyer sur le bouton OK pour
visualiser I'image ou la vidéo. Un dossier ne peut étre supprimé que lorsqu'’il
ne contient aucune image/vidéo.

Fonctions supplémentaires disponibles pour la visualisation de vidéos:

e Pause: appuyer sur le bouton OK (9), puis appuyer une seconde fois sur
le bouton OK pour poursuivre la visualisation.

e Avance rapide: appuyer sur le bouton de défilement vers le haut (10) et le
maintenir enfoncé. Relacher le bouton de défilement vers le haut pour
poursuivre la visualisation a la vitesse réelle.

e Retour rapide: appuyer sur le bouton de défilement vers le bas (12) et le
maintenir enfoncé. Relacher le bouton de défilement vers le bas pour pour-
suivre la visualisation a la vitesse réelle.

e Appuyer sur le bouton de menu (11) pour quitter la visualisation de la vidéo.

REMS CamScope S:

Appuyer sur le bouton de visualisation d'image/vidéo (23). Sélectionner la date
souhaitée en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut ou le bas
(10 et 12), puis sur le bouton OK (9). La liste des images et des vidéos enre-
gistrées s’affiche. Sélectionner I'image ou la vidéo souhaitée en appuyant sur
les boutons de défilement vers le haut ou le bas, puis appuyer sur le bouton
OK pour visualiser 'image ou la vidéo. L'unité de commande et d'affichage ne
posséde pas de haut-parleur intégré. Le son est reproduit uniquement pour les
enregistrements vidéo avec son, sur un ordinateur adapté.

Pour supprimer une image, une vidéo ou un dossier, appuyer sur le bouton
supprimer/zoom (22). Cocher la case de la demande de confirmation en
appuyant sur les boutons de défilement vers le haut ou le bas (10 et 12), puis
appuyer sur le bouton OK (9) pour confirmer.

Fonctions supplémentaires disponibles pour la visualisation de vidéos :

e Pause: appuyer sur le bouton OK (9), puis appuyer une seconde fois sur
le bouton OK pour poursuivre la visualisation.

e Avance rapide: appuyer sur le bouton de défilement vers le haut (10) et le
maintenir enfoncé pendant environ 2 s. Appuyer sur le bouton OK (9) pour
poursuivre la visualisation a la vitesse réelle.

e Retour rapide: appuyer sur le bouton de défilement vers le bas (12) et le
maintenir enfoncé. Appuyer sur le bouton OK (9) pour poursuivre la visua-
lisation a la vitesse réelle.

e Appuyer sur le bouton de menu (11) pour quitter la visualisation de la vidéo.

Appuyer une ou plusieurs fois sur le bouton de menu pour quitter le menu de
visualisation.

Suppression d’images, de vidéos et de dossiers

REMS CamScope:

Dans le menu de visualisation (voir 3.5.), sélectionner I'image, la vidéo ou le
dossier a supprimer en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut
ou le bas (10 et 12), puis appuyer sur le bouton de menu (11) pendant environ
2 s. Dans la demande de confirmation, sélectionner Oui en appuyant sur les
boutons de défilement vers le haut ou le bas, puis appuyer sur le bouton OK
(9) pour confirmer. Un dossier ne peut étre supprimé que lorsqu'’il ne contient
aucune image/vidéo.

REMS CamScope S:

Dans le menu de visualisation (voir 3.5.), sélectionner I'image, la vidéo ou le
dossier a supprimer en appuyant sur les boutons de défilement vers le haut
ou le bas (10 et 12), puis appuyer sur le bouton supprimer/zoom (22). Cocher
la case de la demande de confirmation en appuyant sur les boutons de défile-
ment vers le haut ou le bas, puis appuyer sur le bouton OK (9) pour confirmer.
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Entretien

Débrancher I'appareil avant toute intervention pour travaux d’entretien
ou de réparation!

Entreposer I'appareil a un endroit propre et sec. Utiliser un chiffon doux et sec
pour nettoyer les surfaces extérieures.

Défauts

e L'appareil fonctionne a une fréquence de 2468 MHz. Cette fréquence peut
aussi étre utilisée pour la transmission radio d’autres appareils. Des pertur-
bations peuvent apparaitre dans certains cas.

e Pour éviter les perturbations, ne pas placer des appareils électroniques
créant des champs électromagnétiques (ordinateurs, imprimantes, etc.) a
coté de la caméra endoscopique.

o Sil'état de fonctionnement de I'unité de commande et d’affichage différe du
mode de fonctionnement décrit ici, il peut étre nécessaire de la réinitialiser.
Déplier un trombone de 90°, puis appuyer prudemment sur le bouton de
réinitialisation (20) qui se trouve en retrait au dos de I'écran.

Elimination
Ne pas jeter les REMS CamScope et REMS CamScope S dans les ordures

ménageres lorsqu'ils sont usés. lls doivent étre éliminés conformément aux
dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1-2

1 Telecamera a colori con LED 13 Porta USB

2 Set cavo e telecamera Color 14 Boccola uscita video

3 Spina/boccola del cavo 15 Slot per MicroSD Card

4 Rotella di accensione/spegnimento, 16 Boccola di ricarica

controllo luminosita LED 17 Vano per 4 pile da 1,5V, AA

5 Impugnatura 18 Spia di accensione

6 LED “Power’ 19 Display

7 Unita di controllo 20 Reset

8 Tasto On/Off 21 Microfono

9 Tasto OK 22 Tasto Cancella/Zoom
10 Tasto Su 23 Tasto Riproduzione immagineffilmato
11 Tasto Menu 24  Tasto Registrazione filmato
12 Tasto Giu 25 Tasto Registrazione immagine

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. La mancata osservanza
delle seguenti istruzioni pud causare scossa elettrica, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine "apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo elet-
trico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare I'apparecchio unicamente per
I'uso cui & destinato ed in piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed
antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Il disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparecchi generano scintille
che possono incendiare a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa. La
spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'apparecchio &
provvisto di messa a terra, puo essere collegato solamente a prese con contatto
di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio
simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza
(Interruttore FI) per correnti di guasto con potere di apertura di 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale elettricamente conduttore.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'infiltrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di una prolunga autorizzata
per l'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego di un apparecchio pud causare lesioni gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che 'interruttore si trovi in
posizione ,,OFF*, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non escludere mai il
pulsante.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I’apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell’apparecchio in movimento
pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in rotazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni impreviste.
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f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono
usare I'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo della potenza nominale.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piul € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non siano pratiche o che
non abbiano letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con lame affilate si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo & assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’'apparecchio per scopi diversi da quello previsto pud causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza € vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumulatore.
Linserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso puo causare incidenti.

b) Ricaricare I’'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati dal
produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si pud presen-
tare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio. L'utilizzo di
altri accumulatori pud causare lesioni e pericolo di incendi.

d) Tenere I’'accumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero cortocircuitare i contatti.
Un cortocircuito degli accumulatori pud provocare incendi.

e) Incaso di un utilizzo inadeguato, dall’'accumulatore puo fuoriuscire un liquido.
Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto accidentale sciaquare
molto bene con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare un medico.
Il liquido dell’accumulatore puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

f) Se latemperatura del’accumulatore/caricabatteria o la temperatura dell’am-
biente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare né’ 'accumulatore né’ il
caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, ma
consegnarli a un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti autorizzata.

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Avvertimenti particolari

o Evitare di sollecitare meccanicamente I'apparecchio. Non agitare e non far cadere
I'apparecchio. Esercitando pressione sul display, I'apparecchio puo essere
danneggiato.

e Non esporre I'apparecchio a temperatura > 60°C o < —20°C e proteggerlo dai
raggi solari diretti e da apparecchi di riscaldamento.

e Proteggere I'apparecchio dall'umidita; solo la telecamera ed il suo cavo sono
protetti contro 'immersione temporanea in acqua.

e Tenere |'apparecchio al di fuori dalla portata dei bambini.

o Non togliere la SD Card durante il salvataggio di immagini/filmati. | dati possono
andare perduti o la SD Card puo essere danneggiata.

o Non guardare direttamente nella lente della telecamera, pericolo di abbagliamento!

e Utilizzare I'equipaggiamento di protezione personale (ad esempio occhiali di
protezione, guanti da lavoro).

e Non introdurre né togliere la telecamera in o da un’apertura usando violenza; la
telecamera pud subire danni.

o Non schiacciare il set cavo e telecamera. Rottura del cavo!

o Non introdurre in orifizi del corpo di persone o animali.

Uso conforme

| sistemi d'ispezione elettronici con telecamera REMS CamScope e REMS CamScope
S vengono utilizzati solo per I'ispezione e I'analisi di danni di tubi, canali, camini ed
altre cavita.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il
ﬁ Smaltimento ecologico

( € Dichiarazione di conformita CE

1. Dati tecnici

La telecamera-endoscopio REMS CamScope e REMS CamScope S viene utilizzata per I'ispezione e I'analisi dei danni di punti difficilmente accessibili come cavita,
pozzi, tubi, ecc. e serve a documentare i risultati dell'ispezione in forma di foto e filmati, nella REMS CamScope S in forma di filmati con registrazione vocale. | set
cavo e telecamera di REMS CamScope e REMS CamScope S sono protetti contro I'immersione temporanea in acqua (< 30 min, < 0,1 bar).

Set 16-1

175110

* Componenti fornite

Set cavo e telecamera Color 16-1
Specchio e gancio applicabili
Calamita applicabile

175130

* Componenti fornite

Set cavo e telecamera Color 16-1
Specchio e gancio applicabili
Calamita applicabile

1.1. Componenti fornite
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Componenti fornite:

Set 9-1

175111

* Componenti fornite

Set cavo e telecamera Color 9-1
Specchio e gancio applicabili
Calamita applicabile

175131

* Componenti fornite

Set cavo e telecamera Color 9-1
Specchio e gancio applicabili
Calamita applicabile

Set 4,5-1

175112
* Componenti fornite
Set cavo e telecamera Color 4,5-1

175132
* Componenti fornite
Set cavo e telecamera Color 4,5-1

Impugnatura, 4 pile 1,5 V, AA, LR, unita di controllo, MicroSD Card 2 GB, alimentatore/caricabatterie, cavo USB, cavo video, valigetta

1.2. Accessori
Set cavo e telecamera Color 16-1
Set cavo e telecamera Color 9-1
Set cavo e telecamera Color 4,5-1
Prolunga di cavo di avanzamento 900 mm

1.3. Impugnatura REMS CamScope
Frequenza di trasmissione 2468 MHz
Tipo di modulazione FM

175103
175104
175102
175106

REMS CamScope S
2468 MHz
FM
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REMS CamScope
Larghezza di banda 18 MHz
Portata di radiotrasmissione finoa 10 m

Alimentazione elettrica 4 pile 1,5V, AA, LR6

Dimensioni 190 x 140 x 40 mm
Peso 260 g

Unita di controllo REMS CamScope
Display LCD TFT a colori 3,5
Pixel (riproduzione) 320 x 240

Pixel (registrazione) 640 x 480

Sistema video PAL/NTSC

Frequenze di ricezione 2414, 2432, 2450, 2468 MHz

Canale di trasmissione 4

Accumulatori Batteria Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah, integrata
Alimentazione / Caricabatteria 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5VDC, 1A, Output

0,9-1,3 Vpp su 75 ohm

27 MB al minuto

Max. 30 immagini al secondo

Livello video
Grandezza video
Frequenza di ripetizione dellimmagine

Zoom -

Dimensioni 100 x 70 x 25 mm

Peso 130g

Campo di temperatura -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Umidita relativa 15 ... 85%

Set cavo e telecamera Color Telecamera da 16 mm

Sensore video CMOS

Numero di pixel 704 x 576
Angolo di osservazione 50°

Messa a fuoco 60 ... 350 mm
llluminazione min. 0 lux
Alimentazione elettrica Da impugnatura
Dimensioni @16 x 970 mm
Peso 280 g

Formato video PAL

Grado di protezione telecamera IP 67

REMS CamScope S
18 MHz

finoa10m

4 pile 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320g

REMS CamScope S

LCD TFT a colori 3,5

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

Non impostabile

Batteria Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah, integrata
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
DC5V /1A, Output

0,9-1,3 Vpp su 75 ohm

27 MB al minuto

Max. 30 immagini al secondo

1,5/2,0/3,0 %

105 x 90 x 42 mm

24049

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15 ... 85%

Telecamera da 9 mm Telecamera da 4,5 mm
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 ... 100 mm 10... 50 mm

0 lux 0 lux

Da impugnatura Da impugnatura
@9 %970 mm @4,5x% 1030 mm
190 ¢g 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67

21.

2.2,

Messa in funzione

Togliere la vite del vano delle pile (17) dellimpugnatura (5) (solo per REMS
CamScope), spingere il coperchio nel verso della freccia e toglierlo, togliere il
portapile, inserire 4 pile da 1,5 V, AA, LR6 nel portapile prestando attenzione
alle polarita corrette, rimettere il portapile nel vano delle pile, richiudere il
coperchio ed avvitare la vite (solo per REMS CamScope). Quando necessario,
sostituire sempre tutte le 4 pile.

Nell'unita di controllo & integrato un accumulatore agli ioni di litio. Attenzione
alla tensione di rete! Prima della messa in funzione ricaricare la batteria
dell'unita di controllo collegando la tensione di alimentazione / il caricabatterie
Li-lon al connettore di ricarica/di rete (16) dell'unita di controllo e ad una presa
di corrente adatta. Il tempo di ricarica della batteria € di circa 3 ore. A seconda
dell'uso, una ricarica completa € sufficiente per un funzionamento di circa 2
ore. L'unita di controllo puo funzionare anche con tensione di alimentazione/
caricabatterie collegato.

Applicare I'unita di controllo (7) dall'alto sull'impugnatura (5) facendola innestare
in posizione. Per collegare/sostituire il set cavo e telecamera (2) verificare che
la nottola della spina del cavo (3) venga inserita nella scanalatura della boccola
del cavo sullimpugnatura (5). Stringere il dado zigrinato.

L'unita di controllo puo funzionare sia a radiofrequenza sia direttamente sull'im-
pugnatura. Fissando I'unita di controllo (7) sull'impugnatura (5), il segnale viene
trasmesso tramite i contatti dell’'unita di controllo e dell'impugnatura. Togliendo
I'unita di controllo dall'impugnatura, la trasmissione avviene con radiotecnica.
Per il funzionamento a radiofrequenza verificare che I'unita di controllo della
REMS CamScope sia impostata sul canale CH 4. Il canale viene visualizzato
nell’angolo superiore sinistro del display. Se il canale impostato & diverso,
correggerlo premendo ripetutamente il tasto Giu (12) riportandolo su CH 4.
Nella REMS CamScope S il canale deve essere impostato manualmente.

Il set di accessori 16-1 in dotazione € adatto solo per il set cavo e telecamera
Color 16-1. Lo specchio, il gancio e la calamita applicabili possono essere
agganciati alla testa della telecamera. Chiudere sempre la calotta, altrimenti
questi elementi possono andare perduti.

Il set di accessori 9-1 in dotazione & adatto solo per il set cavo e telecamera
Color 9-1. Innanzitutto spingere il manicotto di plastica sul filo dello specchio,
del gancio o della calamita applicabile. Agganciare il gancio dell’attrezzo alla
testa della telecamera inserendolo nel foro indicato da una freccia sull'allog-
giamento della telecamera. Posizionare il manicotto di plastica in modo che il
filo dell'attrezzo entri nella scanalatura del manicotto di plastica stesso. Spingere
il manicotto di plastica portandolo a contatto con la telecamera.

Accensione della telecamera-endoscopio

Limpugnatura (5) si accende ruotando la rotella di accensione/spegnimento
(4). IILED “Power” (6) si accende. Accendere I'unita di controllo (7) con il tasto
On/Off (8), tenendolo premuto per circa 1 secondo. Ruotando la rotella di
accensione/spegnimento (4) si modifica la luminosita dei LED della telecamera
a colori.

Inserimento della MicroSD Card

Inserire la MicroSD Card nel suo slot (15). La freccia della MicroSD Card deve
essere diretta verso il display. Spingendola, la card di innesta in posizione. Per
toglierla, premere sulla MicroSD Card che ora fuoriesce sotto I'azione di una
molla interna.

Per evitare la perdita di dati, si raccomanda di non togliere la MicroSD Card
mentre € in corso la registrazione di un'immagine/di un filmato. Anche la card

potrebbe subire danni.
Si possono utilizzare solo MicroSD Card fino a 32 GB.

D Una MicroSD Card & nell'apparecchio
La MicroSD Card ¢ piena
Nessuna MicroSD Card nell’apparecchio

2.3. Impostazioni nel menu dell’unita di controllo

L'unita di controllo possiede un menu in cui si possono eseguire diverse impo-
stazioni, ad esempio la lingua, la frequenza di ripetizione delle immagini e la

formattazione della memoria.
Richiamo del menu e navigazione:

e Per la REMS CamScope tenere premuto il tasto Menu (11) per circa 2

secondi.
e Perla REMS CamScope S premere il tasto Menu (11).
e Con i tasti Su/Giu (10/12) selezionare la voce di menu da modificare.
e Con il tasto OK (9) confermare la selezione della voce di menu.
e Con il tasto Menu (11) indietro nel menu, annullamento, uscita dal menu.

Struttura del menu principale:

Configurazione del sistema:
Selezionando la configurazione del sistema compare un ulteriore menu:
e Lingua: per selezionare la lingua del menu

Cinese semplificato, francese, giapponese, inglese, italiano, olandese,

portoghese, russo, spagnolo e tedesco

e Formato video: deve essere selezionato in funzione del set cavo e teleca-

mera Color (vedere i dati tecnici)
PAL e NTSC
e Formattazione: cancellare tutti i dati nella MicroSD Card

Con il tasto Su/Giu (10/12) selezionare Si e confermare con il tasto OK (9).
o |Impostazioni predefinite: ripristinare le impostazioni predefinite dell'unita

di controllo

Con il tasto Su/Giu (10/12) selezionare Si e confermare con il tasto OK (9).
e Versione: viene visualizzata la versione del software installato nell'unita di

controllo.

Impostazioni di registrazione:
Selezionando le impostazioni di registrazione compare un ulteriore menu:
e Frequenza di ripetizione dell'immagine: f/s (foto al secondo)

Per REMS CamScope impostabile da 10 a 30 f/s con incrementi o decrementi
di 5 f/s; per REMS CamScope S impostabile da 5 a 30 f/s con incrementi o

decrementi di 5 f/s

L'impostazione del numero di immagini al secondo determina la qualita del
filmato. Al'aumentare del numero di immagini registrate al secondo, aumenta
anche la qualita della riproduzione, tuttavia aumenta anche la memoria

necessaria.
e Marca temporale: visualizzare la data e I'ora nellimmagine/nel filmato

In molti casi € opportuno stabilire la data e I'ora di una registrazione per
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propria documentazione e per I'elaborazione a posteriori delle foto e dei
filmati. Nella riproduzione successiva al computer, se la marca temporale €
attivata vengono visualizzate la data e I'ora della registrazione.

o Metodo di registrazione (solo REMS CamScope): impostazione per la
selezione della ripresa di immagini o di un filmato

Datalora:

Affinché la marca temporale nel filmato o sulla foto visualizzi 'ora e la data
corrette, la data e 'ora devono essere impostate. Il formato della data deve
essere immesso nell’'ordine anno / mese / giorno ed il formato dell’ora nell'or-
dine ore / minuti.

Da un campo di immissione al successivo si passa con il tasto OK (9). Il valore
viene impostato con i tasti Su/Giu (10/12). Premendo il tasto Menu (11) si esce
dal menu e la data e I'ora modificate vengono applicate.

Riproduzione:
Selezionare la voce di menu per avviare la riproduzione sul monitor (vedere il
punto 3.5.).

Collegamento ad un computer

Collegandola al computer mediante il cavo USB in dotazione, I'unita di controllo
viene riconosciuta come periferica rimovibile. Per la REMS CamScope S, dopo
aver collegato il cavo USB € necessario accendere I'unita di controllo con il tasto
On/Off (8). Sullo schermo del computer compare l'icona corrispondente. Aseconda
del sistema operativo e dalla velocita del computer, l'installazione pud richiedere
qualche minuto. Requisiti minimi del computer: MS Windows 2000 con Media
Player o versione piu recente. Al termine dell'installazione si possono copiare
ed eliminare filmati e foto come se si trattasse di un normale hard disk.

Per evitare la perdita di dati, si raccomanda di non togliere la MicroSD Card
mentre € in corso la trasmissione di un'immagine/di un filmato. Anche la card
potrebbe subire danni.

Utilizzo dell’uscita video

Per trasmettere il segnale video analogico ad un dispositivo di visualizzazione
adatto, ad esempio ad un apparecchio televisivo o ad una lavagna luminosa.
Prima di collegare il cavo video, spegnere I'unita di comando ed il dispositivo
di visualizzazione. Collegare il cavo video in dotazione alla boccola di uscita
video (14) dell’'unita di controllo ed alle boccole di ingresso adatte del disposi-
tivo di visualizzazione. Leggere le istruzioni d’'uso del dispositivo di visualizza-
zione. Accendere entrambi gli apparecchi. Il display dell'unita di controllo &
spento e 'immagine viene riprodotta dal dispositivo di visualizzazione.

Utilizzo

. Telecamera-endoscopio

Dopo aver acceso la telecamera-endoscopio (vedere il punto 2.1.), limmagine
della telecamera viene visualizzata sul display.

AVVISO

Non schiacciare il cavo della telecamera. Il raggio interno minimo di tutti i cavi
di telecamere non deve essere minore di 11 cm!

Unita di controllo

L'unita di controllo pud essere utilizzata anche come registratore video. Le foto
ed i filmati possono essere salvati sulla MicroSD Card. Con la REMS CamScope
S i filmati possono essere salvati sulla MicroSD Card con registrazione vocale.

Ripresa di una foto

REMS CamScope: con il tasto Su (10) passare alla modalita di immagine.
Sotto il simbolo della batteria compare il simbolo di una macchina fotografica.
Premendo il tasto OK (9) 'immagine viene salvata sulla MicroSD Card.

REMS CamScope S: premendo il tasto Registrazione immagine (25) I'imma-
gine viene salvata sulla MicroSD Card.

Ripresa di un filmato

REMS CamScope: con il tasto Su (10) passare alla modalita di filmato. Sotto
il simbolo della batteria compare il simbolo di una cinepresa. Premendo il tasto
OK (9) si avvia la ripresa del filmato. Premendo di nuovo il tasto OK (9) si
arresta la ripresa del filmato. Il filmato viene salvato sulla MicroSD Card.

REMS CamScope S: premendo il tasto Registrazione filmato (24) si avvia la
ripresa del filmato con registrazione vocale. Premendo di nuovo il tasto Ripresa
filmato si arresta la ripresa del filmato con registrazione vocale. Il filmato con
registrazione vocale viene salvato sulla MicroSD Card.

Riproduzione di foto e filmati

L'unita di controllo crea automaticamente una cartella in cui vengono salvati le
immagini ed i filmati. A questa cartella viene assegnato il nome della data
attuale. In questa cartella vengono salvati le immagini/i filmati ripresi nella
stessa data.

REMS CamScope:

Premere brevemente il tasto Menu (11). Con i tasti Su/Giu (10/12) selezionare la
data desiderata e premere il tasto OK (9). Le immagini/i filmati ripresi compaiono
in un elenco. Con i tasti Su/Giu (10/12) selezionare limmagine/il filmato desiderato
e premere il tasto OK (9) per riprodurre l'immagine/il filmato. Una cartella pud
essere eliminata solo se non contiene nessun’immagine/nessun filmato.

Durante la riproduzione di un filmato si possono selezionare anche altre funzioni:

e Perla pausa premere il tasto OK (9); per riprendere la riproduzione premere
di nuovo il tasto OK.

e Perl'avanzamento rapido tenere premuto il tasto Su (10). Rilasciando il tasto
Su, la riproduzione del filmato ritorna alla velocita normale.

e Perl'indietreggiamento rapido tenere premuto il tasto Giui (12). Rilasciando
il tasto Giu, la riproduzione del filmato ritorna alla velocita normale.

e Premere il tasto Menu (11) per uscire dalla riproduzione del filmato.

3.6.

REMS CamScope S:

Premere il tasto Riproduzione immagine/filmato (23). Con i tasti Su/Giu (10/12)
selezionare la data desiderata e premere il tasto OK (9). Le immagini/i filmati
ripresi compaiono in un elenco. Con i tasti Su/Giu (10/12) selezionare I'imma-
gine/il filmato desiderato e premere il tasto OK (9) per riprodurre I'immaginel/il
filmato. L'unita di controllo possiede un piccolo altoparlante incorporato. La
riproduzione vocale avviene solo per filmati con registrazione vocale eseguita
con un computer adatto.

Per eliminare un'immagine/un filmato/una cartella premere il tasto Cancella/
Zoom (22). Con i tasti Su/Giu (10/12) marcare il segno di spunta del messaggio
di richiesta di conferma e confermare con il tasto OK (9).

Durante la riproduzione di un filmato si possono selezionare anche altre funzioni:

e Perla pausa premere il tasto OK (9); per riprendere la riproduzione premere
di nuovo il tasto OK.

e Per'avanzamento rapido tenere premuto il tasto Su (10) per circa 2 secondi.
Premere il tasto OK (9) per ritornare alla velocita di riproduzione normale.

o Per l'indietreggiamento rapido tenere premuto il tasto Giu (12). Premere il
tasto OK (9) per ritornare alla velocita di riproduzione normale.

e Premere il tasto Menu (11) per uscire dalla riproduzione del filmato.

Dal menu di riproduzione si esce premendo una volta o piu volte il tasto Menu.

Eliminazione di immagini/filmati e cartelle:

REMS CamScope:

Nel menu di riproduzione (vedere il punto 3.5.), con i tasti Su/Giu (10/12)
selezionare I'immagine/il filmato da eliminare e premere il tasto Menu (11) per
circa 2 secondi. Con i tasti Su/Giu (10/12) selezionare Si nel messaggio di
richiesta di conferma e confermare con il tasto OK (9). Una cartella pud essere
eliminata solo se non contiene nessun’immagine/nessun filmato.

REMS CamScope S:

Nel menu di riproduzione (vedere il punto 3.5.), con i tasti Su/Giu (10/12)
selezionare l'immagine/il filmato da eliminare e premere il tasto Cancella/Zoom
(22). Con i tasti Su/Giu marcare il segno di spunta del messaggio di richiesta
di conferma e confermare con il tasto OK (9).

Riparazione

A\PERICOLO

Prima di iniziare lavori di manutenzione, staccare la spina dalla rete!
Conservare I'apparecchio in un luogo pulito e asciutto. Per pulire I'esterno
utilizzare un panno morbido asciutto.

Disturbi

e |'apparecchio opera alla frequenza di 2468 MHz. Questa frequenza pud
essere utilizzata anche da altri apparecchi per trasmissioni a radiofrequenza,
per cui qualche volta si possono verificare disturbi.

e Per evitare la comparsa di disturbi, non collocare apparecchi elettronici che
generano campi elettromagnetici, ad esempio computer e stampanti, vicino
alla telecamera-endoscopio.

e Sel'unita di controllo si trova in uno stato operativo diverso dal funzionamento
descritto, pud essere necessario eseguire un reset. Piegare un fermaglio a
90° e premere quindi delicatamente con la sua estremita il tasto di reset (20)
all'interno del forellino sul lato posteriore del monitor.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, la REMS CamScope e la REMS CamScope S non
devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e
conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2
1 Camara a color con LEDs 14 Conector hembra para salida
2 Juego de cable para camara Color de video
3 Conector macho/hembra 15 Ranura para tarjetas MicroSD
4 Rueda interruptor de encendido/ 16 Conector hembra para cargador
apagado, control de 17 Compartimento para 4 baterias
luminosidad LED 1,5V, AA
5 Dispositivo de mano 18 Indicacion de servicio
6 Power-LED 19 Pantalla
7 Unidad de control 20 Reset
8 Tecla de encendido/apagado 21 Micréfono
9 TeclaOK 22 Tecla borrar/zoom
10 Tecla subir 23 Teclareproduccién de imagen/video
11 Tecla menu 24 Tecla grabacién de video
12 Tecla bajar 25 Tecla captura de imagen

13 Conexién USB

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de las siguientes instrucciones puede
dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término “aparato
eléctrico” utilizado a continuacion hace referencia a equipos eléctricos alimentados
por red (con cable de red), aparatos alimentados por bateria (sin cable de red),
magquinas y aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico Unicamente conforme a
lo prescrito y observando las normas generales de seguridad y prevencion de
accidentes.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. El desorden y la falta de luz
en la zona de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que pueden inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y otras personas cuando utilice el aparato
eléctrico. En caso de distraccion podria perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. No
realice ningun tipo de modificacion en el enchufe. No utilice ningiin conector
adaptador con aparatos eléctricos con proteccion de toma de tierra. Las
clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de sacudida
eléctrica. Si el aparato eléctrico esta equipado con conductores de proteccion,
sélo se debe conectar a cajas de enchufe con contacto de proteccion. Utilice el
aparato eléctrico en obras, entornos humedos, al aire libre o en lugares similares
Unicamente con un dispositivo de proteccion por corriente diferencial de 30 mA
(interruptor FI) en la red.

b) Evite el contacto corporal con las superficies de toma de tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un peligro elevado de descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafios, como para portar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite,
cantos afilados o piezas méviles del aparato. Los cables dafados o liados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice unicamente cables
alargadores aptos para exteriores. La utilizacion de un cable alargador apto
para exteriores reduce el peligro de descarga eléctrica.

C) Seguridad de personas
Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifios incluidos)
con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o falta de
experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente
en el manejo del aparato o controladas por una persona responsable de su
seguridad. Asegurese de que el aparato no sea utilizado por nifios.

a) Trabaje con atencién y sentido comun cuando trabaje con aparatos eléc-
tricos. No utilice el aparato eléctrico cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion en el manejo
del aparato puede causarle graves lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas de proteccion.
El uso de equipos de proteccién personal, como mascaras contra el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o protecciones para
los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de
lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en posicion “APAGADO” antes de conectar el enchufe a la
caja de enchufe. Tener el dedo puesto en el interruptor mientras porta el aparato
o0 el aparato encendido en el momento de conectarlo a la alimentacién de corriente
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire las herramientas de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Si una herramienta o llave permanece en una pieza giratoria del
aparato podrian producirse lesiones. No toque nunca piezas en movimiento (en
circulacién).

e) No sobrestime las situaciones. Adopte una posicién segura y guarde el
equilibrio en todo momento. De ese modo podra controlar mejor el aparato
ante situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo, ropa
y guantes fuera del alcance de piezas mdviles. La ropa suelta, joyas o pelo
largo pueden engancharse en piezas mdviles.

g) Si es posible montar dispositivos de aspiracion o colectores de polvo,
asegurese de que éstos se encuentran conectados y son utilizados correc-
tamente. La utilizacion de estos dispositivos reduce los riesgos por polvo.

h) Confiera el aparato eléctrico inicamente a personas con la debida forma-
cion. Las personas jovenes solo pueden utilizar el aparato eléctrico si son
mayores de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre
y cuando se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Para realizar su trabajo utilice el aparato
eléctrico determinado a tal fin. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara
mejor y de forma mas segura en el area de produccion especificada.

b) No utilice aparatos eléctricos cuyo interruptor se encuentre defectuoso.
Un aparato eléctrico que no pueda ser encendido o apagado resulta peligroso
y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la caja de enchufe antes ajustar el aparato, cambiar
accesorios o apartar el aparato. Esta medida de precaucion impide un arranque
accidental del aparato.

d) Guarde los aparatos eléctricos que no utilice fuera del alcance de los nifios.
No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato o no
hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Cuide el aparato eléctrico. Compruebe que las piezas méviles del mismo
funcionen correctamente y no se atasquen y si existen piezas partidas o
danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. En caso
de existir piezas dafiadas envie a reparar el aparato, antes de usarlo, a un
técnico cualificado o a un taller concertado de servicio al cliente autorizado
por REMS. Muchos accidentes obedecen a un mantenimiento insuficiente de
herramientas eléctricas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de corte afilados se atascan menos
y son mas faciles de guiar.

g) Fije la pieza. Utilice un dispositivo de sujecién o un tornillo de banco para fijar
la pieza. De esta forma se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas, permitir tener las manos libres para manejar el aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacién, etc. conforme
a estas indicaciones y de la forma prescrita para este tipo especial de
aparatos. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y las actividades a
realizar. El uso de aparatos eléctricos para aplicaciones distintas a las previstas
puede provocar situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
realizar ninguna modificacion por cuenta propia del aparato eléctrico.

E) Manipulacién y utilizacion cuidadosa de aparatos alimentados por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de
colocar el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléctrico
encendido puede provocar accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador recomendado por el fabricante.
Un cargador determinado para un tipo concreto de acumulador no debe ser
utilizado con otros acumuladores distintos, ya que en tal caso existe peligro de
incendio.

c) Utilice unicamente los acumuladores previstos para los aparatos eléctricos.
El uso de otros acumuladores puede provocar lesiones e incendios.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,

tornillos u otros objetos metalicos, que puedan puentear los contactos. Un

cortocircuito de los contactos del acumulador puede provocar quemaduras o un
incendio.

En caso de aplicacion incorrecta puede producirse una expulsiéon de liquido

del acumulador. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos acuda al médico. El liquido
expulsado del acumulador puede provocar irritaciones de la piel 0 quemaduras.

f) Encaso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura ambiente
< 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se debe utilizar el acumulador/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal,
entréguelo a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una
empresa de eliminacion de desechos autorizada.

e

-

F) Servicio

a) Las reparaciones del aparato deben ser realizadas exclusivamente por
técnicos especializados y con piezas de repuesto originales. De este modo
queda garantizada la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y, en
caso de resultar dafiada, enviela para su sustitucion a un técnico cualificado
o a un taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable
alargador con regularidad y sustittyalo si se encuentra dafado.

Indicaciones especiales de seguridad

e Evitar someter el aparato a esfuerzos mecanicos. No agitar ni dejar caer el
aparato. El aparato puede resultar dafiado si se ejerce presion sobre la pantalla.
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o No exponer el aparato a temperaturas superiores a 60°C e inferiores a —20°,
proteger de la incidencia directa de los rayos solares y aparatos de calefaccion.

e Proteger el aparato contra la humedad, unicamente la camara y el cable de la
misma estan protegidos contra una inmersioén temporal en agua.

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

e Mantener el aparato fuera del alcance de los nifios. Explicacion de simbolos
e No extraer la tarjeta SD mientras se guardan imagenes/videos. Ello podria
provocar una pérdida de datos o dafiar la tarjeta SD. @ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

e No mirar nunca directamente a la lente de la camara, peligro de cegueral
o Utilice equipamiento de proteccion personal (p.ej. gafas protectoras, guantes de
trabajo). @ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion Il
e No introducir la cdmara con violencia en una abertura, ni sacarla por la fuerza,
ya que podria resultar dafiada.
e No doblar el conjunto cable-camara excesivamente. jRotura de cable!
o No introducir en orificios de personas o animales.

ﬁ Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Utilizacién prevista c € Declaracién de conformidad CE

La finalidad de los sistemas electronicos de inspeccion mediante camara REMS
CamScope y REMS CamScope S es la inspeccion y andlisis de dafos en tuberias,
canales, chimeneas y otros espacios huecos.

1. Datos técnicos

Las camaras-endoscopio REMS CamScope y REMS CamScope S se utilizan para la inspeccién y andlisis de dafios en lugares de dificil acceso, como huecos, pozos
y tubos, entre otros, aportando imagenes y videos para la documentacion de resultados de inspeccion, permitiendo el modelo REMS CamScope S grabar videos
con voz. Los conjuntos cable-camara REMS CamScope y REMS CamScope S se pueden sumergir en agua de forma limitada (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. Volumen de suministro Conjunto 16-1 Conjunto 9-1 Conjunto 4,5-1

REMS CamScope 175110 175111 175112
* Volumen de suministro * Volumen de suministro * Volumen de suministro
Conjunto cable-camara 16-1 Conjunto cable-camara 9-1 Conjunto cable-camara 4,5-1
espejo, gancho espejo, gancho
iman iman

REMS CamScope S 175130 175131 175132
* Volumen de suministro * Volumen de suministro * Volumen de suministro
Conjunto cable-camara 16-1 Conjunto cable-camara 9-1 Conjunto cable-camara 4,5-1
espejo, gancho espejo, gancho
iman iman

* Volumen de suministro:
dispositivo de mano, 4 pilas 1,5V, AA, LR6, unidad de control, tarjeta MicroSD 2 GB, conexion a red / cargador, cable USB, cable de video, maletin

1.2. Accesorios

Conjunto cable-camara color 16-1 175103
Conjunto cable-camara color 9-1 175104
Conjunto cable-camara color 4,5-1 175102
prolongacién de cable 900 mm 175105
1.3. Dispositivo de mano REMS CamScope REMS CamScope S
Frecuencia de transferencia 2468 MHz 2468 MHz
Tipo de modulacién FM FM
Ancho de banda 18 MHz 18 MHz
Alcance inalambrico hasta 10 m hasta 10 m
Fuente de alimentacion 4 pilas 1,5V, AA, LR6 4 pilas 1,5V, AA, LR6
Dimensiones 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Peso 2609 3209
1.4. Unidad de control REMS CamScope REMS CamScope S
Pantalla 3,5” color LCD TFT 3,5” color LCD TFT
Pixeles (visualizacion) 320 x 240 320 x 240
Pixeles (grabacion) 640 x 480 640 x 480
Sistema de video PAL /NTSC PAL/NTSC
Frecuencias de recepcién 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Canal de transmision 4 no ajustable
Acumuladores acumulador integrado Li-lon 3,7V, 1,2Ah acumulador integrado Li-lon 3,7V, 1,2Ah
Conexion a red / cargador 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input / 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output DC5V /1A, Output
Nivel de video 0,9-1,3Vppa750hm 0,9-1,3Vppa750hm
Tamafio de video 27 MB por minuto 27 MB por minuto
Tasa de refresco de imagen hasta 30 imagenes por segundo hasta 30 imagenes por segundo
Zoom - 1,5/2,0/3,0x
Dimensiones 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Peso 130g 240 g
Rango de temperaturas -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Grado de humedad 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Conjunto cable-camara Color camara 16 mm camara 9 mm camara 4,5 mm
Sensor de imagen CMOS CMOS CMOS
Pixeles 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Angulo de vision 50° 36° 63°
Rango de enfoque 60 — 350 mm 20 - 100 mm 10 - 50 mm
lluminacion minima 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Fuente de alimentacién a través del dispositivo de mano a través del dispositivo de mano a través del dispositivo de mano
Dimensiones @16 x 970 mm @9 x970 mm @4,5x1.030 mm
Peso 280 g 190g 30g
Formato de video PAL PAL NTSC

Grado de proteccién de la camara IP 67 IP 67 IP 67
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2.

21.

2.2,

2.3.

Puesta en funcionamiento

Retirar el tornillo del compartimento de las pilas (17) del dispositivo de mano
(5) (s6lo para REMS CamScope), desplazar la tapa en el sentido de la flecha
y retirar, extraer el soporte de las pilas, insertar 4 pilas 1,5V, AA, LR6 en el
soporte, introducirlo nuevamente en el compartimento de las pilas, insertar la
tapa, atornillar el tornillo (s6lo para REMS CamScope). Las 4 pilas se deben
sustituir siempre juntas.

La unidad de control dispone de un acumulador integrado Li-lon. jObsérvese
la tension de red! Cargar el acumulador del controlador antes de poner en
servicio el aparato. Para ello, conectar la conexién a red / el cargador Li-lon
al conector de cargalred (16) del controlador y a una toma de alimentacion
apropiada. El acumulador necesita aprox. 3 horas para ser cargado. A plena
carga el aparato tiene una autonomia de aprox. 2 horas, dependiendo de su
utilizacién. La unidad de control también se puede utilizar con la conexion a
red / el cargador conectados.

Introducir la unidad de control (7) desde arriba en el dispositivo de mano (5)
hasta que encaje. Al introducir/cambiar el conjunto cable-camara (2) hay que
asegurarse de que la clavija situada en el conector macho del cable (3) encaje
en laranura de la clavija hembra (5) en el dispositivo de mano. Apretar la tuerca
moleteada.

La unidad de control se puede usar mediante telecontrol o directamente a
través del dispositivo de mano. Si se fija la unidad de control (7) al dispositivo
de mano (5), la transferencia de sefales se realiza a través de los pines de
contacto en la unidad de control y el dispositivo de mano. En cuanto se separa
la unidad de control del dispositivo de mano, la transferencia se produce
mediante radiotransmision. Cuando utilice el aparato en modo de radiotrans-
mision, asegurese de que el controlador del REMS CamScope transmita a
través del canal CH 4. Ello se muestra en la esquina superior izquierda de la
pantalla. Si se muestra un ajuste diferente, éste se puede corregir pulsando
repetidamente la tecla Bajar (12), hasta ajustar el canal CH 4. En el REMS
CamScope S no hay que ajustar ningiin canal manualmente.

El set de accesorios 16-1 suministrado es compatible Unicamente con el
conjunto cable-camara color 16-1. El espejo, el gancho y el iman se pueden
encajar en la cabeza de la cdmara. Cerrar siempre la tapa de cierre, ya que
de lo contrario podrian perderse las herramientas.

El set de accesorios 9-1 suministrado es compatible unicamente con el conjunto
cable-camara 9-1. Introducir primero el casquillo de plastico a través del alambre
de la herramienta espejo, gancho o iman. Enganchar el gancho de la herra-
mienta en la cabeza de la camara, en la perforacion de la carcasa de la camara
marcada con una flecha. Mover el casquillo de plastico, de forma que el alambre
de la herramienta encaje en la ranura del casquillo de plastico. Introducir el
casquillo de plastico en la camara, hasta el tope.

Encendido de la camara-endoscopio

El dispositivo de mano (5) se enciende girando la rueda del interruptor de
encendido/apagado (4). El Power-LED (6) se ilumina. Conectar la unidad de
control (7) con la tecla ON/OFF (8). Para ello mantener pulsada la tecla ON/
OFF durante aprox. 1s. La luminosidad de los LEDs de la camara a color se
puede modificar girando el interruptor de encendido/apagado (4).

Insercién de la tarjeta MicroSD

Insertar la tarjeta Micro-SD en la ranura (15). Para ello, la punta de la flecha
de la tarjeta MicroSD debe sefialar hacia la pantalla. La tarjeta queda encajada
al empujarla. Para retirar la tarjeta Micro-SD presionarla nuevamente, ésta se
expulsa mediante un mecanismo de muelle.

Para evitar la pérdida de datos, no se debe extraer la tarjeta MicroSD durante
la captura/grabacién de imagenes/videos. Esta podria resultar dafiada.

Se pueden utilizar tarjetas MicroSD hasta 32 GB.

D El aparato contiene un tarjeta MicroSD
La tarjeta MicroSD se encuentra llena
En el aparato no se encuentra ninguna tarjeta MicroSD

Ajustes de menu de la unidad de control
La unidad de control dispone de un menu que permite realizar diversos ajustes,
p.ej. idioma, frecuencia de imagen, formateo de la memoria.

Acceder al menu y navegar:

o En REMS CamScope mantener pulsada la tecla Menu (11) durante aprox.
2s.

o En REMS CamScope S pulsar la tecla Ment (11).

e Seleccionar el punto de menu deseado con las teclas Subir/Bajar (10 y 12).

e Confirmar la seleccion con la tecla OK (9).

e Con latecla Menu (11) regresar al menu, Cancelar, para abandonar el menu.

Estructura del mend principal:

Configuracién del sistema:

Al seleccionar el ajuste del sistema se muestra un nuevo menu:

o |dioma: para seleccionar el idioma del menu
aleman, inglés, chino sencillo, francés, espafiol, portugués, italiano, japonés,
holandés y ruso

e Formato de video: Debe seleccionarse segun conjunto cable-camara color
(véase Caracteristicas técnicas)
PALy NTSC

24,

2.5,

3.2,

3.3.

3.4

e Formatear: borrar todos los datos de la tarjeta MicroSD
Seleccionar Si con la tecla Subir/Bajar (10/12) y confirmar con la tecla OK
9).

o Ajuste de fabrica: resetear el controlador con los ajustes de fabrica
Seleccionar Si con la tecla Subir/Bajar (10/12) y confirmar con la tecla OK
(9).

e Version: se muestra la version de software instalada en el controlador.

Ajustes de grabacion:

Al seleccionar el ajuste de grabacién se muestra un nuevo menu:

e Tasa de refresco de imagen: Fps (fotogramas por segundo)

se pueden ajustar de 10 a 30 FPS en el REMS CamScope en pasos de
cinco fotogramas, de 5 a 30 FPS en el REMS CamScope S, también en
pasos de cinco fotogramas

El ajuste de la frecuencia de imagen por segundo determina la calidad del
video. Cuantas mas imagenes por segundo se capturan, mejor y mas
continua es la reproduccion. Por otro lado, una alta frecuencia de imagen
ocupa mas memoria.

Cronofechador: mostrar fecha y hora en foto/video

En numerosas ocasiones resulta util registrar la fecha y hora en la imagen.
Tanto para la documentacién propia o la edicién posterior de fotos y videos.
Cuando se activa previamente la opcién cronofechador, la fecha y hora de
una toma se muestran en las imagenes al contemplarlas posteriormente en
el ordenador.

Método de grabacion (s6lo REMS CamScope): ajuste para seleccionar
grabacion de foto o video

Fecha/hora:

Para que el cronofechador muestre la fecha y hora correctas en el video y en
la foto se debe ajustar previamente la fecha y hora. El formato de fecha se
debe indicar en el siguiente orden: afio / mes / dia. Para la hora: horas / minutos.
La posicién de entrada se modifica con la tecla OK (9). El valor se ajusta con
las teclas Subir/Bajar (10/12). Al presionar la tecla Menu (11) se abandona el
menu y se aceptan la fecha y hora modificadas.

Reproduccion:
Seleccionar el registro de menu para iniciar la reproduccion en el monitor
(véase 3.5.).

Conexion a un ordenador

Al conectar el unidad de control a un ordenador a través del cable USB adjunto,
éste se reconoce como dispositivo de almacenamiento de datos. En el REMS
CamScope S se debe conectar el unidad de control con la tecla ON/OFF (8)
después de insertar el cable USB. En el ordenador se muestra el simbolo
correspondiente. La instalacion de hardware puede durar varios minutos,
dependiendo del sistema operativo y la velocidad del ordenador. Requisitos
minimos del ordenador: MS Windows 2000 con reproductor Media-Player, o
version superior. Una vez configurado el aparato en el ordenador se puede
utilizar como un disco duro convencional para copiar y borrar videos y fotos.

Para evitar la pérdida de datos no se debe extraer la tarjeta MicroSD durante
la transferencia de imagenes/videos. Esta podria resultar dafiada.

Utiliza la salida de video

Para transmitir la sefial analdgica de imagen a un aparato de visualizacion,
p.ej. televisor, videoproyector. Apagar el controlador y el aparato de visualiza-
cién para conectar el cable de video. Conectar el cable de video suministrado
a la salida de video del unidad de control (14) y al conector de entrada del
aparato de visualizacion. Tener en cuenta las instrucciones de uso del aparato
de visualizacién. Conectar ambos aparatos. La pantalla del unidad de control
se apaga y la imagen se muestra en el aparato de visualizacion.

Funcionamiento

. Camara-endoscopio

Al encender la camara-endoscopio (véase 2.1.) se muestra la imagen de la
camara en la pantalla.

No doblar excesivamente el cable de la camara. jRespetar el radio minimo
admisible de 11 cm de todos los cables de camaral

Unidad de control

La unidad de control se puede utilizar como grabadora de video. Se pueden
almacenar fotos y videos en la tarjeta MicroSD. REMS CamScope S permite
grabar videos con registro de voz en la tarjeta MicroSD.

Capturar una imagen

REMS CamScope: Cambiar al modo de imagen con la tecla Subir (10). Bajo
la indicacion de la pila se muestra el simbolo de una camara fotogréfica. Al
pulsar la tecla OK (9) se graba la imagen en la tarjeta MicroSD.

REMS CamScope S: Al pulsar la tecla Captura de imagen (25) se graba la
imagen en la tarjeta MicroSD.

Grabar un video

REMS CamScope: Cambiar al modo de video con la tecla Subir (10). Bajo la
indicacion de la pila se muestra el simbolo de una camara de video. Al pulsar
la tecla OK (9) se inicia una grabacién de video. Pulsando nuevamente la tecla
OK (9) se detiene la grabacién de video. El video se almacena en la tarjeta
MicroSD.

REMS CamScope S: Al pulsar la tecla Grabacion de video (24) se inicia una
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3.5.

3.6.

grabacién de video con voz. Pulsando nuevamente la tecla Grabacién de video
(9) se detiene la grabacion de video con voz. El video con voz se almacena
en la tarjeta MicroSD.

Reproduccion de imagenes y videos

La unidad de control crea automaticamente una carpeta en la que se guardan
las imagenes y los videos. EI nombre de la carpeta se corresponde con la
fecha actual. En dicha carpeta se guardan las imagenes/videos creados con
la misma fecha.

REMS CamScope:

Pulsar brevemente la tecla Menu (11). Seleccionar la fecha deseada con las
teclas Subir/Bajar (10/12) y confirmar con la telca OK (9). Las imagenes/videos
se muestran en una lista. Seleccionar la imagen/video con las teclas Subir/
Bajar y pulsar la tecla OK para visualizar laimagen/video. Sélo se puede borrar
una carpeta si ésta no contiene ninguna imagen/video.

Durante la reproduccion de video se pueden seleccionar otras funciones:

e Para detener la imagen pulsar OK (9), para continuar con la reproduccién
pulsar nuevamente OK.

e Para avanzar rapidamente mantenga pulsada la tecla Subir (10). Soltar la
tecla Subir, el video se reproduce a la velocidad original.

e Para retroceder rapidamente mantenga pulsada la tecla Bajar (12). Soltar
la tecla Bajar, el video se reproduce a la velocidad original.

o Pulsar la tecla Menu (11) para abandonar la reproduccién de video.

REMS CamScope S:

Pulsar la tecla Reproduccién de imagen/video (23). Seleccionar la fecha
deseada con las teclas Subir/Bajar (10/12) y confirmar con la telca OK (9). Las
imagenes/videos se muestran en una lista. Seleccionar la imagen/video con
las teclas Subir/Bajar y pulsar la tecla OK para visualizar la imagen/video. Para
borrar una imagen/video/carpeta pulsar la tecla Borrar/Zoom (22). Responder
a la pregunta de seguridad con las teclas Subir/Bajar (10/12) y confirmar con
la tecla OK (9). La unidad de control no dispone de altavoz integrado. La
reproduccion de voz se realiza unicamente en videos que incluyan grabacién
de voz y a través de un ordenador adecuado.

Durante la reproduccion de video se pueden seleccionar otras funciones:

e Para detener la imagen pulsar OK (9), para continuar con la reproduccién
pulsar nuevamente OK.

e Para avanzar rapidamente mantenga pulsada la tecla Subir (10) durante
aprox. 2 seg. Pulsar la tecla OK (9) para reproducir a la velocidad original.

e Para retroceder rapidamente mantenga pulsada la tecla Bajar (12). Pulsar
la tecla OK (9) para reproducir a la velocidad original.

o Pulsar la tecla Menu (11) para abandonar la reproduccién de video.

Para abandonar el menu de reproduccion pulsar una o varias veces la tecla
Menu.

Borrar imagenes/videos y carpetas

REMS CamScope:

En el menu de reproduccion (véase 3.5.) seleccionar la imagen/video o la
carpeta a borrar con las teclas Subir/Bajar (10/12) y pulsar la tecla Menu (11)
durante aprox. 2 seg. En la pregunta de seguridad marcar ‘si’ con las teclas
Subir/Bajar y confirmar con la tecla OK (9). Sélo se puede borrar una carpeta
si ésta no contiene ninguna imagen/video.

REMS CamScope S:

En el menu de reproduccién (véase 3.5.) seleccionar la imagen/video o la
carpeta a borrar con las teclas Subir/Bajar (10/12) y pulsar la tecla Borrar/Zoom
(22). Responder a la pregunta de seguridad con las teclas Subir/Bajar (10/12)
y confirmar con la tecla OK (9).

Mantenimiento

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!

Guarde siempre el aparato en un lugar limpio y seco. Para limpiar las super-
ficies exteriores utilice un pafio seco y suave.

Fallos de funcionamiento

o Elaparato trabaja con una frecuencia de 2468 MHz. Esta frecuencia también
puede ser utilizada por otros equipos para la transmision inalambrica. Por
ello podrian producirse interferencias en casos aislados.

e Para evitar interferencias no coloque equipos electrénicos generadores de
campos electromagnéticos cerca de la camara-endoscopio, como p. €j. un
ordenador o una impresora.

e Sila unidad de control se encontrase en un estado operativo diferente a los
aqui descritos, podria resultar necesario realizar un reset. Para ello doble
un clip y presione con un extremo del mismo la tecla Reset (20), la cual se
encuentra en la parte posterior del monitor.

Eliminacion
REMS CamScope y REMS CamScope S no deben desecharse junto con la

basura doméstica al final de su vida util. La eliminacién debe realizarse conforme
a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es vélida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catélogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2

1 Kleurencamera met leds 14 Video-uitgang

2 Camerakabelset Color 15  MicroSD-kaartslot

3 Kabelstekker/-bus 16 Laadbus

4 Wieltje: aan-uitschakelaar, 17  Batterijvak voor 4 batterijen

regeling led-helderheid 1,5V,AA

5 Handapparaat 18 Bedrijfsindicator

6 Power-led 19 Display

7 Controllereenheid 20 Reset

8 Aan-uitknop 21 Microfoon

9 OK-knop 22 Knop verwijderen/zoom
10  Omhoog-knop 23 Knop weergave foto/video
11 Menu-knop 24 Knop video-opname
12 Omlaag-knop 25 Knop foto-opname

13 USB-aansluiting

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle instructies. Als de hierna volgende instructies niet correct worden nageleefd,
kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige letsels leiden. Het hierna
gebruikte begrip ‘elektrisch apparaat’ heeft betrekking op elektrische werktuigen op
netvoeding (met netsnoer), elektrische werktuigen op accu’s (zonder netsnoer),
machines en elektrische apparaten. Gebruik het elektrische apparaat uitsluitend in
overeenstemming met het beoogde gebruik en met inachtneming van de algemene
veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

A) Werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat.
Elektrische apparaten produceren vonken, die het stof of de dampen kunnen
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt, tijdens het gebruik van
het elektrische apparaat. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische apparaten met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok. Is het elekirische apparaat met een aarddraad uitgerust, dan
mag het uitsluitend op een contactdoos met randaarding worden aangesloten.
Het elektrische apparaat mag op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
openlucht of in vergelijkbare omstandigheden uitsluitend worden aangesloten
op een stroomnet met 30mA-aardlekschakelaar.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende apparaatonderdelen. Een
beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektrische
schok.

e) Als u met een elektrisch apparaat in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik zijn goedgekeurd. Het gebruik
van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat, let op
wat u doet, en werk met verstand. Gebruik het elektrische apparaat niet,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het apparaat. Verzeker u ervan
dat de schakelaar in de stand ‘UIT’ staat, alvorens u de stekker in de
contactdoos steekt. Als u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger
aan de schakelaar houdt of als u het apparaat op de elektrische voeding aansluit
terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken. De drukschakelaar
mag nooit worden overbrugd.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
apparaat inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaat-
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) onderdelen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw
evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het apparaat in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Hou uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van deze systemen vermindert de risico’s door stof.

h) Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

D) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van elektrische apparaten

a) Overbelast het elektrische apparaat niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
apparaat dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat met een defecte schakelaar. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikte elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische apparaat niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk, als ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische apparaat zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische appa-
raat niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS-klantenser-
vice, voor u het elektrische apparaat weer in gebruik neemt. Veel ongevallen
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Zet het werkstuk vast. Gebruik spansystemen of een bankschroef om het
werkstuk vast te klemmen. Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand
en hebt u bovendien beide handen vrij voor de bediening van het elektrische
apparaat.

h) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies en zoals voorgeschreven voor dit specifieke
apparaattype. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit
te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische apparaten voor andere
dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke eigen-
machtige verandering aan het elektrische apparaat is vanwege veiligheidsredenen
verboden.

E) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van accugereedschap

a) Verzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u
de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat
ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

c) Gebruik in de elektrische apparaten uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

d) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

e) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

f) Bij een accu-, lader- of omgevingstemperatuur < 5°C/40°F of = 40°C/105°F
mag de accu/lader niet worden gebruikt.

g) Gooi schadelijke accu’s niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een geau-
toriseerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.

F) Service

a) Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van het apparaat in stand gehouden wordt.

b) Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en
laat het in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer
verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.
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Speciale veiligheidsinstructies

e \oorkom mechanische belasting van het apparaat. Het apparaat niet schudden
of laten vallen. Druk op het display kan het apparaat beschadigen.

o Stel het apparaat niet bloot aan temperaturen > 60 °C of <20 °C en bescherm
het tegen direct zonlicht en verwarmingsapparaten.

e Het apparaat moet tegen vocht worden beschermd. Alleen de camera en came-
rakabel zijn bestand tegen tijdelijk onderdompelen in water.

e Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e \erwijder de SD-kaart niet, terwijl foto’s of video’s worden opgeslagen. Hierdoor
kunnen gegevens verloren gaan of kan de SD-kaart worden beschadigd.

o Kijk niet direct in de cameralens, gevaar voor verblinding!

o Persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken (bijv. veiligheidsbril, werkhand-

schoenen).

e De camera niet met geweld in een opening schuiven of eruit trekken. Hij kan

hierdoor worden beschadigd.

o De camerakabelset niet knikken. Kabelbreuk!
o Niet in lichaamsopeningen van mensen of dieren steken.

Beoogd gebruik

De elektronische camera-inspectiesystemen REMS CamScope en REMS CamScope
S mogen uitsluitend worden gebruikt voor de inspectie en schadeanalyse van buizen,
riolen, schoorstenen en andere holle ruimten.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
ﬁ Milieuvriendelijke verwijdering

(€ CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens

De camera-endoscoop REMS CamScope en REMS CamScope S wordt gebruikt voor de inspectie en schadeanalyse van moeilijk toegankelijke plaatsen, zoals
bijvoorbeeld holle ruimtes, schachten en pijpen, en dient voor de documentatie van de inspectieresultaten in de vorm van beelden en video’s — bij REMS CamScope
S in de vorm van video met spraakopname. De camerakabelsets van REMS CamScope en REMS CamScope S zijn beschermd tegen tijdelijk onderdompelen in

water (< 30 min, £0,1 bar).

1.1. Leveringsomvang
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Leveringsomvang

Set 16-1

175110

* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 16-1
Opzetspiegel, opzethaak
Opzetmagneet

175130

* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 16-1
Opzetspiegel, opzethaak
Opzetmagneet

Set 9-1

175111

* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 9-1
Opzetspiegel, opzethaak
Opzetmagneet

175131

* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 9-1
Opzetspiegel, opzethaak
Opzetmagneet

Set 4,5-1

175112
* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 4,5-1

175132
* Leveringsomvang
Camerakabelset Color 4,5-1

Handapparaat, 4 batterijen 1,5V, AA, LR8, controllereenheid, MicroSD-kaart 2 GB, spanningsvoorziening/laadapparaat, USB-kabel, videokabel, koffer

1.2. Toebehoren
Camerakabelset Color 16-1
Camerakabelset Color 9-1
Camerakabelset Color 4,5-1

Schuifkabelverlenging 900 mm

1.3. Handapparaat
Transmissiefrequentie
Modulatie
Bandbreedte
Zendbereik

Voeding

Afmetingen

Gewicht

1.4. Controllereenheid

Display

Pixels (weergave)

Pixels (opname)

Videosysteem

Ontvangstfrequenties
Transmissiekanaal

Accu’s

Spanningsvoorziening / laadapparaat

Videosignaal

Videogrootte

Aantal beelden per seconde
Zoom

Afmetingen

Gewicht

Temperatuurbereik
Vochtigheidsgraad

1.5. Camerakabelset Color
Beeldsensor

Aantal pixels
Invalshoek

Focusbereik

Min. belichting

Voeding

Afmetingen

Gewicht

Videoformaat
Beschermingsgraad camera

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope

2468 MHz

FM

18 MHz

tot 10 m

4 batterijen 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope
3,5"-kleuren-tft-lcd

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

geintegreerde Li-lon-accu 3,7V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output

0,9-1,3 Vpp aan 75 ohm

27 MB per minuut

tot 30 beelden per seconde

100 x 70 x 25 mm

130 g

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15 -85% RV

16mm-camera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 lux

via handapparaat
@16 x 970 mm
280¢g

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

tot 10 m

4 batterijen 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm

320g

REMS CamScope S
3,5“-kleuren-tft-lcd

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

niet instelbaar

geintegreerde Li-lon-accu 3,7V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
DC5V /1A, Output

0,9-1,3 Vpp aan 75 ohm

27 MB per minuut

tot 30 beelden per seconde

1,5/2,0/3,0 %

105 x 90 x 42 mm

24049

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85% RV

9mm-camera 4,5mm-camera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 -100 mm 10 -50 mm

0 lux 0 lux

via handapparaat via handapparaat
@9 %970 mm @4,5%1030 mm
1909 3049

PAL NTSC

IP 67 IP 67
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23.

Inbedrijfstelling

Verwijder de schroef aan het batterijvak (17) van het handapparaat (5) (alleen
bij REMS CamScope). Schuif het deksel in de richting van de pijl en neem het
weg. Neem de batterijhouder uit het apparaat en leg er 4 batterijen 1,5V, AA,
LR6 in — let hierbij op de juiste polariteit. Schuif de batterijhouder weer in het
batterijvak. Breng het deksel aan en draai de schroef weer in (alleen bij REMS
CamScope). Bij vervanging van de batterijen dienen altijd alle 4 de batterijen
te worden vervangen.

De controllereenheid beschikt over een geintegreerde Li-ionaccu. Neem de
netspanning in acht! Laad vdér de inbedrijfstelling de accu van de control-
lereenheid op. Sluit hiervoor de spanningsbron/lader Li-ion op de laad-/netbus
(16) van de controllereenheid aan en steek de stekker in een geschikte contact-
doos. De laadtijd van de accu bedraagt ca. 3 uur. Een volle lading volstaat voor
een bedrijf van ca. 2 uur, afhankelijk van het gebruik. De controllereenheid kan
ook via de aangesloten spanningsbron/lader worden gevoed.

Schuif de controllereenheid (7) bovenaan op het handapparaat (5), tot hij
vastklikt. Bij het aanbrengen of vervangen van de camerakabelset (2) dient u
erop te letten dat de pen aan de kabelstekker (3) in de sleuf van de kabelbus
aan het handapparaat (5) wordt geschoven. Draai de gekartelde moer aan.

De controllereenheid kan zowel draadloos als direct aan het handapparaat
worden bediend. Als de controllereenheid (7) op het handapparaat (5) wordt
bevestigd, gebeurt de signaaloverdracht via de contactpennen aan de control-
lereenheid en het handapparaat. Zodra de controllereenheid van het handap-
paraat wordt afgenomen, gebeurt de overdracht draadloos. Bij het draadloze
bedrijf dient erop te worden gelet dat de controllereenheid van de REMS
CamScope op kanaal CH 4 is ingesteld. Dit wordt in de linkerbovenhoek van
het display aangegeven. Als deze instelling afwijkt, kan hij op CH 4 worden
ingesteld, door de omlaag-knop (12) (meermaals) in te drukken. Bij de REMS
CamScope S hoeft handmatig geen kanaal te worden ingesteld.

De bijgeleverde toebehorenset 16-1 is alleen voor de camerakabelset Color
16-1 geschikt. De gereedschappen opzetspiegel, opzethaak en opzetmagneet
kunnen desgewenst op de camerakop worden bevestigd. Hierbij dient de
sluitklep altijd te worden gesloten, anders kan het gereedschap verloren gaan.

De bijgeleverde toebehorenset 9-1 is alleen voor de camerakabelset Color 9-1
geschikt. Schuif eerst de kunststof huls op de draad van het gereedschap
opzetspiegel, opzethaak of opzetmagneet. Hang de haak van het gereedschap
aan de camerakop in het met een pijl gemarkeerde gat van de camerakast.
Richt de kunststof huls zo, dat de draad van het gereedschap in de sleuf van
de kunststof huls past. Schuif de kunststof huls tot de aanslag op de camera.

Camera-endoscoop inschakelen
Het handapparaat (5) wordt ingeschakeld door aan de aan-uitschakelaar (4)
te draaien. De power-led (6) licht op. Schakel de controllereenheid (7) met de
aan-uitknop (8) in. Houd hiervoor de aan-uitknop ca. 1 s ingedrukt. Door aan
de aan-uitschakelaar (4) te draaien, kan de helderheid van de leds van de
kleurencamera worden veranderd.

Aanbrengen van de MicroSD-kaart

Steek de MicroSD-kaart in het kaartslot (15). Hierbij moet de pijl op de MicroSD-
kaart in de richting van het display gericht zijn. Bij het indrukken klikt de kaart
vast. Om de MicroSD-kaart te verwijderen, drukt u er nogmaals op, om hem
verend uit het slot te laten springen.

Om gegevensverlies te vermijden, mag de MicroSD-kaart niet worden verwijderd
tijdens een foto-/video-opname. De kaart zou hierdoor bovendien beschadigd
kunnen worden.

Er kunnen MicroSD-kaarten tot 32 GB worden gebruikt.
D Er bevindt zich een MicroSD-kaart in het apparaat.
De MicroSD-kaart is vol.

Er bevindt zich geen MicroSD-kaart in het apparaat.

Menu-instellingen van de controllereenheid

De controllereenheid beschikt over een menu, waarin verschillende instellingen
en bewerkingen mogelijk zijn, bijv. taal, beeldsnelheid, formatteren van het
geheugen.

Menu openen en navigeren:

o Bij REMS CamScope de menu-knop (11) gedurende ca. 2 s ingedrukt houden.

e Bij REMS CamScope S de menu-knop (11) indrukken.

e Met de knoppen omhoog/omlaag (10 en 12) het te wijzigen menupunt
selecteren.

o Met de OK-knop (9) de menukeuze bevestigen. .

e Met de menu-knop (11) in het menu terugbladeren, het proces annuleren,
het menu verlaten.

Opbouw van het hoofdmenu

Systeeminstellingen:

Bij selectie van de systeeminstellingen verschijnt een nieuw menu:

o Taal: om de menutaal in te stellen.
Duits, Engels, Vereenvoudigd Chinees, Frans, Spaans, Portugees, Italiaans,
Japans, Nederlands en Russisch.

e Videoformaat: moet naargelang de camerakabelset Color worden gese-
lecteerd (zie technische gegevens).
PAL en NTSC.

24,
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e Formatteren: alle gegevens op de MicroSD-kaart verwijderen.
Ja selecteren met de knop omhoog/omlaag (10/12) en bevestigen met de

OK-knop (9).

o Fabrieksinstelling: alle fabrieksinstellingen voor de controllereenheid weer
terugzetten.
Ja selecteren met de knop omhoog/omlaag (10/12) en bevestigen met de
OK-knop (9).

e Versie: de op de controllereenheid geinstalleerde softwareversie wordt
weergegeven.

Opname-instellingen

Bij selectie van de opname-instellingen verschijnt een nieuw menu:

e Aantal beelden per seconde: fps (beelden per seconde)
Van 10 tot 30 fps in stappen van 5 instelbaar bij REMS CamScope, van 5
tot 30 fps in stappen van 5 instelbaar bij REMS CamScope S.
De instelling van de beeldsnelheid bepaalt de kwaliteit van de video. Hoe
meer beelden per seconde worden opgenomen, hoe beter en vioeiender de
weergave is. Maar bij een hogere beeldsnelheid stijgt ook het geheugen-
verbruik.

o Tijdstempel: datum en tijd op de foto/video weergeven.
In veel gevallen is het zinvol datum en tijdstip van een opname te registreren.
Dit dient voor de eigen documentatie en voor de latere verwerking van de
foto’s en video's. Bij een later bekijken op de computer is bij een ingescha-
kelde tijdstempel de datum en tijd van de opname zichtbaar.

o Opnamemethode (alleen REMS CamScope): instelling voor het selecteren
van foto- of video-opname.

Datuml/tijd:

Opdat de tijdstempel op de video en foto de correcte tijd en datum zou weer-
geven, dient vooraf de datum en tijd te worden ingesteld. De datum dient in de
volgorde jaar/maand/dag, de tijd in de volgorde uren/minuten te worden inge-
voerd.

Met de OK-knop (9) wordt naar de volgende instelwaarde gegaan. De waarde
wordt met de knoppen omhoog/omlaag (10/12) ingesteld. Met een druk op de
menu-knop (11) wordt het menu verlaten en worden de gewijzigde datum en
tijd toegepast.

Weergave:
Selecteer dit menu, om de weergave op de monitor te starten (zie 3.5.).

Aansluiting op een computer

Zodra de controllereenheid via de bijgeleverde USB-kabel met een computer
wordt verbonden, wordt hij als verwisselbaar medium geconfigureerd. Bij REMS
CamScope S moet na het insteken van de USB-kabel de controllereenheid
met de aan-uitknop (8) worden ingeschakeld. Er verschijnt een overeenkomstig
symbool op de computer. De hardware-installatie kan, afhankelijk van het
besturingssysteem en de computersnelheid, enkele minuten duren. Minimale
systeemvereisten voor de computer: MS Windows 2000 met Media Player of
recenter. Als het apparaat op de computer geconfigureerd is, kunt u heel
eenvoudig, net zoals bij een harde schijf, video’s en foto’s kopiéren en verwij-
deren.

Om gegevensverlies te vermijden, mag de MicroSD-kaart niet worden verwijderd
tijdens het overdragen van foto's/video’s. De kaart zou hierdoor bovendien
beschadigd kunnen worden.

Video-uitgang gebruiken

Voor het overdragen van het analoge beeldsignaal naar een geschikt afspeel-
apparaat, bijv. televisie, beamer. Om de videokabel aan te sluiten, dienen de
controllereenheid en het afspeelapparaat te worden uitgeschakeld. De bijge-
leverde videokabel dient op de video-uitgang (14) van de controllereenheid en
op de geschikte ingangen van het afspeelapparaat te worden aangesloten.
Neem de handleiding van het afspeelapparaat in acht. Schakel beide apparaten
in. Het display van de controller is uit en het beeld wordt op het afspeelapparaat
weergegeven.

Bedrijf

. Camera-endoscoop

Na het inschakelen van de camera-endoscoop (zie 2.1.) wordt het beeld van
de camera op het display weergegeven.

De camerakabel mag niet worden geknikt. De minimaal toelaatbare binnenstraal
van alle camerakabels bedraagt 11 cm. Neem deze in acht!

Controllereenheid

De controllereenheid kan als videorecorder worden gebruikt. Er kunnen foto’s
en video's op de MicroSD-kaart worden opgeslagen. Bij REMS CamScope S
kunnen video’s met spraakopname op de MicroSD-kaart worden opgeslagen.

Een foto maken

REMS CamScope: Stel met de omhoog-knop (10) de fotomodus in. Er verschijnt
een symbool van een fotoapparaat onder de accu-indicator. Met een druk op
de OK-knop (9) wordt de foto op de MicroSD-kaart opgeslagen.

REMS CamScope S: Met een druk op de knop foto-opname (25) wordt de foto
op de MicroSD-kaart opgeslagen.

Een video maken
REMS CamScope: Stel met de omhoog-knop (10) de filmmodus in. Er verschijnt
een symbool van een filmcamera onder de accu-indicator. Met een druk op de
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OK-knop (9) wordt de video-opname gestart. Door nogmaals op de OK-knop
(9) te drukken, wordt de video-opname gestopt. De video wordt op de MicroSD-
kaart opgeslagen.

REMS CamScope S: Met een druk op de knop video-opname (24) wordt een
video-opname met spraakopname gestart. Door nogmaals op de knop video-
opname te drukken, wordt de video-opname met spraakopname gestopt. De
video met spraakopname wordt op de MicroSD-kaart opgeslagen.

Foto- en videoweergave

De controllereenheid maakt automatisch een map aan waarin de foto’s en
video's worden opgeslagen. Deze map krijgt de huidige datum als naam. In
deze map worden de op dezelfde datum opgenomen foto’s/video’s opgeslagen.

REMS CamScope:

Druk kort op de menu-knop (11). Selecteer met de knoppen omhoog/omlaag
(10/12) de gewenste datum en druk op de OK-knop (9). De opgenomen foto’s/
video’s worden in een lijst weergegeven. Selecteer de gewenste foto/video met
de knoppen omhoog/omlaag en druk op de OK-knop om de foto/video weer te
geven. Een map kan alleen worden verwijderd, als er geen foto/video in is
opgeslagen.

Bij de videoweergave kunnen extra functies worden geselecteerd:

e Druk op de OK-knop (9) om te pauzeren. Druk nogmaals op de OK-knop
om de pauze te beéindigen.

e Om door te spoelen, houdt u de omhoog-knop (10) ingedrukt. Als u de
omhoog-knop loslaat, wordt de video weer op normale snelheid afgespeeld.

e Om terug te spoelen, houdt u de omlaag-knop (12) ingedrukt. Als u de
omlaag-knop loslaat, wordt de video weer op normale snelheid afgespeeld.

e Druk op de menu-knop (11) om de videoweergave te verlaten.

REMS CamScope S:

Druk op de knop weergave foto/video (23). Selecteer met de knoppen omhoog/
omlaag (10/12) de gewenste datum en druk op de OK-knop (9). De opgenomen
foto’s/video’s worden in een lijst weergegeven. Selecteer de gewenste foto/
video met de knoppen omhoog/omlaag en druk op de OK-knop om de foto/
video weer te geven. De controllereenheid heeft geen ingebouwde luidspreker.
Spraakweergave gebeurt alleen bij video’s met spraakopname, wanneer deze
op een geschikte computer worden afgespeeld.

Om een foto/video/map te verwijderen, drukt u op de knop verwijderen/zoom
(22). Markeer het ‘haakje’ van de veiligheidsvraag met de knoppen omhoog/
omlaag (10/12) en bevestig met de OK-knop (9).

Bij de videoweergave kunnen extra functies worden geselecteerd:

e Druk op de OK-knop (9) om te pauzeren. Druk nogmaals op de OK-knop
om de pauze te beéindigen.

e Om door te spoelen, houdt u de omhoog-knop (10) ca. 2 s ingedrukt. Druk
op de OK-knop (9) om naar de weergave op normale snelheid terug te keren.

e Om terug te spoelen, houdt u de omlaag-knop (12) ingedrukt. Druk op de
OK-knop (9) om naar de weergave op normale snelheid terug te keren.

e Druk op de menu-knop (11) om de videoweergave te verlaten.

Het weergavemenu wordt verlaten door de menu-knop een- of meermaals in
te drukken.

Foto’s/video’s en mappen verwijderen

REMS CamScope:

Selecteer in het weergavemenu (zie 3.5.) met de knoppen omhoog/omlaag
(10/12) de te verwijderen foto/video of map en houd de menu-knop (11) ca. 2
s ingedrukt. Selecteer met de knoppen omhoog/omlaag ‘ja’ als antwoord op
de veiligheidsvraag en bevestig met de OK-knop (9). Een map kan alleen
worden verwijderd, als er geen foto/video in is opgeslagen.

REMS CamScope S:

Selecteer in het weergavemenu (zie 3.5.) met de knoppen omhoog/omlaag
(10/12) de te verwijderen foto/video of map en druk op de knop verwijderen/
zoom (22). Markeer het ‘haakje’ van de veiligheidsvraag met de knoppen
omhoog/omlaag en bevestig met de OK-knop (9).

Onderhoud

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!
Bewaar het apparaat altijd op een schone en droge plaats. Gebruik voor de
reiniging van de buitenzijde een droge, zachte doek.

Storingen

e Het apparaat werkt op een frequentie van 2468 MHz. Deze frequentie kan
ook door andere apparaten worden gebruikt voor de draadloze overdracht
van signalen. Hierdoor kunnen onder bepaalde omstandigheden storingen
optreden.

e Om storingen te voorkomen, mogen geen elektronische apparaten die
elektromagnetische velden creéren, bijv. computers of printers, in de buurt
van de camera-endoscoop worden geplaatst.

e Als de controllereenheid zich in een bedrijfstoestand bevindt die afwijkt van
de hier beschreven werkwijze, dan kan het noodzakelijk zijn om een reset
uit te voeren. Buig hiervoor een paperclip 90° en druk met deze paperclip
voorzichtig op de resetknop (20), die verzonken aan de achterzijde van de
monitor is ingebouwd.

6. Verwijdering

REMS CamScope en REMS CamScope S mogen na hun gebruiksduur niet
met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de
wettelijke voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-2

1 Fargkamera med indikatorlampor 13  USB-anslutning

2 Kamera kabelsats Color 14 Videoutgangsuttag

3 Kabelkontakt/-uttag 15 MicroSD-kortoppning

4 Hijul strémbrytare, 16 Laddningsuttag

Styrning lampljusstyrka 17 Batterifack for 4 batterier 1,5V, AA

5 Handenhet 18 Driftindikator

6 Strémlampa 19 Display

7 Kontrollerenhet 20 Reset

8 Pa/Av-knapp 21 Mikrofon

9 Knappen OK 22 Knappen Radera/Zooma
10 Knappen Framat 23 Knappen Uppspelning Bild/Video
11 Knappen Meny 24 Knappen Video Inspelning
12 Knappen Nedat 25 Knappen Bild Inspelning

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte foljs kan det foror-
saka elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador. Begreppet "elektrisk enhet”
som anvands nedan avser natdrivna elverktyg (med natkabel), batteridrivna elverktyg
(utan natkabel), maskiner och elektriska enheter. Anvand enbart den elektriska
enheten enligt gallande bestammelser och fdlj de allménna sakerhets- och olycks-
fallsférebyggande foreskrifterna.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR PA EN LAMPLIG PLATS.

A) Arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och stédat. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med den elektriska enheten i explosionsfarliga miljoer dar det
finns bréannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska enheter genererar
gnistor som kan antdnda damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar den elektriska enheten anvands.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver enheten.

B) Elektrisk sakerhet

a) Den elektriska enhetens kontakt maste passa i vagguttaget. Kontakten far
inte &ndras pa nagot vis. Anvédnd inga adapterkontakter tilsammans med
jordade elektriska enheter. Oférandrade kontakter och lampliga vagguttag
minskar risken for elektriska stotar. Om den elektriska enheten &r utrustad med
skyddsledare far den endast anslutas till vagguttag med skyddskontakt. Om den
elektriska enheten anvands pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller pa liknande
uppstallningsplatser maste den anslutas till natet via en 30 mA jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som t.ex. ror, virmeelement, spisar
och kylskap. Om din kropp ar jordad &r risken for elektriska stétar storre.

c) Enheten far inte utsattas for regn eller fukt. Om det trénger in vatten i en
elektrisk enhet 6kar risken for elektriska stotar.

d) Anvand inte kabeln pa annat @n darfor avsett syfte, som t.ex. for att bara
eller hanga upp enheten eller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
kabeln pa avstand fran vdrme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa
enheten. Skadade eller intrasslade kablar okar risken for elektriska stotar.

e) Om du arbetar med en elektrisk enhet utomhus, anvénd enbart forlang-
ningskablar som &r godkanda for utomhusbruk. Om en férlangningskabel
som ar avsedd fér utomhusbruk anvands minskar risken for elektriska stotar.

C) Personlig sékerhet
Dessa enheter &r inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste kontrolleras for att sakerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmarksam, arbeta koncentrerat och anvand fornuftet nér du arbetar
med en elektrisk enhet. Anvénd inte den elektriska enheten om du &r trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks ofdrsiktighet
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och bér alltid skyddsglaségon. Beroende
pa typ av elektrisk enhet och hur den anvands minskar risken for skador om man
anvander personlig skyddsutrustning som t.ex. dammask, skor med halkskydd,
skyddshjalm eller horselskydd.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att brytaren befinner sig i
positionen ”"AV” innan du sétter i kontakten i vagguttaget. Om du haller fingret
pa brytaren nar du bar den elektriska enheten eller ansluter en paslagen enhet till
strémfrsorjningen kan det leda till olyckor. Overbrygga aldrig tryckknappen.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan den elektriska enheten
slas pa. Ett verktyg eller en nyckel som ligger kvar i en roterande del av enheten
kan leda till skador. Strack aldrig in kroppsdelar i rorliga (roterande) delar.

e) Overskatta inte dig sjilv. Se till att du star stadigt och hall alltid balansen.
Pa sa satt har du i ovantade situationer battre kontroll Gver enheten.

f) Anvénd lamplig kladsel. Anvénd aldrig vida klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Rérliga delar kan gripa
tag i 10st sittande klader, smycken eller langt har.

g) Om dammsugar- och uppfangningsanordningar kan monteras maste du
se till att de ar anslutna och anvands pa ratt satt. Om sadana anordningar
anvands minskar risker som uppstar till foljd av dammbildning.

h) Overlimna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar
far endast anvanda elektriska enheter om de ar dver 16 ar gamla och om det &r
noédvandigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt
av en utbildad person.

D) Noggrann hantering och anvédndning av elektriska enheter

a) Overbelasta inte den elektriska enheten. Anvind en elektrisk enhet som &r
avsedd for det arbete du tanker utféra. Du arbetar battre och sakrare inom
det angivna prestationsomradet om du anvander en passande elektrisk enhet.

b) Anvénd inte elektriska enheter med skadade brytare. En elektrisk enhet som
inte langre kan slas pa/stangas av ar farlig och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur végguttaget innan du gor installningar pa enheten,
byter tillbehdrsdelar eller Idgger undan enheten. Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att enheten startar oavsiktligt.

d) Forvara elektriska enheter som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte &r insatta i hur den elektriska enheten fungerar eller
som inte har last igenom dessa anvisningar anvanda den. Elektriska enheter
ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skot den elektriska enheten med omsorg. Kontrollera om alla rérliga delar
pa enheten fungerar utan problem och att de inte sitter fast, om delar &r
trasiga eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa den elektriska
enhetens funktion. Lat kvalificerad personal eller en auktoriserad kontrakt-
bunden REMS kundtjanstverkstad reparera de skadade delarna innan de
anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhalina elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter fastnar inte lika ofta och ar Ittare att styra.

g) Sitt fast arbetstycket. Anvand spannanordningar eller en skruvstad for att halla
fast arbetstycket. Det ar sékrare an att halla det i handen och dessutom kan du
anvanda bada handerna for att mandvrera den elekiriska enheten.

h) Anvénd elektriska enheter, tillbehor, anvandningsverktyg motsvarande
dessa anvisningar och i enlighet med foreskrifterna for denna speciella
enhetstyp. Ta da hansyn till arbetsvillkoren och aktiviteten som ska utféras.
Om elektriska enheter anvands pa annat satt an det de ar avsedda fér kan det
leda till farliga situationer. Av sakerhetsskal ar alla slags egenméktiga andringar
pa elektriska enheter forbjudna.

E) Var forsiktig nér du hanterar och anvénder batteridrivna enheter

a) Séakerstall att den elektriska enheten &r avstangd innan batteriet sétts i. Om
ett batteri satts i en elektrisk enhet som &r paslagen kan det leda till olyckor.

b) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Om
andra batterier anvands i en laddare an de som avses finns det risk for brand.

c) Anvénd enbart de batterier som avses for de elektriska enheterna. Om andra
batterier anvands kan det leda till skador eller bérja brinna.

d) Hall batterier som inte anvénds separerade fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra metallféremal som skulle kunna gora att kontakter
overbryggas. En kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka bréannskador
eller brand.

e) Vid felaktig anvandning kan vétska rinna ut ur batteriet. Undvik att komma
i kontakt med vétskan. Om du rakar komma i kontakt med vétskan, skol;j
av med vatten. Om du far vatska i 6gonen, uppsok en lakare. Batterivatska
som rinner ut kan leda till hudirritation eller brannskador.

f) Om batteriet/laddaren nar temperaturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far
batteriet/laddaren inte anvéndas.

g) Kassera inte skadade batterier i hushallssoporna utan lamna in dem hos
en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjénstverkstad eller en godkand
atervinningscentral.

F) Service

a) Lat enbart kvalificerad fackpersonal reparera enheten och enbart med
originalreservdelar. P4 sa séatt sakerstéller man att enheten fortsatter vara saker.

b) Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten
och lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden
REMS kundtjanstverkstad byta ut den om den &r skadad. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablarna och byt ut dem om de &r skadade.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

Undvik att enheten utsatts for mekanisk pafrestning. Enheten fér inte skakas och

inte tappas. Tryck pa displayen kan skada enheten.

e Utsatt inte enheten for temperaturer > 60°C resp. < —20°, skydda mot direkt
solljus och varmeaggregat.

e Skydda enheten mot fukt, enbart kamera och kamerakabel har skydd mot illfallig
sankning ner i vatten.

o Hall enheten utom rackhall for barn.

Ta inte ut SD-kortet medan bilder/videofilmer sparas. Data kan ga forlorade eller

SD-kortet kan skadas.

Titta inte direkt in i kameralinsen, blandningsrisk!

Anvand personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasdgon, arbetshandskar).

Anvand aldrig vald for att fora in eller ut kameran i en 6ppning, den kan skadas.

Kamerakabelsatsen far inte béjas. Kabelbrott!

For inte in i dppningar pa manniskor eller djur.
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Andamalsenlig anvindning

De elektroniska kamerainspektionssystemen REMS CamScope och REMS Cam-
Scope S far endast anvandas andamalsenligt for inspektion och skadeanalys av
ror, kanaler, skorstenar och andra haligheter.

Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen
IEl Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il
ﬁ Miljévanlig kassering

c € EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

Inspektionskamera REMS CamScope och REMS CamScope S anvéands for inspektion och skadeanalys av svaratkomliga platser som bland annat haligheter, schakt,
ror och ar lamplig vid dokumentation av inspektionsresultat i form av bilder och videofilmer, med REMS CamScope S i form av videofiimer med ljudinspelning. Kamer-
akabelsatser for REMS CamScope och REMS CamScope S har skydd mot tillfallig sénkning ner i vatten (< 30 min, < 0,1 bar).

Set 16-1

175110

* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 16-1
Paséttbar spegel, krok
Pasattbar magnet

175130

* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 16-1
Pasattbar spegel, krok
Pasattbar magnet

1.1. Leveransens omfattning
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Leveransens omfattning:

Set 9-1

175111

* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 9-1
Péaséttbar spegel, krok
Paséattbar magnet

175131

* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 9-1
Paséttbar spegel, krok
Pasattbar magnet

Set 4,5-1

175112
* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 4,5-1

175132
* Leveransens omfattning
Kamerakabelsats Color 4,5-1

Handenhet, 4 batterier, 1,5 V, AA, LR8, controllerenhet, MicroSD-kort 2 GB, spanningsférsorjning/laddare, USB-kabel, videokabel, vaska

1.2. Tillbehor
Kamera kabelsats Color 16-1 175103
Kamera kabelsats Color 9-1 175104
Kamera kabelsats Color 4,5-1 175102
Foérlangning till skjutbar kabel 900 mm 175105

1.3. Handenhet REMS CamScope
Overféringsfrekvens 2468 MHz
Moduleringstyp FM
Bandbredd 18 MHz
Radiorackvidd till 10 m
Strémforsorjning 4 batterier 1,5V, AA, LR6
Matt 190 x 140 x 40 mm
Vikt 260 g

1.4. Controllerenhet REMS CamScope
Display 3,5” farg TFT-LCD
Pixel (framstallning) 320 x 240
Pixel (inspelning) 640 x 480
Videosystem PAL/NTSC
Mottagningsfrekvenser 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Overféringskanal 4
Batterier integrerat batteri Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah

Spanningsférsorjning / laddare
5V DC, 1A, Utgaende

Videoniva —1,3 Vpp till 75 Ohm
Videostorlek 27 MB per minut
Bildupprepningshastighet upp till 30 bilder per sekund
Zoom -
Matt 100 x 70 x 25 mm
Vikt 130 g
Temperaturomrade -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Fuktighetsgrad 15-85 % RH
1.5. Kamerakabelsats Color 16 mm kamera
Bildsensor CMOS
Antal pixel 704 x 576
Betraktelsevinkel 50°
Fokusomrade 60 — 350 mm
Min. belysning 0 Lux
Stromforsoérjning via handenhet
Matt @16 x 970 mm
Vikt 280 ¢
Videoformat PAL
Skyddsklass Kamera IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

till 10 m

4 batterier 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320g

REMS CamScope S

3,5” farg TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

inte installbar

integrerat batteri Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah

100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Ingéende / 100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Ingaende /

DC 5V /1A, Utgdende
-1,3 Vpp till 75 Ohm

27 MB per minut

upp till 30 bilder per sekund

1,5/2,0/3,0 x

105 x 90 x 42 mm

240¢g

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85% RH

9 mm kamera 4,5 mm kamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 -100 mm 10 - 50 mm

0 Lux 0 Lux

via handenhet via handenhet
@9 %970 mm @4,5%1030 mm
1909 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67

2. ldrifttagning

Lossa skruven vid batterifacket (17) pa handenheten (5) (endast hos REMS
CamScope), skjut locket i pilens riktning och ta av, ta ut batterihallaren, lagg i
4 batterier 1,5V, AA, LR6 i batterihallaren, kontrollera att plus- och minuspolerna
ar ratt, skjut in batterihallaren i batterifacket igen, skjut in locket, skruva i skruven
(endast hos REMS CamScope). Vid byte av batteri maste alla 4 batterier bytas
ut samtidigt.

Controllerenheten férfogar 6ver ett integrerat batteri Li-lon. Beakta néatspéan-
ningen! Ladda upp batteriet for controllerenheten fore idrifttagning. For att gora

det ansluts spanningsforsorjningen/laddaren Li-lon till laddar-/nétuttaget pa
controllerenheten (16) till ett passande végguttag. Batteriets laddningstid ligger
pa ca 3 sekunder. En full laddning racker, beroende pa& anvandning, i ca 2
timmars drift. Controllerenheten kan ocksa drivas med den anslutna span-
ningsforsorjningen/laddaren.

Skjut pa controllerenheten (7) pa handenheten uppifran (5) tills den hakar i.
Nar kamerans kabelsats (2) satt i/byts ut maste man ténka pa att stiftet i kame-
rakontakten (3) skjuts in i slitsen i kamerauttaget pa handenheten (5). Dra at
den rafflade muttern.
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21.

2.2,

2.3.

Controllerenheten kan bade anvéndas per fjarrdrift eller direkt pa handenheten.
Om controllerenheten (7) sétts fast pa handenheten (5) sker signaléverféringen
via kontaktstiften pa controllerenheten och handenheten. Sa snart controller-
enheten tas av frdn handenheten sker dverforingen per fiarrteknik. | fjarrdrift
maste man tanka pa att controllerenheten for REMS CamScope éar installd pa
kanal CH 4. Det visas i det vanstra évre hornet pa displayen. Om denna instéll-
ning skulle avvika kan man korrigera detta med knappen Nedat (12) genom att
ev. trycka flera ganger pa CH 4. Fér REMS CamScope S behéver ingen kanal
stéllas in manuellt.

Den medlevererade tillbehdrssatsen 16-1 passar endast for kamerakabelsats
Color 16-1. Verktygen pasattbar spegel, krok och magnet kan valfritt kidmmas
fast pa kamerahuvudet. Sténg alltid locket eftersom verktyget annars kan forsvinna.

Den medlevererade tillbehdrssatsen 9-1 passar endast for kamerakabelsats
Color 9-1. Bérja med att skjuta plasthylsan dver traden pa verktyget for paséattbar
spegel, krok eller magnet. Hang in verktygets krok pa kamerahuvudet i det
halet pa kamerahuset som markerats med en pil. Rikta in plasthylsan sa att
traden pa verktyget passar in i sparet pa platshylsan. Skjut plasthylsan pa
kameran anda till anslaget.

Satta pa inspektionskameran

Genom att vrida pa strdmbrytarhjulet (4) satts handenheten (5) pa. Power-LED
(6) lyser rott. Satt pa controllerenheten (7) med Pa/Av-knappen (8). For att géra
det, hall Pa/Av-knappen intryckt i ca 1 sek. Genom att vrida pa strémbrytarhjulet
(4) kan ljusstyrkan pa LED-lamporna &ndras.

Lagga i MicroSD-kortet

Sétt i MicroSD-kortet i kortdppningen (15). For att gora det maste pilspetsen
pa MicroSD-kortet peka mot displayen. Nar kortet trycks in hakar det fast. For
att ta ut MicroSD-kortet trycker du pa kortet igen, fiadringen gér att det hoppar
ut.

For att undvika férlust av data ska man inte ta ut MicroSD-kortet under bild-/
videoinspelningen. | sadana fall kan det skadas.

Man kan anvanda MicroSD-kort upp till 32 GB.
D Det finns ett MicroSD-kort i enheten
MicroSD-kortet ar fullt

Det finns inget MicroSD-kort i enheten

Controllerenhetens menyinstéllningar
Controllerenheten forfogar 6ver en meny dér olika instéliningar kan goras, t.ex.
sprak, bildhastighet, formatering av minnet.

Oppna och navigera i menyn:

e P4 REMS CamScope hélls knappen Meny (11) intryckt i ca 2 sek.

e P4 REMS CamScope S trycker man pa knappen Meny (11).

e Med knapparna Uppat/Nedat (10 och12) véljer man den menypunkt som
ska &ndras.

o Med knappen OK (9) bekraftar man menyurvalet.

e Med knappen Meny (11) tillbaka till menyn, avbrott, I&mna menyn.

Huvudmenyns uppbyggnad:

Systeminstallningar:

Nar systeminstallningar valjs visas ytterligare en meny:

o Sprak: for val av menysprak
tyska, engelska, férenklad kinesiska, franska, spanska, portugisiska, itali-
enska, japanska, nederléndska och ryska

o Videoformat: maste valjas beroende pa kamerakabelsats Color (se Tekniska
data)

PAL och NTSC

e Formatera: Radera alla data pa MicroSD-kortet
Vélj ja med knappen Uppat/Nedat (10/12) och bekréafta med knappen OK
9).

e Fabriksinstillning: Aterstalla controllerenheten till fabriksinstallningar.
Valj ja med knappen Uppat/Nedat (10/12) och bekrafta med knappen OK
(9).

e Version: Den programversion som finns installerad pa controllerenheten
visas.

Inspelningsinstallningar:

Nar inspelningsinstaliningar valjs visas ytterligare en meny:

o Bildupprepningshastighet: FPS (foton per sekund)
installbar fran 10 till 30 FPS i steg om fem fér REMS CamScope, instéllbar
frén 5 till 30 FPS i steg om fem for REMS CamScope S
Instéllningen av bildhastighet per sekund bestdmmer kvaliteten pa videofil-
merna. Ju fler bilder per sekund som spelas in, desto battre och mer flytande
blir uppspelningen. Tank dock pa att mer minnesutrymme anvands ju hégre
bildhastigheten har.

o Tidstdmpel: Visning av datum och tidpunkt i bild/video
| manga fall kan det vara meningsfullt att spara datumet och tiden for inspel-
ningen. Det &r anvandbart for den egna dokumentationen och bearbetningen
av fotona och videofilmerna i efterhand. Nar inspelningen visas i datorn syns
datumet och tiden da inspelningen &gde rum.

o Inspelningsmetod (endast REMS CamScope): Instélining fér urval bild-
eller videoinspelning

Datum/tid:
For att tidstampeln i videofilmen och pa fotot ska visa ratt tid maste man forst

24,

2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

stélla in datum och tid. Datumformatet anges i ordningsféljden ar/manad/dag
och tiden i timmar/minuter.

Inmatningspositionen véxlas med knappen OK (9). Vardet stalls in med knap-
parna Uppat/Nedat (10/12). Genom att trycka pa knappen Meny (11) lamnar
man menyn, och det &ndrade datumet och den &ndrade tiden vertas.

Uppspelning:
Valj menypunkt for att starta uppspelningen pa monitorn (se 3.5).

Anslutning till en dator

Sé& snart controllerenheten ar ansluten till datorn via USB-kabeln installeras
den som en flyttbar disk. Fér REMS CamScope S maste man efter att USB-
kabeln har satts i satta pa controllerenheten med Pa/Av-knappen (8). Motsva-
rande symbol visas i datorn. Beroende av operativsystem och datorhastighet
kan hardvaruinstallationen ta nédgra minuter. Datorns lagsta forutsattning: MS
Windows 2000 med Media-Player, eller nyare. Efter att enheten har installerats
i datorn kan du kopiera och radera videofilmer och bilder som vanligt, precis
som pa en harddisk.

For att undvika forlust av data far man under bild-/videodverféringen inte ta ut
MicroSD-kortet. | sddana fall kan det skadas.

Anviénda videoutgang

For dverforing av den analoga bildsignalen till en Iamplig visningsenhet, t.ex.
tv, beamer. For att ansluta videokabeln ska controllerenheten och visningsen-
heten stangas av. Controllerenhetens videokabel ingr i leveransen och ska
anslutas mellan videoutgangen (14) och l&mplig ingang pa visningsenheten.
Beakta bruksanvisningen for visningsenheten. Satt pa bada enheterna. Control-
lerenhetens display &r av och bilden visas med visningsenheten.

Drift

. Inspektionskamera

Efter att inspektionskameran har satts pa (se 2.1.) visas bilden i kameran pa
displayen.

Kabeln far inte bdjas. Beakta att minsta, tillatna innerradie pa alla kamerakablar
ar11cm!

Controllerenhet

Controllerenheten kan anvandas som videorecorder. Det gar att spara foton
och videofilmer pa MicroSD-kortet. P4 REMS CamScope S kan videofilmer
med ljudinspelning sparas p& MicroSD-kortet.

Ta ett foto

REMS CamScope: Véxla till bildlaget med knappen Uppat (10). En kamera-
symbol visas under batterivisningen. Genom att trycka pa knappen OK (9)
sparas bilden pa MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Genom att trycka pa knappen Bildinspelning (25) sparas
bilden pa MicroSD-kortet.

Spela in en videofilm

REMS CamScope: Vaxla till filmlaget med knappen Uppat (10). En videoka-
merasymbol visas under batterivisningen. Genom att trycka pa knappen OK
(9) startas en videoinspelning. Genom att trycka pa knappen OK (9) en gang
till stoppas videoinspelningen. Videon sparas p& MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Genom att trycka pa knappen Videoinspelning (24)
startas en videoinspelning med ljudinspelning. Genom att trycka pa knappen
Videoinspelning (9) en gang till stoppas videoinspelningen med ljudinspelning.
Videon med ljudinspelning sparas pa MicroSD-kortet.

Foto- och videouppspelning

Controllerenheten skapar automatiskt en mapp dér bilder och videofilmer sparas.
Mappen far ett namn med det aktuella datumet. | denna mapp sparas bilder/
videofilmer som spelas in samma datum.

REMS CamScope:

Tryck kort pa knappen Meny (11). Med knappen Uppat/Nedat (10/12) véljer
man det datum som 6nskas och trycker pa knappen OK (9). De inspelade
bilderna/videofilmerna visas i en lista. Valj motsvarande bild/videofilm genom
att trycka pa knappen Uppéat/Nedat och tryck pa knappen OK for att visa bilden/
videofilmen. En mapp kan endast raderas om det inte finns nagra bilder/
videofilmer sparade i denna mapp.

Nar videon spelas upp kan ytterligare funktioner véljas.

e For paus trycker man pa knappen OK (9), for att avsluta pausen trycker man
pa OK en gang till.

e For snabb framspolning haller man knappen Uppat (10) intryckt. Slapp
knappen Uppat for att spela upp videon med normal hastighet.

e For snabb tillbakaspolning haller man knappen Nedat (12) intryckt. Slapp
knappen Nedat for att spela upp videon med normal hastighet.

e Tryck pa knappen Meny (11) for att lamna videouppspelning.

REMS CamScope S:

Knappen Uppspelning Bild/Video (23). Med knappen Uppat/Nedat (10/12) véljer
man det datum som Onskas och trycker pa knappen OK (9). De inspelade
bilderna/videofilmerna visas i en lista. Valj motsvarande bild/videofilm genom
att trycka pa knappen Uppat/Nedat och tryck pa knappen OK for att visa bilden/
videofilmen. Controllerenheten har inga inbyggda hogtalare. Ljuduppspelningen
sker endast for videofilmer med ljudinspelning med en passande dator.
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For att radera en bild/video/mapp trycker man pa knappen Radera/Zooma (22).  Qversettelse av original bruksanvisning
Markera sakerhetsfrdgan med en bock med knapparna Uppat/Nedat (10/12)
och bekrafta med knappen OK (9). Fig. 1-2
Nar videon spelas upp kan ytterligare funktioner véljas. 1 Fargekamera med LED 13 USB-tilkopling
e For paus trycker man pa knappen OK (9), for att avsluta pausen trycker man 2 Kamera-kabelsett Color 14 Videoutgangskontakt
pa OK en gang il 3 Kabelplugg/-kontakt 15 MicroSD-kortapning
e For snabb framspolning haller man knappen Uppét (10) intryckt i ca 2 sek. 4 Hjul pa-/av-bryter, 16 Ladekontakt
Tryck pé knappen OK (9) fér att g4 tillbaka till uppspelning med normal styring LED-lysstyrke 17 Batterirom for 4 batterier 1,5 V, AA
hastighet. 5 Handapparat 18 Driftsindikator
e For snabb tillbakaspolning haller man knappen Nedat (12) intryckt. Tryck pa 6 Effekt-LED 19 Display
knappen OK (9) for att ga tillbaka till uppspelning med normal hastighet. 7 Kontrollerenhet 20 Reset
e Tryck pa knappen Meny (11) for att lamna videouppspelning. 8 Pa-/av-knapp 21 Mikrofon
Uppspelningsmenyn ldmnas genom att man en eller flera ganger trycker pa 9 Knapp OK 22 Knapp sletting/zoom
knappen Meny. 10 Knapp oppover 23 Knapp gjengivelse bilde/video
11 Knapp meny 24 Knapp opptak video
3.6. Radera bilder/videofilmer och mappar 12 Knapp nedover 25 Knapp opptak bilde
REMS CamScope:
| uppspelningsmenyn (se 3.5.) véljer man den bild/videofilm eller mapp som i i
ska raderas med knappen Uppat/Nedat (10/12) och trycker pa knappen Meny Generelle sikkerhetsinstrukser
(11) i ca 2 sek. | sékerhetsfragan valjer man ja med knapparna Uppat/Nedat
och bekréftar med knappen OK (9). En mapp kan endast raderas om detinte  Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvisningene nedenfor
finns négra bilder/videofilmer sparade i denna mapp. kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet ,elek-
REMS CamScope S: trisk apparat‘, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet elektroverktay (med
| uppspelningsmenyn (se 3.5.) véljer man den bild/videofilm eller mapp som nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner og elektriske
ska raderas med knappen Uppét/Nedat (10/12) och trycker pa knappen Radera/  apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og under over-
Zooma (22). Markera sékerhetsfragan med en bock med knapparna Uppat/ holdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter.
Nedat och bekréfta med knappen OK (9). TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.
4. Underhall A) Arbeidsplass
a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.
Dra ut ndtkontakten innan reparationsarbeten genomfors! b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
Forvara alltid enheten pa en ren och torr plats. Anvénd en torr och mjuk trasa befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elekiriske apparater genererer
for att rengdra utsidan. gnister som kan antenne stgv eller damp.
.. c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
5. Stornlngar er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fare til at brukeren mister kontrollen
e Enheten arbetar pa en frekvens pa 2468 MHz. Denna frekvens kan ocksa over apparatet.
anvéndas av andra enheter for fiarroverforing. Det kan i enskilda fall leda ) Elektrisk sikkerhet
till storningar. . . a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
o For att undvika stérningar far inga elektriska enheter som alstrar elektroma- Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
gnetiska félt, t.ex. datorer eller skrivare, placeras intill inspektionskameran. terstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
e Om controllerenheten skulle befinna sig i ett driftllstand som avviker frén Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
de funktionssétt som beskrivs hari kan det bli nédvéndigt att genomfora reset stet. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, m& det kun
(aterstalining). For att gora det viker du upp en klammer 90° och trycker tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendars
sedan forsiktigt med klammern pa reset-knappen (20) som finns i en ford- eller ved lignende oppstillingsforhold méa det elektriske apparatet kun tilkoples
jupning pa monitorns baksida. stremnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).
. b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
6. Kasseri ng komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.
REMS CamScope och REMS CamScope S far inte kastas i hushalissoporna  €) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
efter att de tagits ur bruk. De maste kasseras p ett korrekt sétt i enlighet med troapparatet er det starre risiko for elektrisk stot.
gallande foreskrifter. d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
7. Prod usents-garantibestemme|ser olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
. X . kabler gker risikoen for elektrisk stat.
Q_arantm glgller i 12 manader efter att den nya Produkten Ie\{ere__rats till den e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekraftas genom inséndande av ledninger som er godkijent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kbpdatum och som er egnet for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av~ C) Personers sikkerhet
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand- erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker, utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin. deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres for a sikre at de ikke leker med utstyret.
Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. @) V&r oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad arbeider med det elektriske apparatet. lkke bruk det elektriske apparatet
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan nar du elrtretteller under pavirkning av narkotika, alkohol eIIIermedllkamenter.
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS ago. sElzaﬂggrbhkks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fgre til alvorlige person-
Anvandaren star for samtliga transportkostnader. b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak verneutstyr, som stavmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz risikoen for personskader.
och som anvénds i dessa lander. c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV*
Fér denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om for stopselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
internationella kop av varor (CISG). _flngeren hyllende pa brytererj eller hvis apparatet koples til stmm[orsyrjlngen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren mé aldri brofor-
8. Dellistor bindes.

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fare til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) Ikke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lastsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.
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g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) Lakun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utferes
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.
Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fere.

g) Sikre arbeidsstykket. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde fast
arbeidsstykket. Pa denne méaten holdes arbeidsstykket sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fgre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

e

-

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes inn. Ved
innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. |
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av andre
batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fare til forbren-
ninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med batterivaeske.
Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal i tillegg en lege kontaktes.
Batterivaeske som siver ut kan fare til hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestemperaturer
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeapparatet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres
til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent
avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktoy.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjgteledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Unnga mekanisk belastning av apparatet. |kke rist apparatet, og pass pa at det
ikke faller ned. Trykk mot displayet kan fare til skader pa apparatet.

o |kke utsett apparatet for temperaturer > 60°C eller < -20°, og beskytt apparatet
mot direkte sollys og varmeovner.

e Apparatet ma beskyttes mot fuktighet, bare kamera og kamerakabel er beskyttet
mot midlertidig nedsenking i vann.

e Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

e |kke ta ut SC-kortet under lagring av bilder/video. Da kan data ga tapt eller
SD-kortet bli skadet.

o |kke se direkte inn i kameralinsen. Blendingsfare!

e Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, arbeidshansker).

o |kke skyv kameraet inn i en apning eller dra det ut igjen med makt, kameraet kan
da bli skadet.

e Unnga skarpe bayer i kameraets kabelsett. Ellers kan kabelen knekke.

o |kke for kameraet inn i kroppsapninger pa mennesker eller dyr.

Korrekt anvendelse

De elektroniske kamerainspeksjonssystemene REMS CamScope og REMS Cam-
Scope S brukes kun etter formalet til inspeksjon og skadeanalyse av rer, kanaler,
skorsteiner og andre hulrom.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ Fer idriftsettelse skal bruksanvisningen leses
@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
ﬁ Miljgvennlig avfallsbehandling

(€ CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Kamera-endoskopet REMS CamScope og REMS CamScope S brukes til inspeksjon og skadeanalyse av vanskelig tilgjengelige steder som hulrom, sjakter, rar osv.,
og kan brukes til dokumentasjon av inspeksjonsresultatene i form av bilder og videoer. REMS CamScope S har ogsa videoer med lydopptak. Kabelsettene pa REMS
CamScope og REMS CamScope S er beskyttet mot midlertidig nedsenking i vann (< 30 min, £ 0,1 bar).

11.

Leveranseomfang
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Leveranseomfang

Handapparat, 4 batterier 1,5V, AA, LR6,

Sett 16-1

175110

* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 16-1
Pasatsspeil, pasatshake
Pasatsmagnet

175130

* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 16-1
Pasatsspeil, pasatshake
Pasatsmagnet

Sett 9-1

175111

* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 9-1
Pasatsspeil, pasatshake
Pasatsmagnet

175131

* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 9-1
Pasatsspeil, pasatshake
Pasatsmagnet

Sett 4,5-1

175112
* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 4,5-1

175132
* Leveranseomfang
Kamera-kabelsett Color 4,5-1

kontrollerenhet, MicroSD-kort 2 GB, spenningsforsyning/ladeapparat, USB-kabel, videokabel, koffert

1.2. Tilbeher
Kamera-kabelsett Color 16-1 175103
Kamera-kabelsett Color 9-1 175104
Kamera-kabelsett Color 4,5-1 175102
Skyvekabel-forlengelse 900 mm 175105

1.3. Handapparat REMS CamScope
Overfgringsfrekvens 2468 MHz
Modulasjonstype FM
Bandbredde 18 MHz
Radiorekkevidde opp til 10 m

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

opp til 10 m
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Strgmforsyning
Dimensjoner

REMS CamScope
4 batterier 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

REMS CamScope S
4 batterier 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm

Vekt 260 g 320¢g
1.4. Kontrollerenhet REMS CamScope REMS CamScope S
Display 3,5" farge TFT-LCD 3,5" farge TFT-LCD
Piksler (visning) 320 x 240 320 x 240
Piksler (opptak) 640 x 480 640 x 480
Videosystem PAL/NTSC PAL/NTSC
Mottaksfrekvenser 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Overfaringskanal 4 Kan ikke stilles inn
Oppladbare batterier Integrert Li-lon batteri 3,7 V, 1,2 Ah Integrert Li-lon batteri 3,7 V, 1,2 Ah
Spenningsforsyning / ladeapparat 100 - 240 V AC, 50 — 60 Hz, Input / 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5VDC, 1A, Output DC5V /1A, Output
Videoniva 0,9-1,3 Vpp til 75 ohm 0,9 - 1,3 Vpp til 75 ohm
Videostarrelse 27 MB pr. minutt 27 MB pr. minutt
Bilderepetisjonsrate opp til 30 bilder pr. sekund opp til 30 bilder pr. sekund
Zoom - 1,5/2,0/3,0 %
Dimensjoner 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Vekt 130¢g 240 g
Temperaturomrade —-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F —-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Fuktighetsgrad 15-85 % RH 15-85% RH
1.5. Kamera-kabelsett Color 16 mm kamera 9 mm kamera 4,5 mm kamera
Bildesensor CMOS CMOS CMOS
Antall piksler 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Betraktningsvinkel 50° 36° 63°
Fokusomréade 60 — 350 mm 20-100 mm 10 -50 mm
Min. belysning 0 lux 0 lux 0 lux
Strgmforsyning Via handapparat Via handapparat Via handapparat
Dimensjoner @16 x 970 mm @9 x 970 mm @4,5x 1030 mm
Vekt 280 g 1909 30g
Videoformat PAL PAL NTSC
Beskyttelsesgrad kamera IP 67 IP 67 IP 67
2. |driftsettelse
Fjern skruen i handapparatets (5) batterirom (17) (bare p4 REMS CamScope), D Det er et MicroSD-kort i apparatet
skyv dekselet i pilens retning og ta det av, ta ut batteriholderen, sett 4 batterier .
1,5V, AA, LR6 inn i batteriholderen, pass pé at pluss- og minuspolene ligger MicroSD-kortet er fullt
riktig. Sett batteriholderen p& plass i batterirommet igjen, skyv pa plass dekselet, Det er ikke et MicroSD-kort i apparatet
skru inn skruen (bare p4 REMS CamScope). Nar batteriene skiftes ut, skal
alltid alle 4 batterier byttes. 2.3. Kontrollerenhetens menyinnstillinger
Kontrollerenheten er utstyrt med et integrert oppladbart Li-ionbatteri. Pass pa !(ontrqllerenheten er ytstyyt med en menylhvor deF kan foretas forskjellige
nettspenningen er riktig! Lad opp batteriet pa kontrollerenheten fer idriftset- innstillinger, f.eks. sprak, bilderate, formatering av minnet.
telse. For & lade opp batteriet, kopler du spenningsforsyningen/ladeapparatet Apne menyen og navigere:
Li-ion til kontrollerenhetens lade-/nettkontakt og til en dertil egnet stikkontakt. e P& REMS CamScope holder du knappen meny (11) inne i ca. 2 s.
Batteriets ladetid er ca. 3 timer. En full oppladning holder til drift i ca. 2 timer, e PaREMS CamScope S trykker du pa knappen meny (11).
alt etter bruk. Kontrollerenheten kan ogsa brukes med tilkoplet spenningsforsy- e Med knappene oppover/nedover (10 og 12) velger du menypunktet du vil
ning/ladeapparat. t;ﬂnd(;'éf(. OK (8) belefer du val
Skyv kontrollerenheten (7) ovenfra pa handapparatet (5) til den smetter pa ¢ Med knappen ekretrier au va get. .
plass. Ved montering/utskiftning av kamera-kabelsettet (2) skal det pasees at * Med knappen meny (11) kan du ga tilbake, avbryte, ga ut av menyen.
stiften pa kabelpluggen (3) skyves inn i slissen i kabelkontakten pa handap- Oppbygning av hovedmenyen:
paratet (5). Trekk til riflemutteren. . -
. . ) Systeminnstillinger:
Kontrollerenheten kan brukes bade med radiostyring og direkte pa handap- Ved valg av systeminnstilling far du opp en meny il
paratet. Hvis kontrollerenheten (7) festes pa handapparatet (5), skjer signalo- e Sprak: Velger menysprak
verfaringen via kontaktstiftene pa kontrollerenheten og pa handapparatet. Sa Tysk, engelsk, enkel kinesisk, fransk, spansk, portugisisk, italiensk, japansk,
snart kontrollerenheten demonteres fra hdndapparatet, skjer overfgringen med nederlandsk og russisk
radioteknikk. Nér overfaringen skjer med radioteknikk, ma du passe pa at REMS o Videoformat: Ma velges alt etter kamera-kabelsett Color (se tekniske data)
CamScope kontrollerenheten er innstilt p& kanal CH 4. Dette vises gverst i PAL og NTSC
venstre hjgrne pa displayet. Hvis denne innstillingen skulle vaere feil, kan du o Formatering: Sletter alle data pa MicroSD-kortet
endre den til CH 4 ved a trykke flere ganger pa knapp nedover (12). Pa REMS Velg ja med knappen oppover/nedover (10/12) og bekreft med OK (9).
CamScope S ma du ikke stille inn kanal manuelt. o Fabrikkinnstilling: Tilbakestiller kontrollerenheten til fabrikkinnstillingen
Vedlagt tilbehgrsett 16-1 passer bare til kamera-kabelsettet Color 16-1. Verk- Velg ja med knappen oppover/nedover (10/12) og bekreft med OK (9).
toydelene pasatsspeil, pasatshake og pasatsmagnet klipses pa kamerahodet e Versjon: Viser hvilken programvareversjon som er installert pa kontroller-
etter behov. Pass alltid pa a lukke klaffen slik at verktayet ikke faller av. enheten.
Vedlagt tilbeharsett 9-1 passer bare til kamera-kabelsettet Color 9-1. Skyv Opptaksinnstillinger:
farst kunststoffhylsen over traden pa verktayet (pasatsspeil, pasatshake eller Nar du velger en opptaksinnstilling, far du opp en meny til:
pasatsmagnet). Heng kroken pé verktayet inn i kamerahusets boring (se pil) o Bilderepetisjonsrate: Fps (bilder pr. sekund)
pa kamerahodet. Hold kunststoffhylsen slik at traden p& verktayet passer inn Kan stilles inn fra 10 til 30 FPS i intervaller pa fem pa REMS CamScope,
i sporet i kunststoffhylsen. Skyv kunststoffhylsen pa kameraet til anslag. fra 5 til 30 FPS i intervaller pa fem pa REMS CamScope S
2.1. Sla pa kamera-endoskopet Innstill!ngen av bilderaten pr. sekynd bestemmer kvaliteten pa .videloen. Jo
Sla pa handapparatet (5) ved & dreie pa-fav-bryterhjulet (4). Effekt-LED (6) flere bl|d9l’ som tas pr. sekund; jo bedre og mer flytende er gjengivelsen.
lyser. Sla pa kontrollerenheten (7) med pa-/av-knappen (8). For & gjgre dette, Men lagringsbehovet aker ogsa ved en hayere bilderate.
holder du pa-/av-knappeninneica. 1s. Ved a dreie pa pa-/av-bryterhjulet (4) o Tidsstempel: Viser dato og klokkeslett Pa bildet/videoen
kan du endre lysstyrken pa fargekameraets LED-er. | mange tilfeller er qet hensiktsmessig a Iagre dato og klokkeslett f'or. et
opptak. Dette er nyttig for egen dokumentasjon og for senere bearbeiding
2.2. Innsetting av MicroSD-kortet av bildene og videoene. Nar tidsstempelet er slatt pa, vises datoen og

Sett Micro-SD-kortet inn i kortapningen (15). Pilspissen pa Micro-SD-kortet ma
peke mot displayet. Kortet smetter pa plass nar det trykkes inn. For a ta ut
Micro-SD-kortet, trykk pa kortet en gang til, slik at fiiermekanismen skyver det
ut.

For & unngé at data gar tapt, ber du ikke ta ut Micro-SD-kortet under opptak
av bilde eller video. Da kan kortet bli skadet.

Du kan bruke Micro-SD-kort pa opptil 32 GB.

klokkeslettet for opptaket nar opptaket hentes frem pa PC-en.
o Opptaksmetode (bare REMS CamScope): Innstilling for valg bilde- eller
videoopptak

Dato/klokkeslett:

For at tidsstempelet i videoen og pa bildet skal vise riktig klokkeslett og dato,
ma datoen og klokkeslettet innstilles pa forhand. Datoformatet skal legges inn
i rekkefalgen ar / maned / dag og klokkeslettet i timer / minutter.
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Du kan veksle mellom de forskjellige opplysningene med OK (9). Verdien stilles
inn med knappene oppover/nedover (10/12). Hvis du trykker pa knappen meny
(11), forlater du menyen. Den endrede datoen og det endrede klokkeslettet blir
lagret.

Gjengivelse:
Velg dette menypunktet for & starte gjengivelsen pa monitoren (se 3.5.).

Tilkopling til en datamaskin

Nar kontrollerenheten er tilkoplet datamaskinen med vedlagte USB-kabel,
installeres denne som flyttbar disk. P& REMS CamScope S ma du sla pa
kontrollerenheten med pa-/av-knappen (8) etter at USB-kabelen er tilkoplet. Et
tilsvarende symbol vises pa datamaskinen. Avhengig av operativsystemet og
datamaskinens hastighet, kan det ta noen minutter & installere maskinvaren.
Minstekrav til datamaskinen: MS Windows 2000 med Media Player, eller nyere.
Nar utstyret er installert pa datamaskinen, kan du kopiere og slette videoer og
bilder pa vanlig mate, som med en harddisk.

For & unngé at data gar tapt, ber du ikke ta ut Micro-SD-kortet under overfaring
av bilde eller video. Ellers kan kortet bli skadet.

Bruke videoutgangen

For overfgring av det analoge bildesignalet til et dertil egnet fremvisningsap-
parat, f.eks. en TV eller en projektor. Sl av kontrollerenheten og fremvisnings-
apparatet fgr du kopler til videokabelen. Kople den vedlagte videokabelen il
videoutgangen (14) pa kontrollerenheten med de dertil egnede inngangsbgs-
singene pa fremvisningsapparatet. Se fremvisningsapparatets bruksanvisning.
Sla pa begge apparatene. Kontrollerenhetens display er slatt av og bildet vises
pa fremvisningsapparatet.

Drift

. Kamera-endoskop

Etter at kamera-endoskopet er slatt pa (se 2.1.), vises kameraets bilde pa
displayet.

Unnga skarp bay i kamerakabelen. Minimum innvendig radius er 11 cm for alle
kamerakabler!

Kontrollerenhet

Kontrollerenheten kan brukes som videospiller. Bilder og videoer kan lagres
pé& MicroSD-kortet. PA REMS CamScope S kan videoer med lydopptak lagres
pa MicroSD-kortet.

Ta et bilde

REMS CamScope: Trykk pa knappen oppover (10) for & skifte til bildemodus.
Du ser et fotoapparatsymbol under batteriindikatoren. Nar du trykker pa knappen
OK (9), lagres bildet pa MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Nar du trykker pa knappen bildeopptak (25), lagres bildet
pa MicroSD-kortet.

Ta opp en video

REMS CamScope: Trykk pa knappen oppover (10) for & skifte til flmmodus.
Du ser et filmkamerasymbol under batteriindikatoren. Nar du trykker pa knappen
OK (9), startes et videoopptak. Hvis du trykker p& knappen OK (9) én gang til,
stoppes videoopptaket. Videoen lagres pa MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Nar du trykker pa knappen videoopptak (24), startes et
videoopptak med lydopptak. Hvis du trykker pa knappen videoopptak én gang
til, stoppes videoopptaket med lydopptak. Videoen med lydopptak lagres pa
MicroSD-kortet.

Bilde- og videogjengivelse

Kontrollerenheten oppretter automatisk en mappe hvor bildene og videoene
lagres. Denne mappen far navn etter den aktuelle datoen. | denne mappen
lagres alle bilder/videoer som ble tatt opp denne dagen.

REMS CamScope:

Trykk kort pa knappen meny (11). Velg ensket dato med knappene oppover/
nedover (10/12) og trykk pa knappen OK (9). Bildene/videoene som er tatt opp,
vises i en liste. Velg bilde/video med knappene oppover/nedover og trykk pa
knappen OK for a se bildet/videoen. En mappe kan bare slettes hvis den ikke
inneholder noen bilder/videoer.

Ved videogjengivelse kan du velge flere funksjoner:

o Trykk pa knappen OK (9) for pause, trykk pa knappen OK én gang til for &
avslutte pausen.

e For rask fremoverspoling, hold knappen oppover (10) inne. Nar du slipper
knappen oppover, avspilles videoen med vanlig hastighet.

e For rask tilbakespoling, hold knappen nedover (12) inne. Nar du slipper
knappen nedover, avspilles videoen med vanlig hastighet.

o Trykk pa knappen meny (11) for a lukke videogjengivelsen.

REMS CamScope S:

Trykk pa knappen gjengivelse bilde/video. Velg ensket dato med knappene
oppover/nedover (10/12) og trykk pa knappen OK (9). Bildene/videoene som
er tatt opp, vises i en liste. Velg bilde/video med knappene oppover/nedover
og trykk pa knappen OK for a se bildet/videoen. Kontrollerenheten har ingen
innebygget hoyttaler. Lyd gjengis kun ved videoer med lydopptak med en egnet
computer.

3.6.

For & slette bilde/video/mappe trykker du pa knappen sletting/zoom (22). Svar
pa sikkerhetssparsmalet ved a krysse av med knappene oppover/nedover
(10/12), og bekreft med knappen OK (9).

Ved videogjengivelse kan du velge flere funksjoner:

o Trykk pa knappen OK (9) for pause, trykk pa knappen OK én gang til for &
avslutte pausen.

e For rask fremoverspoling, hold knappen oppover (10) inne i ca. 2 s. Trykk
pa knappen OK (9) for & ga tilbake til gjengivelse med vanlig hastighet.

o For rask tilbakespoling, hold knappen nedover (12) inne. Trykk pa knappen
OK (9) for & ga tilbake til gjengivelse med vanlig hastighet.

o Trykk pa knappen meny (11) for a lukke videogjengivelsen.

Lukk gjengivelsesmenyen ved a trykke en eller flere ganger pa knappen ga ut
av menyen.

Slette bilder/videoer og mapper

REMS CamScope:

Ga til gjengivelsesmenyen (se 3.5.). Velg bildet/videoen eller mappen du vil
slette med knappene oppover/nedover (10/12) og hold inne knappen meny
(11)ica. 2 s. Svar ja pa sikkerhetssparsmalet ved & krysse av med knappene
oppover/nedover, og bekreft med knappen OK (9). En mappe kan bare slettes
hvis den ikke inneholder noen bilder/videoer.

REMS CamScope S:

Ga til gjengivelsesmenyen (se 3.5.). Velg bildet/videoen eller mappen du vil
slette med knappene oppover/nedover (10/12) og trykk pa knappen sletting/
zoom (22). Svar pa sikkerhetsspgrsmalet ved & krysse av med knappene
oppover/nedover, og bekreft med knappen OK (9).

Service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples!

Oppbevar alltid apparatet pa et rent og tert sted. Bruk en terr, myk klut for &
rengjere de utvendige flatene.

Forstyrrelser

o Apparatet opererer med en frekvens pa 2468 MHz. Denne frekvensen kan
0gsé brukes av annet utstyr for overfgring av radiosignaler. | enkelte tilfeller
kan det derfor oppsta forstyrrelser.

For & unnga forstyrrelser skal det ikke plasseres elektronisk utstyr som
genererer elektromagnetiske felter, f.eks. datamaskin og skriver, ved siden
av kamera-endoskopet.

Hvis kontrollerenheten skulle veere i en driftstilstand som avviker fra funks-
jonsmaten som er beskrevet her, kan det vaere ngdvendig & utfere en reset.
For & gjere dette, apnes en binders 90°, slik at bindersen kan brukes til
trykke forsiktig pa resetknappen (20) som sitter i en fordypning pa baksiden
av monitoren.

Avfallsbehandling

REMS CamScope og REMS CamScope S ma ikke kastes som husholdnings-
avfall nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig méate og i samsvar
med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2
1 Farvekamera med LED'er 13 USB-tilslutning
2 Kamera-kabel-sat Color 14 Videoudgangsbasning
3 Kabelstik/-basning 15 MicroSD-kort slot
4 Hjul teend-/slukkontakt 16 Ladebgsning
Styring LED-lysstyrke 17 Batterirum til 4 batterier 1,5V, AA
5 Handapparat 18 Driftsindikator
6 Power-LED 19 Display
7 Controller-enhed 20 Reset
8 ON-/OFF-tast 21 Mikrofon
9 TastOK 22 Tast Slet/Zoom
10 Tastop 23 Tast Gengivelse billede/video
11 Tast menu 24  Tast Videooptagelse
12 Tast ned 25 Tast Billedoptagelse

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal leeses. Hvis de nedenstdende anvisninger ikke overholdes
korrekt, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser. | det
falgende bruges begrebet "el-apparat”; det deekker netdrevne el-vaerktgjer (med
ledning), batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning), maskiner og el-apparater. Brug
el-apparatet i overensstemmelse med formalet og overholdelse af de generelle
forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

OPBEVAR DISSE HENVISNINGER GODT.

A) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og ryddelig. Uorden og manglende lys pa arbejds-
pladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke andrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk sted. Hvis el-apparatet er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til en stikkontakt med beskyttelseskontakt. Hvis el-apparatet
skal bruges p& byggepladser, i fugtig atmosfeere, udenders eller ved lignende
forhold, ma det kun tilsluttes til lysnettet via et 30mA-fejlstremsrelee (HFI-relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold apparatet vaek fra regn eller vade. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
@ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vk fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et elektrisk apparat ude i det fri, ma der kun bruges
forlengerledninger, som er godkendte til udenders brug. Brugen af en
forlaengerledning, som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk
sted.

C) Menneskers sikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et elektrisk apparat. Brug aldrig det elektriske apparat, hvis du er traet
eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmeerksomhed under brugen af apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hareveern - alt efter det elektriske apparats type og brug - mind-
sker risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at kontakten er i posi-
tion "OFF”, inden du stikker stikket i stikdasen. Hvis fingeren er ved kontakten,
nar du bzerer det elektriske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes
il stramforsyningen, kan det fare til ulykker. Der ma aldrig kobles udenom vippe-
kontakten.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du taender det elektriske
apparat. Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel,
kan fare til kveestelser. Grib aldrig ind i dele, som bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen. Sa kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Ber egnet tgj. Baer aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevagelige dele. Lasthaengende tej, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
disse anordninger mindsker farer pga. stav.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er
nedvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

D) Omhyggelig handtering og brug af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Brug altid kun et elektrisk
apparat, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende elektriske
apparat arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten er defekt. Et elektrisk apparat,
som ikke laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger pa appa-
ratet, skifter tilbehorsdele eller lagger apparatet af vejen. Denne forsigtig-
hedsforholdsregel forhindrer, at apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns

raekkevidde. Lad aldrig nogen bruge det elektriske apparat, som ikke er

fortrolig med det eller ikke har last disse anvisninger. Elektriske apparater
er farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

Plej det elektriske apparat omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-

ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er

sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden du
bruger det elektriske apparat, skal du lade beskadigede dele reparere af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skaerevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Arbejdsemnet skal sikres. Benyt spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde arbejdsemnet fast. Det holdes sikrere end med handen, og desuden har
du sa begge haender frie til at betjene det elektriske apparat.

h) Brug elektriske apparater, tilbeher, indsatsvarktej osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger og sadan, som det er forskrevet for denne specielle
apparattype. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis elekiriske apparater
bruges til andre formal en dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig aendring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

e

-

E) Var omhyggelig ved handtering og brug af batteridrevne apparater

a) Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indsztter
batteriet. Hvis et batteri indsaettes i et elektrisk apparat, som er taendt, kan det
fore til ulykker.

b) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

c) Brug altid kun de batterier i de elektriske apparater, som er beregnet hertil.
Brugen af andre batterier kan medfare kveestelser og brandfare.

d) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

e) Ved forkert brug kan der komme vaske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Ved du ved et tilfalde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaeske i gjnene, skal du desuden sgge
legehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfgre hudirritationer eller
forbraendinger.

f) Hvis batteriets/ladeapparatets temperatur eller omgivelsestemperaturen
ligger < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F, ma batteriet/ladeapparatet ikke benyttes.

g) Defekte batterier ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal afleveres til et autoriseret REMS kundeservicevarksted eller
et anerkendt renovationsfirma.

F) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskift-
ning af varktgj.

c) Kontroller regelmassigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad
den udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS
kundeserviceverksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmaessigt
forl&ngerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Undga mekanisk belastning af apparatet. Apparatet ma ikke rystes, lad det ikke
falde. Tryk pa displayet kan beskadige apparatet.

e Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer > 60°C eller < —20°, det skal
beskyttes mod direkte sollys og varmeapparater.

o Beskyt apparatet mod fugtighed, kun kamera og kamerakabel er beskyttet mod
midlertidig neddykning i vand.

o Opbevar apparatet utilgaengeligt for barn.

o SD-kortet méa ikke udtages, mens der gemmes billeder/videoer. Data kan ga tabt,
eller SD-kortet kan blive beskadiget.

o Se ikke direkte ind i kameralinsen, fare for at blive blaendet!

e Brug personligt beskyttelsesudstyr (fx beskyttelsesbriller, arbejdshandsker).

e Kameraet ma ikke skubbes ind i eller treekkes ud af en abning med vold, det kan
blive beskadiget.

o Kamera-kabel-saet ma ikke knaekkes. Kabelbrud!
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o Ma ikke indfares i menneskers eller dyrs kropsabninger.

Brug i overensstemmelse med formalet
De elektroniske kamera-inspektionssystemer REMS CamScope og REMS CamScope
S bruges kun i overensstemmelse med formalet til inspektion og skadesanalyse af

rgr, kanaler, skorsten og andre hulrum.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
IEl El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
E Miljgvenlig bortskaffelse

(€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data
Inspektionskameraet REMS CamScope og REMS CamScope S bruges til inspektion og skadeanalyse af vanskeligt tilgeengelige steder som hulrum, skakter, rar m.m.
og tjener til at dokumentere resultaterne af inspektionen — REMS CamScope i form af billeder og videoer, REMS CamScope S i form af videoer med lydoptagelse.
Kamera-kabelszettene fra REMS CamScope og REMS CamScope S er beskyttet mod midlertidig neddykning i vand (< 30 min, < 0,1 bar).
1.1. Leveringsomfang Sat 16-1 Sat 9-1 Seet 4,51
REMS CamScope 175110 175111 175112
* Leveringsomfang * Leveringsomfang * Leveringsomfang
Kamera-kabel seet Color 16-1 Kamera-kabel saet Color 9-1 Kamera-kabel saet Color 4,5-1
Spejl, krog til pasaetning Spejl, krog til pasaetning
Magnet til pasaetning Magnet til pasaetning
REMS CamScope S 175130 175131 175132
* Leveringsomfang * Leveringsomfang * Leveringsomfang
Kamera-kabel saet Color 16-1 Kamera-kabel szt Color 9-1 Kamera-kabel seet Color 4,5-1
Spejl, krog til pasaetning Spejl, krog til pasaetning
Magnet til pasaetning Magnet til paseetning
* Leveringsomfang:
Handapparat, 4 batterier 1,5V, AA, LR6, controller-enhed, MicroSD-kort 2 GB, spaendingsforsyning/ladeapparat, USB-kabel, videokabel, kuffert
1.2. Tilbeher
Kamera-kabel-szet Color 16-1 175103
Kamera-kabel-sat Color 9-1 175104
Kamera-kabel-sat Color 4,5-1 175102
Skubbekabel-forlaenger 900 mm 175105
1.3. Handapparat REMS CamScope REMS CamScope S
Transferfrekvens 2.468 MHz 2.468 MHz
Modulationsart FM FM
Bandbredde 18 MHz 18 MHz
Radiosignalernes raekkevidde optil 10 m optil10m
Strgmforsyning 4 batterier 1,5V, AA, LR6 4 batterier 1,5V, AA, LR6
Mal 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Veegt 260 g 320¢g
1.4. Controller-enhed REMS CamScope REMS CamScope S
Display 3,5" farve TFT-LCD 3,5" farve TFT-LCD
Pixel (visning) 320 x 240 320 x 240
Pixel (optegnelse) 640 x 480 640 x 480
Videosystem PAL/NTSC PAL/NTSC
Modtagefrekvenser 2414, 2432, 2450, 2.468 MHz 2414, 2432, 2450, 2.468 MHz
Transferkanal 4 kan ikke indstilles
Batterier integreret genopladeligt integreret genopladeligt
li-ion-batteri 3,7 V, 1,2 Ah li-ion-batteri
Spaendingsforsyning / ladeapparat 100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input / 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output DC5V /1A, Output
Videoniveau 0,9-1,3 Vpp med 75 ohm 0,9 -1,3 Vpp med 75 ohm
Videostarrelse 27 MB pr. minut 27 MB pr. minut
Hyppighed billedgentagelse op til 30 billeder pr. sekund op til 30 billeder pr. sekund
Zoom - 1,5/2,0/3,0x
Mal 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Veegt 130g 240 g
Temperaturomrade -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Fugtighedsgrad 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Kamera-kabel sat Color 16 mm kamera 9 mm kamera 4,5 mm kamera
Billedsensor CMOS CMOS CMOS
Antal pixel 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Betragtningsvinkel 50° 36° 63°
Fokusomréade 60 — 350 mm 20-100 mm 10 - 50 mm
min. belysning 0 lux 0 lux 0 lux
Strgmforsyning via handapparat via handapparat via handapparat
Mal @16 x 970 mm @9 %970 mm @4,5x1.030 mm
Veegt 280 g 190g 30g
Videoformat PAL PAL NTSC
Kapslingsklasse kamera IP 67 IP 67 IP 67
2. lbrugtagning

Skruen pa handapparatets (5) batterirum (17) tages ud (kun ved REMS
CamScope), laget skubbes i pilens retning og tages af, batteriholderen tages
ud, indsaet 4 batterier 1,5 V, AA, LR6 i batteriholderen, skub batteriholderen
ind i batterirummet igen. Veer herved opmaerksom pa plus-minus-polernes
position. Batteriholderen skubbes ind i batterirummet igen, laget skubbes ind,
skruen skrues ind (kun ved REMS CamScope). Ved udskiftning af batterier
skal man altid udskifte alle 4 batterier.

Controller-enheden er udstyret med et integreret li-ion-batteri. Var opmarksom
pa netspandingen! Oplad controller-enhedens batteri inden brug. Hertil
tilsluttes spaendingsforsyningen / ladeapparatet Li-lon til controller-enhedens
lade-/netstik (16) og tilsluttes til en egnet stikkontakt. Det varer ca. 3 timer at
oplade batteriet. En fuld opladning reekker, alt efter anvendelse, til ca. 2 timers
drift. Controller-enheden kan ogsa bruges med den / det tilsluttede spaendings-
forsyning / ladeapparat.
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Skub controller-enheden (7) oppefra pa handapparatet (5), til den gar i indgreb.
Ved indsaetning/udskiftning af kamera-kabelsaettet (2), skal man sgrge for, at
tappen pa kabelstikket (3) skubbes ind i slidsen fra kabelb@sningen pa handap-
paratet (5). Speend fingermatrikken.

Controller-enheden kan bade bruges fiernstyret og direkte pa handapparatet.
Hvis controller-enheden (7) fastgeres p& handapparatet (5), foregar signal-
transferen via kontaktstifterne pa controller-enheden og handapparatet. Sa
snart controller-enheden tages af handapparatet, sker transferen med radioteknik.
Serg ved radiodrift for, at REMS CamScope’s controller-enheden er indstillet
pa kanal CH 4. Det vises i gverste venstre hjgrne pa displayet. Hvis denne
indstilling skulle afvige, kan det korrigeres med tasten nedad (12) ved evt. at
trykke flere gange pa CH 4. Ved REMS CamScope S er det ikke ngdvendigt
at indstille nogen kanal manuelt.

Det medleverede tilbehgrsaet 16-1 passer kun til kamera-kabel seet Color 16-1.
Veerktgjerne spejl til at saette pa, krog til at seette pa, magnet il at seette pa
klippes efter enske pa kamerahovedet. Laseklappen skal altid lukkes, da
vaerktgjet ellers kan gé tabt.

Det medleverede tilbeharsaet 9-1 passer kun til kamera-kabel szt Color 9-1.
Farst skubbes plastbgsningen hen over veerktgjets trad fra spejl, krog eller
magnet til pasaetning. Veerktejets krog pa kamerahovedet haenges iind i den
med en pil markerede boring fra kameraets kabinet. Plastbgsningen rettes til,
sa veerktgjets trad passer ind i rillen fra plastb@sningen. Skub plastbgsningen
pa kameraet indtil stopanslaget.

Indkobling af inspektionskameraet

Der teendes for handapparatet (5) ved at dreje hjulet taend-/slukkontakt (4).
Power-LED’en (6) lyser. Teend for controller-enheden (7) med teend-/slukkon-
takten (8). Hertil holdes taend-/slukkontakten ned i ca. 1 sek. Lysstyrken fra
farvekameraets LED’er kan aendres ved at dreje hjulet taend-/slukkontakt (4).

Indsatning af MicroSD-kortet

Indsaet MicroSD-kortet i kort slot'en (15). Hertil skal MicroSD-kortets pil pege
i retning af displayet. Kortet gar i indgreb, nar det trykkes ind. For at tage
MicroSD-kortet ud trykker man igen pa det, sa springer det fiederbelastet ud.

For at undgé datatab, ma man ikke tage MicroSD-kortet ud under en billed-/
videooptagelse. Denne kunne blive beskadiget af det.

Der kan indsaettes op til 32 GB MicroSD-kort.
D Der er et MicroSD-kort i apparatet
MicroSD-kortet er fuldt

Der er ikke noget MicroSD-kort i apparatet

Controller-enhedens menuindstillinger
Controller-enheden har en menu, hvor der kan foretages forskellige indstillinger,
f.eks. sprog, billedhastighed, formatering af hukommelsen.

Opkald og navigering i menuen:

e \ed REMS CamScope holdes tasten Menu (11) nede i ca. 2 sek.

e Ved REMS CamScope S trykkes pa tasten Menu (11).

e Med tasterne Op/Ned (10 og 12) veelges det menupunkt, som skal endres.
o Bekraeft menuvalget med OK-tasten (9). .

e Med tasten Menu (11) tilbage i menuen, afbryd, forlad menuen.

Hovedmenuens opbygning:

Systemindstillinger:

Ved valg af systemindstillingen vises en yderligere menu:

e Sprog: til at veelge menusproget
Tysk, engelsk, forenklet kinesisk, fransk, spansk, portugisisk, italiensk,
japansk, nederlandsk og russisk

o Videoformat: Skal vaelges, alt efter kamera-kabel saet Color
(se Tekniske data)
PAL og NTSC

e Formatering: Alle data pa MicroSD-kortet slettes
Veelg Ja med tasten Op/Ned (10/12) og bekrzeft med OK-tasten (9).

e Fabrikkens indstilling: Controller-enheden stilles tilbage pa fabrikkens
indstilling.
Veelg Ja med tasten Op/Ned (10/12) og bekraeft med OK-tasten (9).

e Version: Den softwareversion, som er installeret pa controller-enheden,
bliver vist.

Optagelsesindstillinger:

Ved valg af optagelsesindstillingen vises en yderligere menu:

e Hyppighed billedgentagelse: Fps (fotos pr. sekund)
kan indstilles fra 10 til 30 FPS i trin a fem ved REMS CamScope, kan indstilles
fra 5 til 30 FPS i trin a fem ved REMS CamScope S
Indstillingen af billedhastighed pr. sekund bestemmer videoens kvalitet. Jo
flere billeder der bliver optaget pr. sekund, jo bedre og mere flydende er
gengivelsen. Dog forgges forbruget af hukommelsesplads ved en hgj billed-
hastighed.

o Tidsstempel: Dato og klokkesleaet vises pa billedet/videoen
| mange tilfelde er det en god idé at fastholde datoen og klokkesleettet for
en optagelse. Det tjener til din egen dokumentation og til den senere behand-
ling af fotos og videoer. Nar man senere ser optagelsen pa computeren, er
datoen og klokkesleettet for optagelsen indblaendet, hvis tidsstemplet var
teendt.

o Optagelsesmetode (kun REMS CamScope): Indstilling til at vaelge mellem
billed- eller videooptagelse
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Datoltid:

For at tidsstemplet skal vise det korrekte klokkesleet og den korrekte dato pa
videoen og fotografien, skal datoen og klokkesleettet forinden indstilles. Dato-
formatet skal indlaeses i reekkefglgen ar/ maned / dag, og klokkesleettet timer/
minutter.

Indlaesningsstedet skiftes med OK-tasten (9). Veerdien indstilles med tasterne
Op/Ned (10/12). Ved at trykke pa tasten Menu (11) forlades menuen, og den
andrede dato og det eendrede klokkesleet overtages.

Gengivelse:
Veelg menuangivelse for at starte gengivelsen pa skeermen (se 3.5.).

Tilslutning til en computer

Sa snart du forbinder controller-enheden med en computer via det vedlagte
USB-kabel, indrettes den som flytbar disk. Ved REMS CamScope S skal der
teendes for controller-enheden med taend-/sluk-tasten (8), nar USB-kablet er
stukket ind. Der vises et tilsvarende symbol p& computeren. Alt efter operativ-
systemet og computerens hastighed kan hardware-installationen vare nogle
minutter. Mindsteforudsaetning for computeren: MS Windows 2000 med Media-
Player, eller yngre. Nar apparatet er indrettet pa computeren, kan du kopiere
og slette videoer og billeder helt normalt som pa en harddisk.

For at undga datatab, m& man ikke tage MicroSD-kortet ud under en billed-/
videotransfer. Denne kunne blive beskadiget af det.

Brug af videoudgangen

Til transfer af det analoge billedsignal til et egnet visningsapparat, fx et fiernsyn,
en beamer. Sluk for controller-enheden og visningsapparatet for at tilslutte
videokablet. Det videokabel, som er indeholdt i leveringsomfanget, tilsluttes pa
controller-enheden til videoudgangsbgsningen (14) med visningsapparatets
egnede indgangsbgsninger. Overhold brugsanvisningen til visningsapparatet.
Teend for begge apparater. Controller-enhedens display er slukket, og billedet
vises med visningsapparatet.

Drift

. Inspektionskamera

Nar der er teendt for inspektionskameraet (se 2.1.), vises kameraets billede pa
displayet.

Kamerakablet méa ikke knaekkes. Overhold den mindste tilladte indvendige
radius for alle kamerakabler pa 11 cm!

Controller-enhed

Controller-enheden kan ogsa bruges som videorecorder. Der kan gemmes
fotos og videoer pa MicroSD-kortet. Ved REMS CamScope S kan der gemmes
videoer med lydoptagelse pa MicroSD-kortet.

Optagelse af et foto

REMS CamScope: Skift il billedmodus med tasten Op (10). Som symbol vises
et fotoapparat under batterivisningen. Ved at trykke pa OK-tasten (9) gemmes
billedet pa MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Ved at trykke pa tasten Billedoptagelse (25) gemmes
billedet pa MicroSD-kortet.

Optagelse af en video

REMS CamScope: Skift til filmmodus med tasten Op (10). Som symbol vises
et filmapparat under batterivisningen. Ved at trykke pa OK-tasten (9) startes
en videooptagelse. Ved at trykke pa OK-tasten (9) en gang til stoppes video-
optagelsen. Videoen gemmes pa MicroSD-kortet.

REMS CamScope S: Ved at trykke pa tasten Videooptagelse startes en
videooptagelse med lydoptagelse. Ved at trykke pa tasten Videooptagelse en
gang til stoppes videooptagelsen med lydoptagelse. Videoen med lydoptagelse
gemmes pa MicroSD-kortet.

Foto- og videogengivelse

Controller-enheden opretter automatisk en mappe, hvor billeder og videoer
bliver gemt. Denne mappe far den aktuelle dato som navn. | denne mappe
gemmes de optagne billeder/videoer fra denne dato.

REMS CamScope:

Tryk kort pa tasten Menu (11). Veelg den gnskede dato med tasterne Op/Ned
(10/12) og bekreeft med OK-tasten (9). De optagne billeder/videoer vises i en
liste. Veelg det tilsvarende billede/den tilsvarende video med tasterne Op/Ned
og tryk pa OK-tasten for at fa vist billedet/videoen. En mappe kan kun slettes,
hvis der ikke er gemt billeder/videoer i den.

Ved videogengivelsen kan der vaelges yderligere funktioner:

e Tryk pa OK-tasten (9) for pause, for at afslutte pausen trykkes igen pa
OK-tasten.

e For hurtigt fremlgb holdes tasten Op (10) trykket ned. Slip tasten Op, videoen
afspilles med normal hastighed.

e For hurtigt tilbagelgb holdes tasten Ned (12) trykket ned. Slip tasten Ned,
videoen afspilles med normal hastighed.

o Tryk pa tasten Menu (11) for at forlade videogengivelsen.

REMS CamScope S:

Tryk pa tasten Gengivelse billede/video (23). Veelg den gnskede dato med
tasterne Op/Ned (10/12) og bekreeft med OK-tasten (9). De optagne billeder/
videoer vises i en liste. Veelg det tilsvarende billede/den tilsvarende video med
tasterne Op/Ned og tryk pa OK-tasten for at fa vist billedet/videoen. Controller-
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enheden har ingen indbygget hgittaler. Tale gengives kun ved videoer med
lydoptagelse med en egnet computer.

Tryk pa tasten Slet/Zoom (22) for at slette et billede/en video/en mappe. Markér
"hakket” for sikkerhedsforespargslen med tasterne Op/Ned (10/12) og bekraeft
med OK-tasten (9).

Ved videogengivelsen kan der veelges yderligere funktioner:

e Tryk pa OK-tasten (9) for pause, for at afslutte pausen trykkes igen pa
OK-tasten.

e For hurtigt fremlgb holdes tasten Op (10) trykket ned i ca. 2 sek. Tryk pa
OK-tasten (9) for at vende tilbage til gengivelse med normal hastighed.

e For hurtigt tilbagelgb holdes tasten Ned (12) trykket ned. Tryk p& OK-tasten
(9) for at vende tilbage til gengivelse med normal hastighed.

e Tryk pa tasten Menu (11) for at forlade videogengivelsen.

Gengivelsesmenuen forlades ved at trykke en eller flere gange pa tasten Menu.

Sletning af billeder/videoer og mapper

REMS CamScope:

Veelg i gengivelsesmenuen (se 3.5.) det billede/den video eller mappe, som
skal slettes, med tasterne Op/Ned (10/12) og tryk pa tasten Menu (11) i ca. 2
sek. Veelg "ja” i sikkerhedsforespargslen med tasterne Op/Ned (10/12) og
bekraeft med OK-tasten (9). En mappe kan kun slettes, hvis der ikke er gemt

billeder/videoer i den.

REMS CamScope S:

Veelg i gengivelsesmenuen (se 3.5.) det billede/den video eller mappe, som
skal slettes, med tasterne Op/Ned (10/12) og tryk pa tasten Slet/Zoom (22).
Markér "hakket” for sikkerhedsforespgrgslen med tasterne Op/Ned og bekraeft
med OK-tasten (9).

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden reparationsarbejder!

Opbevar altid apparatet pa et rent, tert sted. Brug en ter, bled klud til at rengare

de udvendige flader.

Fejl

e Apparatet arbejder pa en frekvens pa 2468 MHz. Denne frekvens kan ogsa
bruges af andre apparater til transfer af radiosignaler. Herved kan der i
enkelte tilfeelde forekomme forstyrrelser.

e For at undga forstyrrelser ma man ikke placere elektronisk udstyr, som
frembringer elektromagnetiske felter, f.eks. computer, printer, ved siden af
inspektionskameraet.

e Skulle controller-enheden veere i en driftstilstand, som afviger fra den her
bekrevne funktionsmade, kan det veere ngdvendigt at gennemfgre et reset.
Hertil bgjer du en papirclips 90° op og trykker med clipsen forsigtigt pa
resettasten (20), som er indbygget forsaenket og befinder sig pa bagsiden
af skeermen.

Bortskaffelse

Nar REMS CamScope og REMS CamScope S er brugt op, ma de ikke bort-
skaffes via skraldespanden. De skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse
med lovbestemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-2
1 Vérikamera ledeilla 13 USB-liitin
2 Kamera-kaapeli-sarja Color 14 Video-out-liitin
3 Kaapelin pistoke/pistorasia 15 MikroSD-muistikorttipaikka
4 Paalle-/pois-peukalopyérakytkin, 16 Latauspistoke
ledien kirkkaussaato 17 Akkulokero 4:lle 1,5 V:n AA-akulle
5 Kaésilaite 18 Kaytén merkkivalo
6 Virta-LED 19  Nayttd
7 Saadin 20 Nollaus
8 Paalle / pois -nappain 21 Mikrofoni
9 Néppain OK 22 Poista/Zoom-néppain
10  Yl6s-nappain 23 Valokuvan/videon toistondppain
11 Alas-nappain 24 Videokuvausnappain
12 Nappain alaspain 25 Valokuvausnappain

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon ja/tai vaarallisia loukkaantumisia.Kasitteella
L,Sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa on verkkojohto),
akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta
sahkolaitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia
turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epajarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiyta sdhkolaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristdssa, jossa on syttyvii
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahelld ei saa olla lapsia tai muita henkil6ité.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldsn tavalla. Ald kiytd suojamaadoitettujen sihkolaitteiden kanssa
sovitusliittimia. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sahko-
iskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittaa
ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkélaitetta
verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa
samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30 mA:n vikavirtasuojakytkimen kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sahkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen lisaa sahkdiskun
vaaraa.

c) Al altista laitetta sateelle tai mirkyydelle. Veden padseminen sahkélaitteen
sisélle lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) Ali kéyti kaapelia kantaaksesi laitetta, ripustaaksesi sen tai vetiiksesi sen
pistokkeen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut kaapeli lisaa
sahkaiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyté ainoastaan jatkojohtoa, jonka kaytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Naita laitteita ei ole tarkoitettu henkiloiden (mukaan lukien lapset) kéytet-
tavéksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmysté, paitsi siina tapauksessa, etté heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heité laitteen
kaytossa tai valvoo sita. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tyoskentelyysi ja kdyta séahkolaitetta aina jarkevasti.
Al3 kayta sihkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin vain
hetkeksi laitteen kayton aikana voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilonsuojainten kayttd (esim.
pblynaamari, liukumattomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahko-
laitteen tyypisté ja kaytttarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etté kytkin on pois paalté, ennen
kuin pistat pistokkeen pistorasiaan. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos sormeasi
kytkimella sahkolaitetta kantaessasi tai jos liitat laitteen sahkéverkkoon sen
kytkimen ollessa kytkettyna paalle. Ala ohita koskaan kayttokytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkolaitteen
paalle. Laitteen py6rivaan osaan jaanyt tydkalu tai avain voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Ala koske koskaan likkuviin (pyériviin) osiin.

e) Al yliarvioi itsedsi. Seiso aina tukevasti ja siilyté aina tasapainosi. Néin
pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ald kéyts viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja pdlynkerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettéd ne on liitetty ja ettd niita kaytetaén oikein. Naiden laitteiden k&yttd vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.
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h) Luovuta sdhkdlaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sahkolaitteen kayttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavutta-
miseksi ja jos heitd valvomassa on asiantunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kéytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kéyttd mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ali kéyti sihkolaitetta, jonka kytkin on viallinen. Jos sahkélaitteen kytkeminen
paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin sdadét laitteen, vaihdat lisévarus-
teita tai pistét laitteen syrjaan. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyta kayttimattomana olevia sahkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sihkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivat ole tutustuneet laitteen
kayttoon tai eivat ole lukenee nditéd ohjeita. Sahkdlaitteet ovat vaarallisia, jos
kokemattomat henkilét kayttavat niité.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myds, ettei laitteessa ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkolaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan ai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytét laitetta uudelleen. Monet
tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyokalut,
joissa on teravat leikkuureunat, jumittuvat véhemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstokappaleen kiinnittdmiseen kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin pideltyna ja
molemmat katesi jaavat vapaiksi sahkolaitteen kayttéa varten.

h) Kéyta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahkolaitteiden kayttd muuhun kuin niiden
kayttotarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkdlaitteen omaval-
taiset muutokset ovat turvallisuussyista kiellettyja.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sdhkolaite on kytketty pois péélta, ennen kuin laitat akun
paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sahkélaitteeseen voi aiheuttaa
tapaturmia.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos laturiin
laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon vaara.

c) Kéyta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten
akkujen kaytto voi aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon vaaran.

d) Pida kdyttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat aiheuttaa kosket-
timien ohituksen. Akun koskettimien valinen oikosulku voi aiheuttaa palamisen
tai tulipalon.

e) Vadrassa kdytossa akusta voi valua ulos nestetta. Valté koskettamasta sité.
Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedelld. Jos nestetté paasee
silmiin, mene lisaksi ladkariin. Akkunesteet voivat arsyttaa ihoa tai aiheuttaa
palovammoja.

f) Akkuallaturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampétila on <
5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Al héviti viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan toimita
ne valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyvaksytyn jatehuolto-
liikkeen hévitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan ammattipatevyyden omaavan henkilokunnan korjat-
tavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain voidaan taata laitteen turvallisuus.

b) Noudata huoltoméérayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista séhkolaitteen liitdntdjohto saannollisesti. Vaihdata viallinen johto
uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimus-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sddnndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Valti laitteen mekaanista rasitusta. Al ravista laitetta alaka paasta sita putoa-
maan. Nayttdpintaan kohdistuva paine voi vaurioittaa laitetta.

o Al3 altista laitetta > 60°C:n tai < —20°:n lampétiloille ja suojaa se suoralta aurin-
gonséteilylta ja lammityslaitteilta.

e Laite on suojattava kosteudelta, sillé vain kamera ja kameran kaapeli on suojattu
tilapaiselta upottamiselta veteen.

o Pida laite lasten ulottumattomissa.

o Ala ota SD-muistikorttia pois valokuvia/videota tallentaessasi. Tiedot voivat kadota
tai SD-muistikortti voi vaurioitua.

o Al4 katso suoraan kameran linssiin, sokaistumisvaaral

e Kayta henkildnsuojaimia (esim. suojalaseja, tydkasineita).

o Ala tydnna kameraa vikisin johonkin aukkoon tai veda sita sieltd ulos, sillé se
saattaa vaurioitua.

o Al3 taivuta kameran kaapelisarjaa. Kaapelin murtuma!

o Al vie laitetta inmisten tai eldinten ruumiin aukkoihin.

Maaraystenmukainen kaytto

Elektronisia kamera-tarkastusjarjestelmia REMS CamScope ja REMS CamScope
S saa kayttaa vain maardysten mukaisesti putkien, viemareiden, savupiippujen ja
muiden onteloiden tarkastukseen ja vahinkoanalyysiin.

Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-

kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa
@ Séahkétyokalu on suojausluokan Il mukainen
ﬁ Ymparistoystavallinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Kamera-endoskooppia REMS CamScope ja REMS CamScope S kaytetadn vaikeapaasyisten paikkojen, kuten mm. onteloiden, kuilujen tai kaivojen, putkien yms.
tarkastukseen ja vahinkoanalyysiin, ja se auttaa tarkastustulosten dokumentoinnissa REMS CamScope valokuvien ja videoiden muodossa, REMS CamScope S:n
kohdalla videoilla yhdistettyna puheentallennukseen. Jarjestelmien REMS CamScope ja REMS CamScope S kamera-kaapelisarjat on suojattu tilapaiselta upottamiselta

veteen (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. Toimituspaketti
REMS CamScope

Sarja 16-1

175110

* Toimituspaketti
Kamera-kaapelisarja Color 16-1
Lisapeili, lisdhaka
Lisamagneetti

175130

* Toimituspaketti
Kamera-kaapelisarja Color 16-1
Lisapeili, lisahaka
Lisamagneetti

REMS CamScope S

* Toimituspaketti:

Sarja 9-1 Sarja 4,51
175111 175112
* Toimituspaketti * Toimituspaketti

Kamera-kaapelisarja Color 9-1
Lisapeili, lisdhaka

Kamera-kaapelisarja Color 4,5-1

Lisamagneetti
175131 175132
* Toimituspaketti * Toimituspaketti

Kamera-kaapelisarja Color 9-1
Lisapeili, lisdhaka
Lisamagneetti

Kamera-kaapelisarja Color 4,5-1

Kasilaite, 4 akkua 1,5 V, AA, LR6, saadin, MikroSD-muistikortti 2 GB, jannitelahde/laturi, USB-kaapeli, videokaapeli, laukku

1.2. Lisévarusteet

Kamera-kaapelisarja Color 16-1 175103
Kamera-kaapelisarja Color 9-1 175104
Kamera-kaapelisarja Color 4,5-1 175102
Tyontbkaapelin pidennys 900 mm 175105

1.3. Kasilaite REMS CamScope
Siirtotaajuus 2468 MHz
Modulaatiotyyppi FM
Kaistanleveys 18 MHz
Radiokantama kork. 10 m
Virtalahde 4 akkua 1,5V, AA, LR6

REMS CamScope S

2 468 MHz

FM

18 MHz

kork. 10 m

4 akkua 1,5V, AA, LR6
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14.

1.5.

Mitat

Paino

Saadin

Nayttd

Pikseliluku (esitys)
Pikseliluku (tallennus)
Videojarjestelma
Vastaanottotaajuudet
Siirtokanava

Akut

Jannitelahde / laturi

Videosignaalin taso
Videon siirtotaajuus

REMS CamScope
190 x 140 x 40 mm
260 g

REMS CamScope

3,5” vari-TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL /NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

integroitu Li-lon-akku 3,7 V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Tulo /
5VDC, 1A, Lahtd

0,9-1,3 Vpp 75 ohmia

27 MB minuutissa

REMS CamScope S
190 x 165 x 53 mm
320 g

REMS CamScope S

3,5” vari-TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

ei sdadettavissa

intergoitu Li-lon-akku 3,7 V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Tulo /
DC5V /1A, Lahto

0,9 -1,3 Vpp 75 ohmia

27 MB minuutissa

kork. 30 kuvaa sekunnissa
1,5/2,0/3,0 x

105 x 90 x 42 mm

240 ¢

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

Kuvataajuus kork. 30 kuvaa sekunnissa
Zoomaus -

Mitat 100 x 70 x 25 mm

Paino 130g

Lampoétila-alue —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Kosteusarvo 15-85% RH
Kamera-kaapelisarja Color 16 mm-kamera
Kuva-anturi CMOS

Pikseliluku 704 x 576

Katselukulma 50°

Fokusalue 60 — 350 mm

min. valaistus 0 lux

Virtaldhde kasilaitteella

Mitat @16 x 970 mm

Paino 280 g

Videojarjestelma PAL

Kameran suojausluokka IP 67

9 mm-kamera

4,5 mm-kamera

CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 -50 mm

0 lux 0 lux

kasilaitteella kasilaitteella

@9 %970 mm @4,5x% 1030 mm
190g 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67

241.

2.2.

Kayttoonotto

Poista ruuvi kasilaitteen (5) akkulokerosta (17) (vain REMS CamScope), tydnna
kantta nuolen suuntaan ja ota se pois, ota akun kannatin pois, aseta akun
kannattimeen nelja 1,5 V:n AA-, LR6-akkua ja huomioi tallin plus- ja miinus-
napojen asento, tydnna akun kannatin takaisin akkulokeroon, tyénna kansi
paikalleen ja ruuvaa ruuvi kiinni (vain REMS CamScope). Kun vaihdat akkuja,
vaihda aina kaikki 4 akkua.

Saatimessa on integroitu litium-ioni-akku. Huomioi verkkojannite! Lataa
saatimen akku ennen kayttéonottoa. Liité sita varten jannitelahde / Li-lon-laturi
saatimen lataus-/verkkokoskettimeen (16) ja sopivaan pistorasiaan. Akun
latausaika on n. 3 tuntia. Taysi lataus riittda n. 2 tunnin kayttda varten, kaytosta
riippuen. Saadinté voidaan kayttaa myos siihen liitetylla jannitelahteelld/laturilla.

Tydnna saadin (7) ylhaalté kasilaitteeseen (5), kunnes se lukkiutuu paikoilleen.
Kiinnitd kamera-kaapelisarjan (2) paikoilleensijoittamisen/vaihdon yhteydessa
huomiota siihen, etté kaapelin pistokkeen (3) tappi tydnnetaan késilaitteen (5)
kaapelin pistorasian aukkoon. Kiristé pyalletty mutteri.

Saadinta voidaan kayttaa seka radioyhteydella etta suoraan kasilaitteella. Jos
saadin (7) kiinnitetaan kasilaitteeseen (5), signaalin siirto tapahtuu saatimen
ja kasilaitteen kosketusnastojen kautta. Kun saadin otetaan pois kéasilaitteelta,
siirto tapahtuu vélittémasti radiotekniikalla. Radiokaytdssa on pidettava huoli
siitd, ettd REMS CamScope-saadin on asetettu kanavalle CH 4. Se iimoitetaan
nayton vasemmassa ylakulmassa. Mikali asetus poikkeaa tasta, voidaan se
korjata CH 4:ksi nuolinappaimella alaspain (12) painamalla sita tarvittaessa
toistuvasti. REMS CamScope S:n kohdalla ei mitdan kanavaa tarvitse saataa
kasin.

Toimitukseen sisaltyva lisvarustesarja 16-1 sopii vain kamera-kaapelisarjaan
Color 16-1. Tyokalut lisapeili, lisdhaka ja lisamagneetti kiinnitetdéan valinnaisesti
kamerapaahan klipseilla. Suljin on aina suljettava, silla tyokalut saattavat
muutoin kadota.

Toimitukseen siséltyva lisdvarustesarja 9-1 sopii vain kamera-kaapelisarjaan
Color 9-1. Tydnna ensin muovihylsy lisapeili-, lisahaka- tai lisamagneetti-
tyokalujen johdon péaalle. Ripusta tydkalun haka kamerapa&héan kamerakotelon
nuolella merkittyyn reikdan. Asennoi muovihylsy siten, etta tyokalun johto sopii
muovihylsyn uraan. Tyénna muovihylsy kameralle vasteeseen asti.

Kamera-endoskoopin paallekytkenta

Késilaite (5) kytketaan paalle kiertamélla Paalle-/Pois-pydrakytkinta (4). Power-
LED (6) merkkivalo palaa. Kytke saadin (7) paélle Paalle-/Pois-nappaimella
(8). Pida tata varten Paale-/Pois-nappainta alaspainettuna n. 1 sekunnin ajan.
Kiertamalla Paalle-/Pois-pydrakytkinta (4) voidaan varikameroiden LED-
merkkivalojen kirkkautta muuttaa.

MikroSD-muistikortin asettaminen paikalleen

Aseta MikroSD-muistikortti korttipaikkaan (15). Tata varten on MikroSD-
muistikortin nuolenpaan osoitettava naytén suuntaan. Kortti lukkiutuu sisaan-
painettaessa paikoilleen. MikroSD-muistikortin poisottamiseksi sité on painet-
tava viela kerran, niin etta se ponnahtaa jousen voimalla ulos.

Tietojen menetyksen valttdmiseksi ei MikroSD-muistikorttia saa poistaa valo-
kuvauksen/videotallennuksen aikana. Se saattaa vaurioitua.

Korkeintaan 32 GB:n MikroSD-muistikortteja voidaan kéyttaa.

23.

D MikroSD-kortti on laitteessa
MikroSD-kortti on taynna
Ei MikroSD-korttia laitteessa

Saatimen valikkoasetukset
Séaatimessa on valikko, jossa voidaan suorittaa erilaisia asetuksia, esim. kieli,
kuvataajuus, muistin alustus.

Valikon kutsuminen ja valikossa siirtyminen:

e Pidd REMS CamScopen kyseessé ollessa valikkonappainté (11) alaspai-
nettuna n. 2 sekunnin ajan.

Paina REMS CamScope S:n kyseessa ollessa valikkondppainta (11).
Valitse muutettava valikkomerkinta nuolindppaimilld ylés-/alaspain (10 ja 12).
Vahvista valikkovalinta nappéimelld OK (9).

Valikkonappaimella (11) takaisin valikossa, keskeytys, valikosta poistuminen.

Péaavalikon rakenne:

Jarjestelmaasetukset:
Jarjestelmaasetuksia valittaessa naytélle ilmestyy lisévalikko:
o Kieli: valikon kielen valitsemiseksi
saksa, englanti, yksinkertainen kiina, ranska, espanja, portugali, italia, japani,
hollanti ja venaja
Videojarjestelma: on valittava kamera-kaapelisarjan Color mukaan (katso
tekniset tiedot)
PAL ja NTSC
Alustus: Kaikkien MikroSD-muistikortin tietojen poistaminen
Valitse Kylla nuolinappaimella ylos-/alaspain (10/12) ja vahvista OK-nappa-
imella (9).
o Tehdasasetus: Saatimen palauttaminen tehdasasetukselle
Valitse Kylla nuolindppaimella ylos-/alaspéin (10/12) ja vahvista OK-nappéa-
imella (9).
e Versio: Saatimelle asennettu ohjelmistoversio naytetaan.

Kuvausasetukset:

Kuvausasetuksia valittaessa néytélle ilmestyy lisvalikko:

o Kuvataajuus: Fps (valokuvaa sekunnissa)

saadettavissa viiden kuvan askelin alueella 10—30 FPS REMS CamScopen
kohdalla, saadettavissé viiden kuvan askelin alueella 5-30 FPS REMS
CamScope S:n kohdalla

Kuvataajuuden asetus/sekunti maaraa videon laadun. Mitd enemman kuvia
otetaan sekunnissa, sitd parempi ja sulavampi toisto. Muistin tarve tosin
kasvaa, jos kuvataajuus on suuri.

Aikaleima: Paivaméaaran ja kellonajan esitys valokuvassa/videossa
Kuvauksen paivamaara ja kellonaika on usein mielekasta tallentaa. Se auttaa
omaa dokumentointia ja valokuvien ja videoiden jélkikasittelyd. Kun kuvausta
tarkastellaan mydhemmin tietokoneella, sen paivaméaara ja kellonaika nakyvat
kuvaruudulla, jos aikaleima on kytketty paalle.

Kuvausmenetelméa (vain REMS CamScope): Asetus valo- tai videoku-
vauksen valitsemiseksi.

Paivamaaréa/kellonaika:
Paivamaaré ja kellonaika on asetettava ensin, jotta videon ja valokuvan aika-
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leima ilmoittaisi oikean kellonajan ja oikean paivamaaran. Paivaméaéara on
syotettdva muodossa Vuosi / Kuukausi / Paiva ja kellonaika Tunnit / Minuutit.
Syéttokohtaa vaihdetaan néppaimella OK (9). Arvo asetetaan nuolindppaimilla
ylos-/alaspéin (10/12). Valikosta poistutaan ja muutettu paivamaara seka
muutettu kellonaika hyvaksytaan painamalla valikkonappainta (11).

Toisto:
Valitse valikkomerkinta kaynnistdaksesi toiston monitorilla (ks. 3.5.).

Tietokoneeseen liittdminen

Kun saadin yhdistetaan tietokoneeseen toimitukseen oheistetulla USB-kaape-
lilla, se asennetaan vaihdettavana tietovalineenda. REMS CamScope S:n
kyseessa ollessa on USB-kaapelin liittdmisen jalkeen kytkettava paalle séadin
Paalle-/Pois-nappaimella (8). Tietokoneessa nakyy vastaava kuvake. Laitteis-
toasennus voi kestaa kayttojarjestelmésté ja tietokoneen nopeudesta riippuen
muutamia minuutteja. Tietokoneen vahimmaisedellytys: MS Windows 2000
varustettuna mediasoittimella, tai myéhempi versio. Sen jélkeen kun laite on
asennettu tietokoneeseen, voit kopioida ja poistaa videoita ja valokuvia aivan
normaalisti, kuten kiintolevylta.

Tietojen menetyksen valttdmiseksi ei MikroSD-muistikorttia saa poistaa valo-
kuvien/videoiden siirron aikana. Se saattaa vaurioitua.

Videoldhdon kaytto

Analogisen kuvasignaalin siirtdmiseksi sopivalle nayttolaitteelle, esim. televisio,
projektori. Liittdéksesi videokaapelin, kytke saadin ja naytt6laite pois paéalta.
Liita toimituspakettiin siséltyva saatimelld oleva videokaapeli néyttolaitteen
sopivilla tulokoskettimilla videolahtokoskettimeen (14). Noudata nayttélaitteen
kayttoohjetta. Kytke molemmat laitteet paalle. Saatimen nayttd on pois paalta
ja kuva esitetaan nayttolaitteella.

Kaytto

. Kamera-endoskooppi

Sen jélkeen kun kamera-endoskooppi (ks. 2.1.) on kytketty paalle, kameran
kuva nakyy naytolla.

HUOMAUTUS

Al3 taivuta kamerakaapelia mutkalle. Huomioi kaikkien kamerakaapeleiden
pienin sallittu sisésade 11 cm!

Saadin

Sééadinté voidaan kayttaa videonauhurina. Sillé voidaan tallentaa valokuvia ja

videoita MikroSD-muistikortille. REMS CamScope S:n kyseessa ollessa voidaan
MikroSD-muistikortille tallentaa videoita, joihin siséltyy puheentallennus.

Valokuvan ottaminen

REMS CamScope: Vaihda valokuvatilaan nuolindppaimelld yléspain (10).
Akkunayton alapuolella ndkyy valokuvauskameran symboli. Valokuva tallen-
netaan MikroSD-muistikortille painamalla néppainta OK (9).

REMS CamScope S: Valokuva tallennetaan MikroSD-muistikortille painamalla
valokuvaotosnéppainta (25).

Videonauhoitus

REMS CamScope: Vaihda videofilmitilaan nuolindppaimella yléspain (10).
Akkunayton alapuolella nakyy filmikameran symboli. Videokuvaus kéynnistetdan
painamalla néppainta OK (9). Videokuvaus pysaytetdan painamalla uudelleen
nappainta OK (9). Video tallennetaan MikroSD-muistikortille.

REMS CamScope S: Painamalla videokuvausnappéinta (24) kaynnistetaan
videokuvaus siséltden puheentallennuksen. Videokuvaus pysaytetaan paina-
malla uudelleen videokuvausnappainta. Video tallennetaan MikroSD-muisti-
kortille.

Valokuvan ja videon toisto

Saadin luo automaattisesti kansion, johon valokuvat ja videot tallennetaan.
Tamé kansio saa nimekseen ajankohtaisen paivamaaran. Tahan kansioon
tallennetaan samana paivana otetut valokuvat/nauhoitetut videot.

REMS CamScope:

Paina valikkonappainta (11) lyhyesti. Valitse haluttu paivdméaéara nuolinappaimilla
ylés-/alaspdin (10/12) ja paina néppainta OK (9). Otetut valokuvat/videonau-
hoitukset nakyvét luettelossa. Valitse vastaava valokuva/video nuolindppaimilla
ylés-/alaspadin ja paina ndppaintd OK nayttaaksesi valokuvan/videon. Kansio
voidaan poistaa vain siind tapauksessa, ettei siihen ole tallennettu valokuvaa/
videota.

Videon toiston yhteydessa voidaan valita muita toimintoja:

e Paina taukoa varten nappainta OK (9), paina nappainta OK uudelleen
lopettaaksesi tauon.

e Pida pikakelausta eteenpdin varten nuolindppainta ylospain (10) alaspai-
nettuna. Paasta nuolindppain ylospain irti, niin et video toistetaan todellisella
nopeudella.

e Pida pikakelausta taaksepéin varten nuolindppainta alaspain (12) alaspai-
nettuna. Paasta nuolinéppain alaspéin irti, niin etta video toistetaan todelli-
sella nopeudella.

e Paina valikkondppainté (11) poistuaksesi videon toistosta.

REMS CamScope S:

Paina valokuvan/videon toistondppaintd (23). Valitse haluttu paivamaara
nuolindppaimilla ylos-/alaspain (10/12) ja paina nappainta OK (9). Otetut
valokuvat/videonauhoitukset nékyvat luettelossa. Valitse vastaava valokuva/
video nuolindppaimilla ylos-/alaspain ja paina nappaintda OK nayttaaksesi
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valokuvan/videon. Saatimessa ei ole sisdanrakennettua kaiutinta. Puheentoisto
on mahdollista vain puheentallennuksella varustettujen videoiden kyseessa
ollessa omalla tietokoneella.

Paina Poista-/zoom-néppainté (22) poistaaksesi valokuvan/videon/kansion.
"Ruksaa” varmistuskysymys nuolindppéaimilla ylds-/alaspéin (10/12) ja vahvista
nappaimella OK (9).

Videon toiston yhteydessé voidaan valita muita toimintoja:

e Paina taukoa varten nappainta OK (9), paina nappaintéd OK uudelleen
lopettaaksesi tauon.

e Pida pikakelausta eteenpdin varten nuolindppainta yléspain (10) alaspai-
nettuna n. 2 sekunnin ajan. Paina nappaintd OK (9) palataksesi toistoon
todellisella nopeudella.

e Pida pikakelausta taaksepain varten nuolindppainta alaspain (12) alaspai-
nettuna. Paina néppainta OK (9) palataksesi toistoon todellisella nopeudella.

e Paina valikkondppainté (11) poistuaksesi videon toistosta.

Toistovalikosta poistutaan painamalla kerran tai useammin valikkonappainta.

Valokuvien/videoiden ja kansioiden poistaminen

REMS CamScope:

Valitse poistettava valokuvalvideo tai kansio toistovalikossa (ks. 3.5.) nuolinép-
paimilld ylos-/alaspain (10/12) ja paina valikkondppéinta (11) n. 2 sekunnin
ajan. Valitse varmistuskysymyksen vastauksesi kylla nuolinappaimilla ylos-/
alaspadin ja vahvista nappéimelld OK (9). Kansio voidaan poistaa vain siind
tapauksessa, ettei siihen ole tallennettu valokuvaa/videota.

REMS CamScope S:

Valitse poistettava valokuva/video tai kansio toistovalikossa (ks. 3.5.) nuolinap-
paimilla ylés-/alaspain (10/12) ja paina Poista-/zoom-nappéinté (22). "Ruksaa”
varmistuskysymys nuolindppaimilla ylés-/alaspain ja vahvista nappéaimella OK
(9).

Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostustoita!

Séilyta laitetta aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. Kayta ulkopintojen puhdis-

tukseen kuivaa ja pehmeata riepua.

Hairiot

o Laite toimii 2468 MHz:n taajuudella. Tata taajuutta voidaan kayttdd myds
muiden laitteiden radiosignaalien siirtoon. Yksittéistapauksissa saattaa siksi
esiintya hairiita.

o Valttadksesi hairiot, ala pane sahkdmagneettista sateilya tuottavia sahkoisia
laitteita, kuten esimerkiksi tietokonetta ja tulostinta, kamera-endoskoopin
viereen.

e Jos s&atimen kayttétila poikkeaa tassa kuvatusta toimintatavasta, saattaa
olla valttamatonta suorittaa nollaus. Taivuta sita varten klemmaria 90° ja

paina silla sitten varovasti nollausnéppéinta (20), joka |6ytyy syvélle monitorin
takapuolelle upotettuna.

Jatehuolto

Kun laitteita REMS CamScope ja REMS CamScope S ei enaa kaytetd, niita ei
saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmu-
kaisesti lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajélle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelystd
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytost,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissé.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig. 1-2
1 Cémara a cores com LED 14 Tomada de saida de video
2 Setde camara e cabo Color 15 Ranhura para cartdes Micro SD
3 Fichaltomada do cabo 16 Tomada de carregamento
4 Interruptor rotativo para ligar/desligar, 17 Compartimento para 4 pilhas de
Controlo da luminosidade dos LED 1,5V, tipo AA
5 Aparelho manual 18 Indicagéo de funcionamento
6 LED de funcionamento 19  Visor
7 Unidade de controlo 20 Reposicado
8 Bot&o para ligar/desligar 21 Microfone
9 Botéo OK 22 Bot&o de apagar/zoom
10 Botéo de deslocagao para cima 23 Bot&o de reprodugéo de imagem/

video
Bot&o de gravagéo de video
Botédo de gravagao de imagem

11 Menu de botdes
12 Botéo de deslocagao para baixo 24
13 Ligagéo USB 25

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos devido a ndo observagao
das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléctricos, incéndios e/
ou lesdes graves. O termo técnico “aparelho eléctrico” utilizado a seguir refere-se
aferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a ferramentas eléctricas
acionadas por bateria/pilha (sem cabo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos.
Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua finalidade e observando
os regulamentos gerais de seguranca e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. Afalta de organizagao
e areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagdo do
aparelho eléctrico. Com a atengao desviada, podera perder o controlo do aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protec¢do, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de proteccdo de corrente de falha de
30maA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragdo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagdo. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extenséo adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos ndo devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a nao ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instruges acerca da utilizagado do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Esteja com atengéo, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma

sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico

quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.

Um Unico momento de falta de atengao ao utilizar o aparelho pode provocar

lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre dculos de
proteccao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgéo ou protecgao dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posigao "DESLIGADO*, antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagéo eléctrica o aparelho ja ligado,
isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
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o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagéo, pode provocar lesées. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotagéo).

Né&o sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha

sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em

situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jéias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em movimento. Roupa
solta, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados por pegas em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragédo e captagao de poeiras,
certifique-se de que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados
correctamente. A utilizagao destes dispositivos reduz os perigos criados pelo po.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam
instrugdes adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas
apos concluidos os 16 anos, no ambito da sua formag&o profissional e no caso
de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.
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D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico cujo interruptor esteja danificado. Um
aparelho eléctrico que nao possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugao
evita o0 arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos nao utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizagéo do aparelho eléctrico por pessoas que ndo estejam
familiarizadas com o mesmo ou que nédo tenham lido estas instrugoes.
Aparelhos eléctricos sao perigosos, se forem utilizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados, de modo a que o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
danificados por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas submetidas a uma manuteng&o incorrecta.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
submetidas a uma manutengéo cuidadosa, com arestas de corte afiadas,
emperram com menor frequéncia e permitem um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segura do que utili-
zando a mao, e além disso tera ambas as maos livres para a operagéo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagdo de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
além das previstas para o efeito pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranga, sao proibidas quaisquer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosas de aparelhos com baterias/pilhas

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de
introduzir a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico
ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue as bateria/pilhas apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Ao utilizar baterias/pilhas diferentes em carregadores concebidos
para um determinado tipo de bateria/pilha, existe o perigo de incéndio.

c) Utilize exclusivamente as baterias/pilhas previstas para o efeito para os
aparelhos eléctricos. A utilizagdo de outras baterias/pilhas pode provocar lesdes
e perigo de incéndio.

d) Mantenha as baterias/pilhas nao utilizados afastadas de clips, moedas,

chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que

possam provocar a ligagao em ponte dos contactos. O curto-circuito entre
os contactos das baterias/pilhas pode provocar queimaduras ou incéndios.

Em caso de uma utilizagdo errada, o liquido da bateria/pilha pode derramar.

Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de contacto inadvertido,

lavar com agua. Caso o liquido seja introduzido nos olhos, consulte adicio-

nalmente o médico. Derrames do liquido da bateria/pilha podem provocar
irritagdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas
ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, a bateria/pilhal/o carregador ndo podem
ser utilizados.

g) Nunce deite baterias/pilhas danificadas nos residuos sélidos normais da
casa, mas sim entregue-os a uma oficina de assisténcia técnica contratada
e autorizada REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.

e

-~

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagéo do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pecas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que a seguranca do aparelho é mantida.

b) Observe as instrugbées de manutengao e as instrugdes acerca da substi-
tuigdo de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagdo por pessoal especializado e
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qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os

o Nao dobrar o set de cdmara e cabo. Ruptura do cabo!
e Nao introduzir no corpo de pessoas ou animais.

em caso de danificagoes.

Indicagdes de seguranga especiais

e Evitar submeter o aparelho a esforgos mecanicos. Nao agitar nem deixar cair o
aparelho. A pressao sobre o visor pode danificar o aparelho.
o N&o expor o aparelho a temperaturas > 60°C ou < —20°, protegé-lo da luz solar

directa e de aquecedores.

e Proteger o aparelho da humidade; apenas a camara e o cabo da camara estdo
protegidos contra uma submers&o temporaria em agua.

e Manter o aparelho fora do alcance de criangas.

e Nao remover o cartdo SD durante a gravagéo de imagens/video. Podem perder
-se dados ou o cartdo SD pode ficar danificado.

o Nao olhe directamente para a lente da camara, risco de cegueira!

e Utilizar equipamento de protecgao individual (por ex. éculos de proteccéo, luvas

de trabalho).

e N&o introduzir ou remover a camara de uma abertura exercendo forga excessiva,

esta pode ficar danificada.

Utilizagao correcta

O sistema electrénico de inspecgdo com camara REMS CamScope e REMS
CamScope S séo aplicados apenas para a inspecgdo e analise de danos em tubos,

canais, chaminés e outras cavidades.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes

IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgao ||

ﬁ Eliminagéo ecoldgica

c € Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos

A camara-endoscdpio REMS CamScope e REMS CamScope S ¢ utilizada para a inspecgao e analise de danos em locais de dificil acesso, como cavidades, canais,
tubos, etc., e destina-se a documentagdo dos resultados da inspecgdo em forma de imagens e videos, no caso do REMS CamScope S, de videos com gravagéo de
voz. Os sets de cdmara e cabo do REMS CamScope e REMS CamScope S estéo protegidos contra uma imers&o breve em agua (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. Volume de fornecimento
REMS CamScope

REMS CamScope S

*\olume de fornecimento:

Set 16-1

175110
* Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 16-1

Espelho de encaixe, gancho de encaixe Espelho de encaixe, gancho de encaixe

iman de encaixe

175130
*Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 16-1

Espelho de encaixe, gancho de encaixe Espelho de encaixe, gancho de encaixe

iman de encaixe

Set 9-1

175111
* Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 9-1

iman de encaixe

175131
* Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 9-1

iman de encaixe

Set 4,51

175112
* Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 4,5-1

175132
*Volume de fornecimento
Set de camara e cabo Color 4,5-1

Aparelho manual, 4 pilhas 1,5V, AA, LR6, unidade de controlo, cartdo MicroSD 2 GB, alimentag&o de tens&o/carregador, cabo USB, cabo de video, caixa

1.2. Acessorios

Set de camara e cabo Color 16-1
Set de camara e cabo Color 9-1
Set de camara e cabo Color 4,5-1

Extenséo para cabo 900 mm

1.3. Aparelho manual
Frequéncia de transmissao
Tipo de modulag&o
Largura de banda

Alcance de radio

Fonte de alimentagéo
Dimensdes

Peso

1.4. Unidade de controlo

Visor

Pixeis (reprodugéo)

Pixeis (gravagéo)

Sistema de video

Frequéncias de recepgao

Canal de transmissao

Baterias

Alimentagéo de tenséo / carregador

Nivel de video
Tamanho de video
Taxa de actualizagao
Zoom

Dimensoes

Peso

Gama de temperaturas
Grau de humidade

1.5. Set de camara e cabo Color
Sensor de imagem

Numero de pixeis

Angulo de visdo

Amplitude de focagem
Luminosidade min.

Fonte de alimentagéo
Dimensoes

Peso

Formato de video

Tipo de protecgdo da camara

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope

2468 MHz

FM

18 MHz

até 10 m

4 pilhas de 1,5V, tipo AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

LCD-TFT a cores de 3,5*

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

Bateria de Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah integrada
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Entrada /
5VDC, 1A, Saida

0,9-1,3 Vpp em 75 Ohm

27 MB por minuto

até 30 imagens por segundo

100 x 70 x 25 mm

130 g

—10°C ... +50°C / +14°F .. +122°F
HR 15 - 85%

Camara de 16 mm
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 Lux

através do aparelho manual
@16 x 970 mm
2809

PAL

IP 67

REMS CamScope S

2468 MHz

FM

18 MHz

até 10 m

4 pilhas de 1,5V, tipo AA, LR6
190 x 165 x 53 mm

3209

REMS CamScope S

LCD-TFT a cores de 3,5°

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

n&o ajustavel

Bateria de Li-lon 3,7 V, 1,2 Ah integrada
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Entrada /
DC5V/1A, Saida

0,9-1,3 Vpp em 75 Ohm

27 MB por minuto

até 30 imagens por segundo
1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

24049

-10°C ... +50°C / +14°F ..
HR 15 - 85%

. +H122°F

Camara de 9 mm
CMOS

640 x 480

36°

20 - 100 mm

0 Lux

através do aparelho manual
@9 %970 mm
1909

PAL

IP 67

Camara de 4,5 mm
CMOS

320 x 240

63°

10 - 50 mm

0 Lux

através do aparelho manual
@4,5x 1030 mm
30g

NTSC

IP 67
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21.

2.2,

23.

Colocagao em funcionamento

Remover o parafuso no compartimento das pilhas (17) do aparelho manual
(5) (apenas no caso do REMS CamScope), deslocar e retirar a tampa na
direcgao da seta, retirar o suporte das pilhas, inserir 4 pilhas de 1,5V, AA, LR6
no suporte das pilhas, tendo em conta a posi¢ao dos pdlos positivo e negativo,
inseri-lo novamente no compartimento das pilhas, colocar a tampa, apertar o
parafuso (apenas no caso do REMS CamScope). Ao substituir as pilhas,
substituir sempre as 4 pilhas ao mesmo tempo.

A unidade de controlo possui uma bateria de Li-lon integrada. Ter em conta
atenséao de rede! Antes da colocagdo em funcionamento, recarregar a bateria
do unidade de controlo. Para tal, ligar a alimentagéo de tensdo / carregador
Li-lon a tomada de carregamento/rede eléctrica (16) do unidade de controlo e
a uma tomada adequada. O tempo de carregamento da bateria € de aprox. 3
horas. Um carregamento completo é suficiente para um funcionamento,
dependendo da utilizagao, de aprox. 2 horas. A unidade de controlo também
pode ser operada com a fonte de alimentagéo de tenséo / o carregador
integrada(o).

Inserir a unidade de controlo (7) no aparelho manual (5) a partir de cima, até
encaixar. Ao inserir/substituir o set de camara e cabo (2), ter em atengéo para
que o pino na ficha do cabo (3) seja inserido na ranhura da tomada de cabo
no aparelho manual (5). Apertar a porca recartilhada.

A unidade de controlo pode ser operada via radio, bem como directamente no
aparelho manual. Se a unidade de controlo (7) for fixa ao aparelho manual (5),
a transmiss&o de sinal é efectuada através dos pinos de contacto na unidade
de controlo e no aparelho manual. Assim que a unidade de controlo for removida
do aparelho manual, a transmissao é realizada via radio. No funcionamento via
radio, certificar-se de que o unidade de controlo do REMS CamScope esta
regulado para o canal CH 4. Tal é indicado no canto superior esquerdo do visor.
Caso esta regulagao seja diferente, pode ser corrigida para o CH 4 com o botdo
de deslocagéo para baixo (12), premindo este botéo varias vezes, se necessario.
No caso do REMS CamScope S, ndo é necessario regular manualmente nenhum
canal.

O conjunto de acessérios 16-1 fornecido destina-se apenas ao set de camara
e cabo Color 16-1. As ferramentas espelho de encaixe, gancho de encaixe e
iman de encaixe, opcionalmente, podem ser fixas a cabega da camara. Fechar
sempre a tampa, caso contrario a ferramenta pode perder-se.

O conjunto de acessorios 9-1 fornecido destina-se apenas ao set de camara
e cabo Color 9-1. Em primeiro lugar, inserir a bucha de plastico através do
arame da ferramenta espelho de encaixe, gancho de encaixe ou iman de
encaixe. Inserir o gancho da ferramenta na cabega da camara, através do
orificio assinalado com uma seta na estrutura da cdmara. Alinhar a bucha de
plastico, de modo que o arame da ferramenta encaixe na ranhura da bucha.
Inserir a bucha de plastico na camara até ao limite.

Ligar a cAmara-endoscoépio

Rodando o interruptor rotativo para ligar/desligar (4), liga-se o aparelho manual
(5). O LED de funcionamento (6) acende-se. Ligar a unidade de controlo (7)
com o botao para ligar/desligar (8). Para tal, manter premido o botéo para ligar/
desligar durante aprox. 1 s. Rodando o interruptor rotativo para ligar/desligar
(4), é possivel alterar a luminosidade dos LED da camara a cores.

Inserir o cartdao Micro SD

Inserir o cartdo Micro SD na ranhura para cartoes (15). Para tal, a seta do
cartdo MicroSD tem de estar virada para o visor. O cartdo encaixa ao ser
pressionado. Para retirar o cartdo Micro SD, pressiona-lo novamente para o
ejectar.

De forma a evitar a perda de dados, o cartdo MicroSD ndo devera ser removido
durante a gravagdo de imagem/video. Este pode ficar danificado.

Pode ser utilizados cartdes MicroSD de até 32 GB.

D Esta inserido um cartdo Micro SD no aparelho
O cartédo Micro SD esta cheio

Nao esta inserido nenhum cartdo Micro SD no aparelho

Configuragées do menu da unidade de controlo
A unidade de controlo possui um menu, no qual podem ser efectuadas varias
configuragdes, por ex. idioma, taxa de actualizagéo, formatagdo da memdaria.

Aceder e navegar pelo menu:

o No REMS CamScope, manter premido o botdo do menu (11) durante aprox.
2s.

No REMS CamScope S, premir o botdo do menu (11)

Com os botdes de deslocagéo para cima/para baixo (10 e 12), seleccionar
o item de menu a alterar.

Com o botéo OK (9), confirmar a selec¢do do menu. .

Com o botdo do menu (11), retroceder no menu, cancelar, abandonar o
menu.

Estrutura do menu principal:

Configuragoes do sistema:

Ao seleccionar a configuragao do sistema, surge um outro menu:

o Idioma: para a selecgéo do idioma do menu
Aleméao, inglés, chinés simplificado, francés, castelhano, portugués, italiano,
japonés, neerlandés e russo

24,

2.5,

3.2,

3.3.

Formato de video: tem de ser seleccionado em fungao do set de camara
e cabo Color (ver dados técnicos)

PAL e NTSC

Formatar: apagar todos os dados do cartdo MicroSD

Seleccionar Sim com o botéo de deslocagéo para cima/para baixo (10/12)
e confirmar com o botéo OK (9).

Configuragao de fabrica: repor o unidade de controlo para a configuragéo
de fabrica.

Seleccionar Sim com o botéo de deslocagéo para cima/para baixo (10/12)
e confirmar com o botéo OK (9).

e Versao: é indicada no unidade de controlo a verséo de software instalada.

Configuragées da gravagao:

Ao seleccionar a configuragao da gravacgéo, surge um outro menu:

e Taxa de actualizagao: Fps (fotografias por segundo)

no REMS CamScope, ajustavel de 10 a 30 FPS de cinco em cinco, no REMS
CamScope S, ajustavel de 5 a 30 FPS de cinco em cinco

A configuragéo da taxa de actualizagéo por segundo determina a qualidade
do video. Quanto maior for o nimero de imagens por segundo, melhor e
mais fluida sera a reprodugéo. No entanto, uma taxa de actualizagéo elevada
requer mais memoria.

Marca temporal: apresentar a data e a hora na imagem/video .
Em muitos casos, é vantajoso definir a data e a hora de uma gravagéo. E
(til para a documentagéo pessoal e para o tratamento posterior de fotogra-
fias e videos. No caso de uma visualizagao posterior no computador, a data
e a hora da gravagao serdo exibidas se a marca temporal estiver ligada.
Método de gravagdo (apenas REMS CamScope): configuragdo para a
seleccéo da gravagdo de imagem e video

Data/Hora:

Para que a marca temporal no video e na fotografia exiba a hora e data
correctas, € necessario configurar previamente a data e a hora. O formato da
data deve ser introduzido na sequéncia ano / més / dia e a hora na sequéncia
horas / minutos.

A posigéo de introdugéo pode ser alterada com o botdo OK (9). O valor pode
ser regulado com os botdes de deslocagéo para cima/para baixo (10/12).
Premindo o botdo do menu (11), abandona-se o menu e a data e a hora alte-
radas s&o assumidas.

Reprodugao:
Seleccionar a entrada de menu para iniciar a reprodugéo no monitor (ver 3.5).

Ligagao a um computador

Assim que o unidade de controlo for ligado ao computador através do cabo
USB fornecido, é detectado como disco amovivel. No REMS CamScope S,
apos a inser¢ao do cabo USB, é necessario ligar o unidade de controlo com
0 bot&o para ligar/desligar (8). Surge um simbolo correspondente no visor. A
instalagdo de hardware pode demorar alguns minutos, dependendo do sistema
operativo e a velocidade do computador. Requisitos minimos do computador:
MS Windows 2000 com Media-Player, ou superior. Depois de o aparelho ter
sido detectado no computador, é possivel copiar e apagar videos e imagens
normalmente, tal como num disco rigido.

De forma a evitar a perda de dados, o cartdo MicroSD nédo devera ser removido
durante a transferéncia de imagem/video. Este pode ficar danificado.

Utilizar a saida de video

Para a transferéncia do sinal de video analégico para um aparelho de visua-
lizagdo adequado, por ex. televisor, projector. Para a ligagdo do canal de video,
desligar o unidade de controlo e o aparelho de visualizagdo. Ligar o cabo de
video do unidade de controlo, incluido no volume de fornecimento, a tomada
de saida de video (14) e as tomadas de entrada do aparelho de visualizagdo
destinadas a tal. Ter em atengdo o manual de instrugdes do aparelho de
visualizagdo. Ligar ambos os aparelhos. O visor do unidade de controlo esta
desligado e a imagem é apresentada através do aparelho de visualizagéo.

Funcionamento

. Camara-endoscopio

Apos a ligagdo da camara-endoscopio (ver 2.1.), a imagem da camara é
apresentada no visor.

Nao dobrar o cabo da camara. Ter em atengéo que o raio interno menor
admissivel de todos os cabos das camaras é de 11 cm!

Unidade de controlo

A unidade de controlo também pode ser utilizada como gravador de video.
Podem ser guardadas fotografias e videos no cartdo Micro SD. No caso do
REMS CamScope S, podem ser guardados videos com gravagéo de voz no
cartdo Micro SD.

Gravar uma fotografia

REMS CamScope: com o botéo de deslocagao para cima (10), mudar para o
modo de imagem. Surge o simbolo de uma maquina fotogréfica por baixo da
indicag&o da bateria. Premindo o botdo OK (9), aimagem é guardada no cartdo
Micro SD.

REMS CamScope S: premindo o botéo de gravagéo de imagens (25), aimagem
é guardada no cartdo Micro SD.
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3.5.

3.6.

Gravar um video

REMS CamScope: com o botdo de deslocagao para cima (10), mudar para o
modo de filme. Surge o simbolo de uma maquina de filmar por baixo da indi-
cacao da bateria. Premindo o botdo OK (9), inicia-se uma gravagao de video.
Premindo novamente o botdo OK (9), a gravagéo de video é interrompida. O
video é gravado no cartdo MicroSD.

REMS CamScope S: Premindo o bot&o de gravagao de video (24), inicia-se
uma gravagao de video com gravagdo de voz. Premindo novamente o botdo
de gravagéo de video, a gravagao de video com gravagao de voz € interrom-
pida. O video com gravagéo de voz é gravado no cartdo MicroSD.

Reprodugcéo de fotografias e video

O unidade de controlo cria automaticamente uma pasta, na qual as imagens
e videos sdo gravados. E atribuida a pasta a data actual. Nesta pasta sdo
guardadas as imagens/videos gravados com a mesma data.

REMS CamScope:

Premir brevemente o botdo do menu (11). Seleccionar com os botdes de
deslocagéo para cima/para baixo (10/12) a data pretendida e premir o botdo
OK (9). As imagens/videos gravados séo apresentados em lista. Seleccionar
arespectivaimagem/video com os botdes de deslocagéo para cima/para baixo
e premir o botdo OK para exibir a imagem/video. Uma pasta sé pode ser
eliminada, se ndo contiver nenhuma imagem/video.

Na reprodugéo de video, podem ser seleccionadas outras fungdes:

e Para pausa, premir o botao OK (9), para terminar a pausa, premir novamente
o0 botdo OK.

e Para avancar rapidamente, manter premido o botdo de deslocagdo para
cima (10). Soltar o botéo de deslocagéo para cima, o video é reproduzido
com a velocidade real.

e Para retroceder rapidamente, manter premido o botao de deslocagéo para
baixo (12). Soltar o botao de deslocagéo para baixo, o video é reproduzido
com a velocidade real.

e Premir o botdo do menu (11) para abandonar a reprodugéo de video.

REMS CamScope S:

Premir o botdo de reprodugdo de imagem/video (23). Seleccionar com os
botbes de deslocagao para cima/para baixo (10/12) a data pretendida e premir
o botdo OK (9). As imagens/videos gravados sdo apresentados em lista.
Seleccionar a respectiva imagem/video com os botdes de deslocagdo para
cima/para baixo e premir o botdo OK para exibir a imagem/video. O unidade
de controlo ndo possui colunas integradas. A reproducéo de voz ¢ efectuada
apenas em videos com registo de voz com um computador adequado.

Para apagar uma imagem/video/pasta, premir o botdo de apagar/zoom (22).
Colocar um “visto” na pergunta de seguranga com os botdes de deslocagédo
para cima/para baixo (10/12) e confirmar com o botdo OK (9).

Na reprodugéo de video, podem ser seleccionadas outras fungdes:

e Para pausa, premir o botao OK (9), para terminar a pausa, premir novamente
o0 botdo OK.

e Para avancar rapidamente, manter premido o botdo de deslocagdo para
cima (10) durante aprox. 2 s. Premir o botdo OK (9) para regressar a repro-
dugao com velocidade real.

e Para retroceder rapidamente, manter premido o botéo de deslocagéo para
baixo (12). Premir o botdo OK (9) para regressar a reprodugao com veloci-
dade real.

e Premir o botdo do menu (11) para abandonar a reprodugéo de video.

O menu de reprodugdo pode ser fechado premindo-se uma ou varias vezes o
botéo do menu.

Apagar imagens/videos e pastas

REMS CamScope:

No menu de reprodugdo (ver 3.5.), seleccionar a imagem/video ou pasta a
apagar com os botdes de deslocagdo para cima/para baixo (10/12) e premir
0 botdo do menu (11) durante aprox. 2 s. Na pergunta de seguranga, seleccionar
sim com os botdes de deslocagdo para cima/para baixo e confirmar com o
botdo OK (9). Uma pasta s6 pode ser eliminada, se ndo contiver nenhuma
imagem/video.

REMS CamScope S:

No menu de reprodugdo (ver 3.5.), seleccionar a imagem/video ou pasta a
apagar com os botdes de deslocagdo para cima/para baixo (10/12) e premir
0 botéo de apagar/zoom (22). Colocar um “visto” na pergunta de seguranga
com os botdes de deslocagédo para cima/para baixo e confirmar com o botao
OK (9).

Conservagao

Antes dos trabalhos de manutengao, desligar a ficha eléctrica!
Guardar o aparelho sempre num local limpo e seco. Para a limpeza das
superficies exteriores, utilizar um pano seco e macio.

Avarias

e O aparelho funciona com uma frequéncia de 2468 MHz. Esta frequéncia
também pode ser utilizada por outros aparelhos para a transmisséo de radio.
Deste modo, podem ocorrer avarias em algumas situacoes.

e Para evitar avarias, ndo colocar aparelhos electronicos que produzam
campos electromagnéticos, por ex. computadores, impressoras, junto a
camara-endoscopio.

e Se a unidade de controlo se encontrar num estado de funcionamento
divergente do modo de funcionamento aqui descrito, podera ser necessario
efectuar uma reposigéo. Para tal, desdobrar um clipe em 90° e premir
cuidadosamente o botao de reposicao (20), que se encontra embutido na
parte traseira do monitor.

Eliminagao
Os REMS CamScope e REMS CamScope S nao devem ser eliminados junta-

mento com o lixo doméstico apds o final da sua vida util. Devem ser correcta-
mente eliminados, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagao
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagoes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-2
1 Kamera kolorowa z diodami LED 14  Gniazdo wyj$ciowe wizji
2 Zestaw kamera-kabel Color 15 Gniazdo kart microSD
3 Wtyk/gniazdo kabla 16  Gniazdo tadowania
4 Kotko wigcznika/wytgcznika, 17 Schowek na baterie dla 4 baterii
sterowanie jasnosci LED 1,5V, AA
5 Przyrzad reczny 18 Wskaznik roboczy
6 Dioda LED zasilania 19  Wyswietlacz
7 Jednostka sterujgca 20 Reset
8 Przycisk zat./wyt. 21 Mikrofon
9 Przycisk OK 22 Przycisk Usun/Zoom
10 Przycisk ,do gory* 23 Przycisk Odtwérz zdjecie/wideo
11 Przycisk menu 24 Przycisk Zapis wideo
12 Przycisk ,do dotu® 25 Przycisk Zapis zdjecia

13 Przylacze USB

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie ponizszych
wskazoéwek moze spowodowaé porazenie elektryczne, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata. Uzyte w tekscie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza elektronarzedzie
zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym), elektronarzedzie zasilane
z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne.
Sprzet elektryczny nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.
PROSIMY ZACHOWAC PONIZSZE WSKAZOWKI

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
os$wietlenie moga powodowaé grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowacé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowac utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac¢ do gniazda siecio-
wego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden spos6b przerabiana. Sprzet elektryczny
wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany przez jakiekolwiek
faczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w
przewod uziemienia ochronnego, moze by¢ podtgczony tylko do gniazda sieciowego
wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elektrycznego
na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga podigczenia
go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewdd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy rowniez do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewo6d
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowac wylacznie przedluzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo osdb

Te urzadzenia nie s przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wlacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnosciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaly poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci muszg
by¢ kontrolowane, aby upewnic sig, czy nie uzywajg urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie

postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu

elektrycznego, jezeli jest si¢ zmeczonym lub pod wpltywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze
spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementow osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpytowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpowiednio
do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wigczenia si¢ sprzetu.
Przed wlozeniem wtyczki do gniazda sieciowego upewni¢ sie¢, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytgczniku lub préba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowaé wypadek. W zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowac) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wigczeniem sprzetu usunagé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.

a

~

Ich pozostawienie w obracajacym si¢ elemencie sprzetu zamienia je w pocisk
mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujgca lub postronng. Nigdy nie chwyta¢
ruchomych (obracajacych sie) elementéw sprzetu elektrycznego.

Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze stara¢ sie sta¢ pewnie i prawi-

diowo zachowywac¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowa¢ sprzet w

nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementéw. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych
elementéw sprzetu. Luzny ubior, diugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sie, ze
sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
Zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby
miodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy
ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana
jest pod nadzorem fachowca.

e

-

D) Staranne obchodzenie sig ze sprzetem elektrycznym i jego uzytkowanie

a) Nie przeciazac¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiedni
sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuije sie lepiej i pewniej w zgdanym
zakresie mocy.

b) Nie uzywac sprzetu z zepsutym wytacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sig¢ w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwaé prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wigczeniu sig sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajagcym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaty instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oséb niedo$wiadczonych moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzaé prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw, w szczegdlnosci czy nie sg zatarte,
pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementow
zleca¢ wylacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firm¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowe;j
konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej sie¢ zakleszczajg i daja sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowaé
uchwyty mocujgce lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie rekg. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby
pracujgcej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowaé wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym
sg ze wzgledow bezpieczenstwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie sig¢ z urzadzeniami akumulatorowymi i ich
uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze sprzet jest wylaczony.
Zatozenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowac wypadek.

b) Akumulatory tadowaé¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych akumulatoréw
niz dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowac pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowaé wytacznie akumulatory
do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowo-
dowac¢ obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw,
np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub itp., mogacych
spowodowac zwarcie kontakéw akumulatora. Zwarcie akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Starac sie nie dotykac elektrolitu, a po ewentualnym dotknigciu
przemy¢ skoére woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu,
natychmiast wezwac lekarza. Kontakt elektrolitu ze skérg moze spowodowaé
jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich temperatura oraz
temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojemnikéw na
odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki odpadéw niebezpiecz-
nych lub do autoryzowanego przez firm¢ REMS warsztatu naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wylacznie fachowcowi,
ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowac sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi si¢ jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firm¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowac réwniez uzywane przediuzacze i
wymieniac je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.



pol pol

Szczegélne wskazowki bezpieczeﬁstwa o Nie wprowadzac¢ kamery do otwor6w ciata ludzkiego lub zwierzecego.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektroniczne wizyjne systemy kontroli REMS CamScope oraz REMS CamScope
S sg przeznaczone do inspekcji i analizy uszkodzen rur, kanatéw, kominéw i innych
pustych przestrzeni.

o Nalezy unika¢ mechanicznego obcigzania urzgdzenia. Nie potrzgsac urzgdzeniem,
chroni¢ je przed upadkiem. Nacisk na wy$wietlacz moze skutkowa¢ uszkodzeniem
urzgdzenia.

o Nie naraza¢ urzadzenia na temperatury > 60°C, chroni¢ przed bezpo$rednim
promieniowaniem stonecznym i cieptem grzejnikow.

o Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia, tylko kamera i kabel kamery sg odporne na
chwilowe zanurzenie w wodzie.

o Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

o Nie nalezy wyjmowa¢ karty pamieci SD podczas zapisu zdje¢/wideo. Moze to
skutkowaé utratg danych wzgl. uszkodzeniem karty pamieci SD.

o Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w soczewke kamery — niebezpieczenstwo
oslepienia!

o Stosowac osobiste wyposazenie ochronne (np. okulary ochronne, rekawice
robocze).

o Nie nalezy wsuwa¢ kamery do otworu ani wysuwaé z uzyciem sity, gdyz moze
to skutkowac jej uszkodzeniem.

o Nie zgina¢ zestawu kamera-kabel. Grozi to przerwaniem kabla!

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i sg
tym samym niedozwolone.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
IEl Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il
ﬁ Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

c € Oznakowanie zgodnosci CE

1. Dane techniczne

Kamera endoskopowa REMS CamScope / REMS CamScope S stosowana jest do inspekciji i analizy uszkodzen trudno dostepnych miejsc, takich jak puste przestrzenie,
szyby, rury itp., oraz dokumentowania wynikéw inspekcji w formie zdje¢ i nagran wideo. Zestawy kamera-kabel REMS CamScope oraz REMS CamScope S sg
czasowo odporne na zanurzanie w wodzie (£ 30 min. < 0,1 bar).

1.1. Zakres dostawy
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Zakres dostawy:

Zestaw 16-1

175110

* Zakres dostawy

Zestaw kamera-kabel Color 16-1
Nasadzane lustro, nasadzany hak
Nasadzany magnes

175130

* Zakres dostawy

Zestaw kamera-kabel Color 16-1
Nasadzane lustro, nasadzany hak
Nasadzany magnes

Zestaw 9-1

175111

* Zakres dostawy

Zestaw kamera-kabel Color 9-1
Nasadzane lustro, nasadzany hak
Nasadzany magnes

175131

* Zakres dostawy

Zestaw kamera-kabel Color 9-1
Nasadzane lustro, nasadzany hak
Nasadzany magnes

Zestaw 4,5-1

175112
* Zakres dostawy
Zestaw kamera-kabel Color 4,5-1

175132
* Zakres dostawy
Zestaw kamera-kabel Color 4,5-1

Przyrzad reczny, 4 baterie 1,5V, AA, LR®6, jednostka sterujaca, karta pamigci microSD 2 GB, zasilacz/ftadowarka, kabel USB, kabel wizyjny, walizka

1.2. Akcesoria
Zestaw kamera-kabel Color 16-1
Zestaw kamera-kabel Color 9-1
Zestaw kamera-kabel Color 4,5-1

Przedtuzacz kabla wysuwanego 900 mm

1.3. Przyrzad reczny
Czestotliwo$¢ przenoszenia
Rodzaj modulaciji
Szerokos$¢ pasma
Zasieg transmisji radiowej
Zasilanie energig elektryczng
Wymiary
Masa

1.4. Jednostka sterujaca
Wyswietlacz
Liczba pikseli (odtwarzanie)
Liczba pikseli (zapis)
System wizyjny
Czestotliwosci odbioru
Kanat transmisyjny
Akumulatory

Zasilacz / tadowarka

Poziom wizji

Rozmiar strumienia wideo
Czestotliwos$¢ od$wiezania ekranu
Zoom

Wymiary

Masa

Zakres temperatury

Poziom wilgotnosci

1.5. Zestaw kamera-kabel Color
Przetwornik obrazu
Liczba pikseli
Kat patrzenia
Ogniskowa
Min. o$wietlenie
Zasilanie energig elektryczng
Wymiary
Masa
System wizyjny
Stopien ochrony - kamera

REMS CamScope
2468 MHz

FM

18 MHz

do10m

4 baterie 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm
260 g

REMS CamScope

3,5" kolorowy TFT LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
4

wbudowany akumulator
Li-lon 3,7V, 1,2 Ah

100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, wejscie /
5V DC, 1A, wyjscie
0,9-1,3 Vpp przy 75 Ohm
27 MB na minute

do 30 klatek na sekunde

100 x 70 x 25 mm

130 g

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

Kamera 16 mm
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 luks

poprzez przyrzad reczny
@16 x 970 mm
28049

PAL

IP 67

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

do 10 m

4 baterie 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320g

REMS CamScope S

3,5” kolorowy TFT LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
brak mozliwosci wyboru
wbudowany akumulator
Li-lon 3,7V, 1,2 Ah

100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, wejscie /
DC5V /1A, wyjscie
0,9-1,3 Vpp przy 75 Ohm
27 MB na minute

do 30 klatek na sekunde

1,6/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

240 ¢

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85% RH

Kamera 9 mm Kamera 4,5 mm
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20-100 mm 10 - 50 mm

0 luks 0 luks

poprzez przyrzad reczny poprzez przyrzad reczny
@9 x970 mm @4,5x 1030 mm
190¢g 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67
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2.

21.

2.2,

23.

Uruchomienie

Wykreci¢ Srube kieszeni baterii (17) przyrzadu recznego (5) (wytacznie REMS
CamScope), przesung¢ pokrywe w kierunku strzatki i zdjgé, wyja¢ oprawke
baterii, wiozy¢ do niej 4 baterie 1,5 V, AA, LR6 zwracajac uwage na bieguny
+/-, wsung¢ oprawke ponownie do kieszeni baterii, zasung¢ pokrywe, wkreci¢
Srube (wytgcznie REMS CamScope). W przypadku wymiany baterii nalezy
zawsze wymienia¢ wszystkie 4 baterie.

Jednostka sterujgca dysponuje wbudowanym akumulatorem litowo-jonowym.
Przestrzega¢ wartos$ci napigcia sieciowego! Przed uruchomieniem nalezy
natadowa¢ akumulator sterownika. W tym celu nalezy podigczy¢ zasilacz/
tadowarke Li-lon do gniazda tadowania/zasilania sieciowego (16) sterownika
oraz odpowiedniego gniazdka elektrycznego. Czas tadowania akumulatora
wynosi ok. 3 godzin. Petne natadowanie pozwala na prace urzadzenia przez
ok. 2 godziny, w zaleznosci od sposobu uzycia. Jednostka sterujgca moze
réwniez pracowac przy podtgczonym zasilaczu / tadowarce.

Wsuna¢ od gory jednostke sterujgca (7) do przyrzadu recznego (5), az do jej
zablokowania. Przy podigczaniu/wymianie zestawu kamera-kabel (2) zwréci¢
uwage, aby kotek wtyczki kabla (3) zostat wsuniety w odpowiednig szczeling
w gniezdzie kabla przyrzadu recznego (5). Dokreci¢ nakretke radetkowana.

Jednostka sterujgca moze by¢ obstugiwana zaréwno drogg radiowa, jak i
bezposrednio z przyrzadu recznego. Gdy jednostka sterujgca (7) zamocowana
jest na przyrzadzie recznym (5), transmisja sygnatu odbywa sie poprzez kotki
stykowe jednostki sterujgcej i przyrzadu recznego. Po zdjeciu jednostki steru-
jacej z przyrzadu recznego, transmisja odbywa sie drogg radiowg. Podczas
pracy zdalnej nalezy zwréci¢ uwage, aby sterownik urzgdzenia REMS CamScope
byt nastawiony na kanat CH 4. Jest to sygnalizowane w lewym gérnym rogu
wyswietlacza. Jezeli ustawiony jest niewtasciwy kanat, mozna zmieni¢ ustawienie
poprzez wielokrotne naciskanie przycisku GORA (12) do czasu wskazania
kanatu CH 4. W przypadku urzadzenia REMS CamScope S nie wystepuje
konieczno$¢ manualnego ustawiania kanatow.

Dostarczony zestaw akcesoriéw 16-1 pasuje wytacznie do zestawu kamera-
-kabel Color 16-1. Narzedzia takie jak nasadzane lustro, hak, magnes sg w
zalezno$ci od wyboru montowane na zatrzask na gtowicy kamery. Nalezy
zawsze domykac klapke zamykajaca, aby nie zgubi¢ narzedzi.

Dostarczony zestaw akcesoriéw 9-1 pasuje wytgcznie do zestawu kamera-kabel
Color 9-1. W pierwszej kolejnosci nalezy nasunac tulejke z tworzywa sztucznego
na druciany przewdd narzedzia: nasadzanego lustra, haka lub magnesu.
Nastepnie zamocowaé hak urzadzenia do gtowicy kamery, zaczepiajgc go w
oznaczonym strzatkg otworze obudowy kamery. Tak ustawi¢ tulejke z tworzywa
sztucznego, aby przewdd druciany narzedzia wpasowat sig do rowka tulejki.
Do oporu nasuna¢ tulejke z tworzywa sztucznego na kamere.

Wiaczanie kamery endoskopowej

Przyrzad reczny (5) wigczany jest przez przekrecenie kotka wigcznika/wytgcz-
nika (4). Dioda zasilania LED (6) zapala sie. Do wigczania jednostki sterujacej
(7) stuzy przycisk WE./WYL. (8). Nalezy go wcisng¢ i przytrzymac przez ok.
1s. Przekrecenie kétka wigcznika/wytgcznika (4) pozwala regulowac jasno$é
diod LED kamery kolorowe;.

Wktadanie karty microSD

Karte microSD nalezy umiesci¢ w gniezdzie karty (15). Strzatka na karcie
microSD musi przy tym wskazywac w kierunku wys$wietlacza. Przy wciskaniu
karta zostaje zablokowana w gniezdzie. W celu wyjgcia karty microSD nalezy
docisng¢ jg ponownie, tak by wyskoczyta ona z gniazda pod wptywem sprezyny.
Aby zapobiec utracie danych, nie nalezy wyjmowac karty pamieci microSD w
trakcie wykonywania zdje¢ lub nagrywania wideo. Mogtoby to skutkowac
uszkodzeniem karty.

Mozna stosowa¢ karty microSD o pojemnosci do 32 GB.

D Karta microSD znajduje sie w przyrzadzie
Karta microSD jest zapetniona
Brak karty microSD w przyrzadzie

Ustawienia menu jednostki sterujacej
Jednostka sterujgca posiada menu, w ktérym mogag by¢ podejmowane rézne
ustawienia, np. jezyk, liczba klatek na sekunde, formatowanie pamieci.

Otwieranie menu i nawigacja:

o W przypadku urzadzenia REMS CamScope wcisnaé i przytrzymac przycisk
Menu (11) przez ok. 2 sekundy.

e W przypadku urzgdzenia REMS CamScope S wcisng¢ przycisk Menu (11).

e Za pomocg przyciskdéw GORA/DOL (10 i 12) wybra¢ nowa pozycje menu.

e Potwierdzi¢ wybor przyciskiem OK (9).

o Wyj$¢ z menu poprzez wcisnigcie przycisku Menu (11).

Struktura menu gtéwnego:

Ustawienia systemowe:

Po wyborze ,Ustawien systemowych” pojawia sig kolejne menu:

e Jezyk: stuzy do wyboru jezyka obstugi
niemiecki, angielski, uproszczony chinski, francuski, hiszpanski, portugalski,
wioski, japonski, holenderski i rosyjski

e System wizyjny: nalezy wskaza¢ odpowiedni system w zaleznosci od
zestawu kamera-kabel Color (patrz ,Dane techniczne”)
PALiNTSC

24,

2.5,

3.2,

3.3.

o Formatowanie: Pozwala na usuniecie wszystkich danych znajdujacych sie
na karcie microSD
Wybra¢ ,Tak” za pomocg przyciskow GORA/DOL. (10/12) i potwierdzié
wciskajgc OK (9).

e Ustawienia fabryczne: Przywracanie jednostki sterujgcej do ustawien
fabrycznych
Wybra¢ ,Tak” za pomocg przyciskow GORA/DOL. (10/12) i potwierdzié
wciskajgc OK (9).

o Wersja: Wskazuje wersje oprogramowania zainstalowanego w jednostce
sterujace;.

Ustawienia zapisu:

Po wyborze ,Ustawien zapisu” pojawia sie kolejne menu:

e Czestotliwos¢ odswiezania ekranu: kl./s (klatek na sekunde)

w REMS CamScope ustawiania krokowo co pie¢ w zakresie od 10 do 30
kl./s, w REMS CamScope S ustawiania krokowo co pie¢ w zakresie od 5 do
30 kl./s

Ustawienie liczby klatek na sekunde determinuje jakos¢ nagran wideo. Im
wiecej klatek na sekunde zostanie zapisane, tym lepszy i bardziej ptynny
bedzie odtwarzany obraz. Jednakze przy duzej liczbie klatek na sekunde
zwigksza sig zuzycie zasobéw pamigci.

e Znacznik czasu: Wyswietlenie daty i godziny na zdjeciu/nagraniu wideo
W wielu przypadkach sensowne jest zachowanie daty i godziny wykonania
zdjecia/nagrania wideo. Stuzy to do celéw dokumentacji oraz pézniejszej
edycji zdje¢ i nagran wideo. Przy wigczonym znaczniku czasu, podczas
pozniejszego przegladania na komputerze wyswietlana jest data i godzina
wykonania.

e Metoda zapisu (wylacznie REMS CamScope): Ustawienie okres$la, czy
zostanie wykonane zdjecie czy nagranie wideo

Data/Czas:

Aby znacznik czasu na nagraniu wideo lub na zdjeciu wskazywat doktadng
godzing i date, nalezy najpierw ustawic date i czas. Format daty nalezy wpro-
wadzi¢ w kolejnosci: rok / miesigc / dzien, natomiast czas w kolejnosci: godzina/
minuta.

Wecisnigcie przycisku OK (9) zmienia miejsce wprowadzania ustawien. Warto$¢
nalezy ustawié za pomoca przyciskéw GORA/DOL. (10/12). Wcisniecie przycisku
MENU (11) powoduje wyjécie z menu przy zachowaniu wprowadzonej daty i
godziny.

Odtwarzanie:
Wybra¢ odpowiednig pozycje menu, aby rozpoczgé¢ odtwarzanie na monitorze
(patrz 3.5.).

Podtaczenie do komputera

Po podtaczeniu do komputera za pomocg kabla USB, sterownik jest natychmiast
przygotowany do pracy jako wymienny nosnik danych. W przypadku urzadzenia
REMS CamScope S, po podiaczeniu kabla USB nalezy wigczy¢ sterownik
przyciskiem WE./WYL. (8). W komputerze wys$wietlony zostaje odpowiedni
symbol. Instalowanie sprzetu moze potrwac kilka minut w zaleznosci od systemu
operacyjnego i szybko$ci komputera. Minimalne wymagania systemowe: MS
Windows 2000 z aplikacjg Media Player, lub nowszy. Po zainstalowaniu urza-
dzenia w komputerze mozna normalnie, tak jak w przypadku dysku twardego,
kopiowac i kasowa¢ nagrania wideo i zdjecia.

Aby zapobiec utracie danych, nie nalezy wyjmowac¢ karty pamieci microSD w
trakcie przesytu zdjeé/nagran wideo. Mogtoby to skutkowa¢ uszkodzeniem
karty.

Wykorzystanie wyjscia wideo

Funkcja stuzy do transmisji analogowego sygnatu wizyjnego do odpowiedniego
urzgdzenia wyswietlajgcego, np. telewizora, projektora. W celu podtgczenia
kabla wizyjnego nalezy wytaczy¢ sterownik i urzgdzenie wyswietlajgce. Podtg-
czy¢ dostarczony z zestawem kabel wizyjny do gniazda wyj$ciowego wideo
(14) sterownika oraz odpowiedniego gniazda wej$ciowego wideo urzadzenia
wyswietlajgcego. Przestrzegac zalecen instrukcji obstugi urzadzenia wyswie-
tlajgcego. Wiaczy¢ oba urzadzenia. Wyswietlacz sterownika jest nieaktywny,
a obraz jest pokazywany przez urzgdzenie wySwietlajgce.

Obstuga

. Kamera endoskopowa

Po wiaczeniu kamery endoskopowe;j (patrz 2.1.), obraz z kamery pokazywany
jest na wyswietlaczu.

NOTYFIKACJA

Nie zgina¢ kabla kamery. Przestrzega¢ minimalnego dopuszczalnego promienia
wewnetrznego réwnego 11 cm, obowigzujacego dla wszystkich kabli kamery!

Jednostka sterujaca

Jednostka sterujgca moze byé¢ réwniez wykorzystana jako rejestrator wideo.
Na karcie microSD mozna zapisywac zdjecia i nagrania wideo. W przypadku
urzadzen REMS CamScope S, na karcie microSD mozna zapisywaé nagrania
wideo z dzwiekiem.

Wykonanie zdjecia

REMS CamScope: Za pomoca przycisku GORA (10) przej$¢ do trybu wyko-
nywania zdje¢. Pod wskaznikiem stanu akumulatora zostaje wy$wietlony symbol
aparatu fotograficznego. Poprzez wcisniecie przycisku OK (9), obraz zostaje
zapisany na karcie microSD w formie zdjecia.
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3.4

3.5.

3.6.

REMS CamScope S: Po wcisnieciu przycisku Zapis zdjecia (25), obraz zostaje
zapisany na karcie microSD w formie zdjgcia.

Nagrywanie wideo ]

REMS CamScope: Za pomocg przycisku GORA (10) przej$¢ do trybu nagry-
wania wideo. Pod wskaznikiem stanu akumulatora zostaje wyswietlony symbol
kamery wideo. Wcisniecie przycisku OK (9) rozpoczyna zapis wideo. Ponowne
weisniecie przycisku OK (9) zatrzymuje zapis wideo. Nagranie wideo zostaje
zapisane na karcie microSD.

REMS CamScope S: Wcisnigcie przycisku Zapis wideo (24) rozpoczyna
nagrywanie wideo z dzwigkiem. Ponowne wcisniecie przycisku Zapis wideo
(9) zatrzymuije zapis wideo z dzwigkiem. Nagranie wideo z dzwigkiem zostaje
zapisane na karcie microSD.

Odtwarzanie zdje¢ i nagran wideo

Sterownik automatycznie tworzy folder, w ktérym przechowywane sg zdjecia i
nagrania wideo. Folder ten otrzymuje nazwe zgodng z aktualng datg. Znajdujg
sie w nim zdjecia/nagrania wideo wykonane tego samego dnia.

REMS CamScope:

Krétko weisng¢ przycisk Menu (11) Wskaza¢ odpowiednig date za pomoca
przyciskéw GORA/DOL (10/12) i potwierdzié weiskajgc OK (9). Wykonane
zdjgcia/nagrania wideo zostajg wyswietlone w formie listy. Wybra¢ odpowiednie
zdjecie/nagranie wideo za pomocg przyciskdw GORA/DOL i wcisng¢ przycisk
OK w celu odtworzenia wybranego obiektu. Folder mozna usuna¢ wytgcznie
wowczas, gdy jest on pusty.

W trakcie odtwarzania nagrania wideo dostepne sg dodatkowo nastepujace

funkcje:

e Aby zastosowa¢ pauze, wcisngé przycisk OK (9); aby zakonczyé¢ pauze,
ponownie weisna¢ przycisk OK.

e W celu szybkiego przewijania do przodu, przytrzyma¢ wcisniety przycisk
GORA (10). Po zwolnieniu przycisku GORA, nagranie wideo odtwarzane
jest z rzeczywistg predkoscia.

e W celu szybkiego przewijania do tytu, przytrzyma¢ wcisniety przycisk DOL
(12). Po zwolnieniu przycisku DOL, nagranie wideo odtwarzane jest z
rzeczywistg predkoscia.

e W celu przerwania odtwarzania, krétko wcisngé¢ przycisk Menu (11).

REMS CamScope S:

Wecisna¢ przycisk Odtworz zdjgcie/wideo (23). Wskazac odpowiednig date za

pomoca przyciskow GORA/DOL (10/12) i potwierdzié wciskajac OK (9). Wyko-

nane zdjecia/nagrania wideo zostajg wyswietione w formie listy. Wybrac

odpowiednie zdjecie/nagranie wideo za pomoca przyciskow GORA/DOL i

wcisngé przycisk OK w celu odtworzenia wybranego obiektu. Jednostka steru-

jaca nie posiada wbudowanego gto$nika. Odtwarzanie dzwigku w przypadku
nagran wideo z zapisem dzwiekowym jest mozliwe jedynie za pomocg kompu-
tera.

Aby usung¢ zdjecie/nagranie wideo/folder, wcisngé przycisk Usui/Zoom (22).

Postawic¢ ,haczyk” przy pytaniu zabezpieczajagcym za pomocg przyciskow

GORA/DOL (10/12) i potwierdzi¢ wciskajac OK (9).

W trakcie odtwarzania nagrania wideo dostepne sg dodatkowo nastepujace

funkcje:

e Aby zastosowa¢ pauze, wcisngé przycisk OK (9); aby zakonczyé¢ pauze,
ponownie weisna¢ przycisk OK. .

o W celu szybkiego przewijania do przodu, przytrzymac¢ przycisk GORA (10)
przez ok. 2 s. Wcisng¢ przycisk OK (9), aby powréci¢ do odtwarzania z
rzeczywistg predkoscia.

o W celu szybkiego przewijania do tytu, przytrzymaé wciéniety przycisk DOt
(12). Weisnac¢ przycisk OK (9), aby powrdci¢ do odtwarzania z rzeczywistg
predkoscia.

e W celu przerwania odtwarzania, krétko wcisngé¢ przycisk Menu (11).

W celu wyj$cia z menu odtwarzania nalezy jedno- lub wielokrotnie wcisngé

przycisk Menu.

Usuwanie zdjeé/nagran wideo oraz folderow

REMS CamScope:

W menu odtwarzania (patrz 3.5) wskaza¢ odpowiednie zdjecie/nagranie wideo
lub folder za pomoca przyciskéw GORA/DOL (10/12), a nastepnie potwierdzié
weciskajgc przycisk Menu (11) przez ok. 2 s. Postawi¢ ,haczyk” przy pytaniu
zabezpieczajacym za pomoca przyciskéw GORA/DOL i potwierdzié weiskajac
OK (9). Folder mozna usuna¢ wytacznie wowczas, gdy jest on pusty.

REMS CamScope S:

W menu odtwarzania (patrz 3.5) wskazac¢ odpowiednie zdjgcie/nagranie wideo
lub folder za pomoca przyciskow GORA/DOL (10/12), a nastepnie potwierdzi¢
wmskajac przycisk Usun/Zoom (22). Postawi¢ ,haczyk” przy pytaniu zabezpie-
czajacym za pomocg przyciskow GORA/DOL i potwierdzié weiskajac OK (9).

Utrzymanie sprawnosci

A\NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wszelkimi naprawami nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Urzadzenie przechowywa¢ zawsze w czystym i suchym miejscu. Do czyszczenia
powierzchni zewnetrznych stosowac sucha, migkka Sciereczke.

5. Zaklocenia

o Urzadzenie pracuje z czestotliwo$cig 2468 MHz. Ta czestotliwo$¢ moze by¢
uzywana takze przez inne urzgdzenia do transmisji drogg radiowg. Dlatego
w pojedynczych przypadkach moze doj$¢ do zaktocen.

o \W celu uniknigcia zaktocen, nie nalezy umieszcza¢ obok kamery endosko-
powej zadnych urzgdzen elektronicznych wytwarzajgcych pole elektroma-
gnetyczne, takich jak np. komputer, drukarka.

o Jesli jednostka sterujgca znajduje sie w stanie roboczym, ktéry odbiega od
opisanego tutaj dziatania, moze by¢ konieczne przeprowadzenie resetu. W
tym celu nalezy zagig¢ spinacz biurowy pod katem 90° i wcisng¢ nim ostroznie
przycisk resetu (20), ktéry znajduje sie w zagtebieniu z tytu monitora.

Utylizacja

Po zakoriczeniu uzytkowania, urzagdzen REMS CamScope oraz REMS CamScope
S nie wolno usuwac tacznie z odpadami domowymi. Muszg one zosta¢ usuniete
zgodnie z odnosnymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedag usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwengji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towardw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-2
1 Barevna kamera s LED 13 Port USB
2 Sada kamery a kabelu Color 14 Vystup pro video
3 Zastrékalzasuvka 15 Port karty MicroSD
4 Otocny zapinac/vypinac, 16 Napéjeci zasuvka
ovladani jasu LED 17  Prostor pro 4 baterie 1,5V, AA
5 Ruéni pfistroj 18 Provozni indikator
6 Power LED 19 Displej
7 Kontrolni jednotka 20 Reset
8 Tlacitko zapnuto/vypnuto 21 Mikrofon
9 Tlagitko OK 22 Tlagitko smazat/pfiblizit
10 Tlagitko smér nahoru 23 Tlacitko prehravani snimkl/videa
11 Tlagitko Menu 24 Tlacitko nahravani videa
12 Tlagitko smér doll 25 Tlacitko pofizeni snimku

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veSkeré pokyny. Nedodrzeni nasledujicich pokyni miize zpUsobit zasa-
Zeni elektrickym proudem, pozar a/nebo téZka zranéni. Dale pouzity pojem ,elektricky
pristroj“ se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi (se sit'ovym kabelem),
na akumulatory napéjené elektrické nafadi (bez sit'ového kabelu), na stroje a elek-
trické pfistroje. Pouzivejte elektricky pfistroj jen k tomu ucelu, pro ktery je uréen a
dodrzujte pfitom vSeobecné bezpecnostni predpisy.

TYTO BEZPECNOSTNI POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a pofadek. Nepofadek a Spatné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte elektricky pristroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci
vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
pfistroje vytvareji jiskfeni, které muze tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s elektrickym pfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt v zadném pfipadé upravovana. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pristroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Je-li elektricky pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi
byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. Pouzivate-li elektricky
pfistroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych
podminkach, smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany (FI-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Va3e télo uzemnéno,
je vyssi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricky pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektrického
pristroje zvySuije riziko zasazeni elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k uceliim, pro které neni uréen. Pfistroj se za
néj nesmi nosit, véSet nebo pouzivat k vytazeni zastrcky za zasuvky. Chraiite
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily
pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro
tento ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prodluZovaciho
kabelu, ktery je uréen k praci v exteriéru, snizite riziko zasazeni elektrickym
proudem.

C) Bezpecnost osob
Tyto nastroje nejsou uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ovSem tyto osoby nebyly o pouziti
nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpovédna za
jejich bezpec€nost. Je zapotfebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, Ze si s nastrojem
nehraji.

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékt. Jediny moment nepozornosti pii
praci s elektrickym pfistrojem m0ze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostiedky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostiedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpeénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zpisobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarite bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spinac pfi zastréeni
zastrcky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaSeni elektric-
kého pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k Urazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Nepfecenujte se. Zaujméte k praci bezpe€nou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlzete pfistroj v neogekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oblec¢eni nebo $perky. Zabrarte
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné oblecenti, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je k dispozici zafizeni na odsavani a zachycovani prachu, presvédcte
se, Ze je zapojeno a pouzivano. Pouziti tohoto zafizeni snizuje ohroZeni
zpUsobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pfistroj pouze pouc¢enym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li star$i 16-ti let, pokud je to
potiebné v ramci spinéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti elektrickych pfistrojti

a) Nepretézuijte elektricky pfistroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento tcel uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpe¢néji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte Zadné elektrické pfistroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim, nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily pfisluSenstvi nebo odkladat pfistroj. Toto bezpe¢-
nostni opatfeni zabraruje bezdéénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte

s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny

nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou

pouzivany nezku$enymi osobami.

Pecujte o elektricky pfistroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé éasti

pristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zZliomeny nebo tak

poskozeny, ze je timto funkce elektrického pristroje ovlivnéna. Nechejte si
poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

REMS. Mnoho Urazd ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadngji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe¢néji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani elektrického pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specialni typ pfistroje predepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistroju pro jinou nez pro pfedem stanovenou &innost mize vést k
nebezpecnym situacim. Jakakoli svévolnd zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich divodl dovolena.

e

=

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroju

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pfistroj
vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zapnut, mize
vést k Urazdm.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabije¢kach doporuéenych vyrobcem. Od
nabijecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, hrozi nebezpeéi pozaru,
pokud bude pouZzita s jinymi akumulatory.

c) V elektrickych pfistrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatort mlze vést ke zranénim a pozaru.

d) Chraiite nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincemi,

klici, hrebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi predméty, které mohou

zplisobit pfemosténi a zkratovani kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muze mit za nasledek popaleniny nebo poZzar.

Pfi chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se kontaktu

s ni. Pfi nahodném kontaktu se oplachnéte vodou. Pokud byly tekutinou z

baterie zasazeny Vase o¢i, vyhledejte Iékaiské oSetreni. Tekutina vytekla z

akumulatord mize vést k podrazdéni kiize nebo popaleninam.

f) Pfiteplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod < 5°C/40°F
nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka pouzivana.

g) Nelikvidujte poskozené akumulatory vyhozenim do doméaciho odpadu,
nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS
nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci odpadu.

e
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F) Servis

a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dilt. Timto bude zaji$téno, Ze bezpecnost
pfistroje zlstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li poskozeny.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni

e Zabrante mechanickému zatiZeni pfistroje. Pfistrojem netfeste a chrarite ho pred
padem. Tlak na displej muze pfistroj poskodit.

o Nevystavujte pfistroj teplotdm > 60°C popf. < —20°C, chrarite ho pfed pfimym
slune€nim zarenim a topnymi télesy.

e Pfistroj chrarite pfed vlhkem, pouze kamera a kamerovy kabel jsou chranény
proti do¢asnému ponofeni do vody.

e Udrzuijte pfistroj mimo dosah déti.

e Nevyndavejte SD-kartu béhem ukladani snimkud/videa. MizZe dojit ke ztaté dat
resp. mize dojit k poSkozeni SD-karty.

o Nedivejte se pfimo do Cocky kamery, nebezpeéi oslepnuti!

e PouZzivejte osobni ochranné prostfedky (napf. ochranné bryle, pracovni rukavice).
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e Kameru nevsunuijte nasilim do néjakého otvoru resp. ji z néj nevysunujte, miize
dojit k jejimu poSkozeni.

o Nelamejte sadu kamery a kabelu. Dojde ke zlomeni kabelu!

o Nezavadéjte do télnich otvord lidi nebo zvifat.

Pouziti odpovidajici uréeni

Elektronické kamerové inspekéni systémy REMS CamScope a REMS CamScope

S pouzivejte jen k Ucelu, pro ktery jsou uréeny — k inspekci a analyze po$kozeni

trubek, kanald, komind a jinych dutych prostor.

VSechny ostatni pouziti neodpovidaji uréeni a jsou tudiz nepfipustna.

Vysvétleni symbolt

@ Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k provozu
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il
ﬁ Ekologicka likvidace

c € Znacka shody CE

1. Technické udaje

Kamera-Endoskop REMS CamScope a REMS CamScope S se pouziva k inspekci a analyze $kod téZce dostupnych mist jako jsou dutiny, Sachty, potrubi aj. a slouzi
k dokumentaci vysledku inspekce ve formé snimku a videi, u REMS CamScope S videi s hlasovym zadznamem. Sady kamery a kabelu u REMS CamScope a REMS
CamScope S jsou chranény proti do¢asnému ponoreni do vody (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. Obsah dodavky

REMS CamScope

REMS CamScope S

* Obsah dodavky:

Set 16-1

175110

* Obsah dodavky

Sada kamery a kabelu Color 16-1
Nasazovaci zrcatko, nasazovaci
hak, nasazovaci magnet

175130

* Obsah dodavky

Sada kamery a kabelu Color 16-1
Nasazovaci zrcatko, nasazovaci
hak, nasazovaci magnet

Set 9-1 Set 4,5-1
175111 175112
* Obsah dodavky * Obsah dodavky

Sada kamery a kabelu Color 9-1

Sada kamery a kabelu Color 4,5-1

Nasazovaci zrcatko, nasazovaci

hak, nasazovaci magnet
175131 175132
* Obsah dodavky * Obsah dodavky

Sada kamery a kabelu Color 9-1

Sada kamery a kabelu Color 4,5-1

Nasazovaci zrcatko, nasazovaci

hak,

nasazovaci magnet

Ruéni pfistroj, 4 baterie 1,5V, AA, LR6, kontrolni jednotka, MicroSD-karta 2 GB, Zdroj napé&ti/nabijeka, USB-kabel, videokabel, kufr

1.2. Prislusenstvi

Sada kamery a kabelu Color 16-1
Sada kamery a kabelu Color 9-1
Sada kamery a kabelu Color 4,5-1

Prodlouzeni posuvného kabelu 900 mm

1.3. Rugni pristroj
Pfenosova frekvence
Druh modulace
Saitka pasma
Radiovy dosah
Napajeni el. proudem
Rozméry

Hmotnost

1.4. Kontrolni jednotka
Displej

Pixel (zobrazeni)

Pixel (zaznam)
Videosystém

Prijimaci frekvence
Prenosovy kanal
Akumulatory

Zdroj napéti / nabijecka

Uroveti obrazového signalu
Velikost videa

Pocet opakovani snimku
Priblizeni

Rozméry

Hmotnost

Teplotni rozsah

Vlhkostni stuperi

1.5. Sada kamery a kabelu Color
Obrazovy senzor
Pocet pixell

Uhel pozorovani
Oblast ohniska

Min. osvétleni
Napajeni el. proudem
Rozméry

Hmotnost

Format videa

Druh ochrany kamery

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope
2468 MHz

FM

18 MHz

do 10 m

4 baterie 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm
260 g

REMS CamScope

3,5” barevny TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL /NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

integrovany Li-lon-aku 3,7 V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output

0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm

27 MB za minutu

do 30 snimkui za sekundu

100 x 70 x 25 mm

130 g

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15 -85% RH

16 mm Kamera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 Lux

pfes rucni pfistroj
@16 x 970 mm
280¢g

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

do10m

4 baterie 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320g

REMS CamScope S

3,5" barevny TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
nenastavitelny

integrovany Li-lon-aku

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
DC5V /1A, Output
0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm

27 MB za minutu

do 30 snimkd za sekundu

1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

24049

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85% RH

9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 - 50 mm

0 Lux 0 Lux

pres ruéni pfistroj pfes rucni pfistroj
@9 x970 mm @4,5x 1030 mm
1909 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67

2. Uvedeni do provozu

Odstrarite Sroub prostoru pro baterie (17) na ru€nim pfistroji (5)( jen u REMS
CamScope), posurite viko ve sméru Sipky a odeberte ho, vyberte drzak na
baterie, vioZte 4 baterie 1,5V, AA, LR6 do drZaku na baterie, pfitom dejte pozor
na polohu plus-minus-pdl, drzak na baterie vioZte opét do prosotru pro baterie,
nasurnite viko, nasroubujte $roub (jen u REMS CamScope). Pfi vyméné baterii
vymérite vzdy vSechny 4 baterie.

Kontrolni jednotka obsahuje integrovany akumulator Li-lon. Dbejte napéti sité!
Pfed uvedenim od provozu nabijte akumulator kontrolni jednotky. K tomu pfipojte
zdroj napéti/nabijecku Li-lon na nabijeci/sitovou zdifku (16) kontrolni jednotky
a vhodnou zasuvku. Doba nabijeni akumulatoru je ca. 3 hodiny. PIné nabiti
staci pro provoz, dle pouziti, o délce ca. 2 hodin. Kontrolni jednotka muze byt
pouzivana také s pfipojenym zdojem napéti/nabijeckou.
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2.2,

2.3.

Kontrolni jednotku (7) nasurite shora na ruéni pfistroj (5) az se zaaretuje. P¥i
nasazovaniivyméné sady kamery a kabelu (2) dbejte na to, aby se kolik na
zastréce kabelu (3) zasunul do otvoru zasuvky kabelu na ruénim pfistroji (5).
Utahnéte ryhovanou matici.

Kontrolni jednotku |ze provozovat jak bezdratobvé, tak pfimo na ruénim pfistroji.
Pokud je kontrolni jednotka (7) na ruénim pfistroji (5), probiha pfenos signalu
pres kontakini koliky na kontrolni jednotce a na ruénim pfistroji. Jakmile je
kontrolni jednotka sejmuta rucniho pfistroje, probiha pfenos bezdratové. Pfi
bezdratovém provozu dbejte na to, aby byla kontrolni jednotka pfistroje REMS
CamScope nastavena na kanal CH 4. Toto je zobrazeno v levém hornim rohu
displeje. Pokud by se toto nastaveni mélo odchylit, mize byt toto tlacitkem
smér dolli (12) prostfednictvim vicenasobného stlaceni na CH 4 korigovano.
U REMS CamScope S musi byt kanal nastaven manualné.

Dodavana sada pfisluSenstvi 16-1 se hodi jen k sadé kamery a kabelu Color
16-1. Nastroje nasazovaci zrcatko, nasazovaci hak, nasazovaci magnet se dle
volby pfipevni na téleso kamery. Uzavér vzdy zaviete, jinak mize dojit ke ztraté
nastroje.

Dodavana sada pfislusenstvi 9-1 se hodi jen k sadé kamery a kabelu Color
9-1. Nejprve nasurite plastovou objimku pfes drat nastroje nasazovaciho zrcatka,
nasazovaciho haku nebo nasazovaciho magnetu. Zavéste hak nastroje na
kamerovou hlavu do Sipkou oznaceného vrtani télesa kamerové hlavy. Plastovou
objimku narovnejte tak, aby drat nastroje sedél v draZce plastové objimky.
Nasurite plastovou objimku az na doraz na kameru.

Zapnuti kamery-endoskopu

Otacenim kolecka otoéného zapinace/vypinace (4) se zapina rucni pfistroj (5).
Power-LED (6) sviti. Zapnéte tlacitkem zapnuto/vypnuto (8) kontrolni jednotku
(7). K tomu drzte stlaceno tlaitko zapnuto/vypnuto po dobu ca. 1s. Otacenim
kole¢ka otocného zapinace/vypinace (4) mize byt ménéna svétlost LED barevné
kamery.

Vlozeni MicroSD-karty

Do kartové Stérbiny (15) zasurite Micro-SD-kartu. Zde musi spiska Sipky Micro-
SD-karty ukazovat smérem k displeji. Pfi zamacknuti se karta aretuje. Pro
vyjmuti Micro-SD-karty na ni jesté jednou zatladte, ta se pod tlakem pruziny
vysune.

Pro zamezeni ztraty dat nevyndavejte SD-kartu béhem ukladani snimkd/videa.
Timto maze dojit k poskozeni SD-karty.

Mohou byt pouzity MicroSD karty do 32 GB.

D MicroSD-Karta je v pfistroji
MicroSD-Karta je pina
V pristoji neni Zadna MicroSD-Karta

Nastaveni menu kontrolni jednotky
Kontrolni jednotka ma menu, v kterém je mozno provést riizna nastaveni, napf.
jazyka, rychlosti snimkd, formatovani paméti.

Vyvolani menu a navigace:

o U REMS CamScope drzte tlaCitko Menu(11) stlaéené ca. 2 s.
e U REMS CamScope S stlacte tlacitko Menu (11).

o Tlacitky nahoru/doli (10 a 12) zvolte zménény bod menu.
e Tlacitkem OK (9) potvrdte vybér menu.

o Tlacitkem Menu (11) v menu zpét, pferuseni, opustit menu.

Slozeni hlavniho menu:

Nastaveni sytému:
Pfi volbé nastaveni sytému se objevi dal$i menu:
e Jazyk: pro volbu jazyka menu
Némcina, angli¢tina, jednoducha ¢instina, francouzstina, Spanélstina,
portugalstina, italtina, japonstina, holandstina a rustina
o Videoformat: musi byt zvolen dle sady kamery a kabelu Color (viz technické
Udaje)
PAL aNTSC
e Formatovani: vSechna data na MicroSD-karté smazat
Ano vyhledejte tlacitkem nahoru/dolli (10/12) a tlacitkem OK (9) potvrdte.
o Nastaveni vyrobce: Kontrolni jednotku vratit na nastaveni od vyrobce
Ano vyhledejte tlacitkem nahoru/dolli (10/12) a tlacitkem OK (9) potvrdte.
e Verze: bude zobrazena na kontrolni jednotce naistalovana verze softwaru.

Nastaveni nahravani:

Pfi volbé nastaveni nahravani se objevi dal$i menu:

e Pocet opakovani snimku: Fps (fotek za sekundu)

od 10 do 30 FPS nastavitelny v krocich po péti u REMS CamScope, od 5
do 30 FPS nastavitelny v krocich po péti u REMS CamScope S

Nastaveni poctu snimkd za sekundu uruje kvalitu videa. Cim vice snimku
je za sekundu nahravano, tim lepsi a plynulejsi je pfehravani. U vysokého
poctu snimku se ovSem zvySuje potfeba paméti.

Casovy (idaj: Zobrazeni datumu a 8asu snimku/videa

V mnoha pfipadech je smysluplné zaznamenat datum a ¢as nahravky. Ten
slouzi k vlastni dokumentaci a dodate¢nému zpracovani snimku a videi. Pfi
pozdéjSim prohlizeni na pocitaci je pfi zapnutém ¢asovém Udaji zobrazen
datum a Cas nahravky.

ZpUsob nahravani (jen REMS CamScope): Nastaveni pro volbu zaznamu
snimku nebo nahravani videa.

24,

2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

Datum/Cas:

Aby Casovy Udaj na videu a na snimku zobrazoval spravnou dobu a datum,
musi se datum a ¢as nejprve nastavit. Format data nastavte v pofadi rok /
mésic / den a ¢as v pofadi hodiny / minuty.Misto zadani se méni tlacitkem OK
(9). Hodnotu nastavte tlacitky nahoru/doll (10/12). Stlacenim tlagitka Menu
(11) opustite menu a zménény datum jakoz zménény ¢as bude prevzat.
Prehravani:

Zvolte zdznam menu pro spusténi pfehravani na monitoru (s. 3.5.).
Pfipojeni k poéitaci

Jakmile spojite kontrolni jednotku s pocitacem pfilozenym USB-kabelem,
zobrazi se tato jako vyménné datové médium. U REMS CamScope S musi byt
kontrolni jednotka po zastréeni USB-kabelu zapnuta tlacitkem zapnuto/vypnuto
(8). Na pocitaci se zobrazi odpovidajici symbol. Instalace hardwaru mdze v
zavislosti na operacnim systému a rychlosti pocitace trvat nékolik minut. Mini-
nalni poZzadavky na pocita¢: MS Windows 2000 s Media-Player, nebo mladsi.
Jakmile je pfistroj nainstalovan na pocitaci, mizete zcela normainé, jako u
pevného disku, kopirovat a mazat videa a snimky.

Pro zamezeni ztraty dat nevyndavejte MicroSD-kartu b&éhem pfenosu snimkd/
videa. Timto m0Zze dojit k poSkozeni karty

Pouziti videovystupu

K pfenosu analogového obrazového signalu na vhodny zobrazovaci pfistroj,
napf. televizni pfistroj, beamer. Pro pfipojeni videokabelu vypnéte kontrolni
jednotku a zobrazovaci pfistroj. Spojte v dodavce pfiloZzeny videokabel na
kontrolni jednotce na zdifce videovystupu (14) s vhodnou vstupni zditkou
zobrazovaciho pfistroje. Dbejte navodu ke pouziti zobrazovaciho pfistroje. Oba
pristroje zapnéte. Displej kontrolni jednotky je vypnut a obraz bude znazornén
na zobrazovacim pfistroji.

Provoz

. Kamera-Endoskop

Po zapnuti kamery-endoskopu (s. 2.1.) bude obraz kamery zobrazen na displeji.

OZNAMENI

Nelamejte kabel s kamerou. DodrZujte nejmensi vnitini radius kabelu s kamerou
-1 cm!

Kontrolni jednotka

Kontrolni jednotku je moZno pouzit jako videorekordér. Snimky a videa je mozno
ukladat do paméti na MicroSD-Kartu. U REMS CamScope S je mozno ukladat
do paméti na MicroSD-kartu videa s hlasovym zaznamem.

Zaznam snimku

REMS CamScope: Tlacitkem nahoru (10) zvolte obrazovy modus. Pod zobra-
zenim akumulatoru se objevi symbol fotoaparatu. Stisknutim tlacitka OK (9)
bude snimek uloZen na MicroSD-karté.

REMS CamScope S: Stlacenim tlacitka pofizeni snimku (25) dojde k uloZeni
snimku na MicroSD-karté.

Nahravani videa

REMS CamScope: Tlagitkem nahoru (10) zvolte filmovy modus. Pod zobra-
zenim akumulatoru se objevi symbol filmové kamery. Stisknutim tlacitka OK
(9) bude spusténo nahravani videa. Opétovnym stlaCenim tlagitka OK (9) dojde
k zastaveni zahravani videa. Video bude ulozeno na MicroSD-karté.

REMS CamScope S: Stlacenim tlacitka nahravani videa (24) dojde ke spusténi
nahravani videa. Opétovnym stlacenim tlagitka OK (9) dojde k zastaveni
zahravani videa. Video bude uloZeno na MicroSD-karté.

Prehravani snimku a videa

Kontrolni jednotka vytvofi automaticky slozku, do které jsou snimky a videa
ukladany. Tato slozka je pojmenovana aktualnim datem. V této slozce budou
uloZeny zaznamenané snimky/videa stejného data.

REMS CamScope:

Krétce stlacte tlacitko Menu (11). Tlaitky nahoru/doltl (10/12) zvolte pozado-
vané datum a stisknéte tlacitko OK (9). Zaznamenané snimky/videa budou
zobrazeny v jednom seznamu. Odpovidajici snimek/video zvolte tlacitky nahoru/
dolu a stlacte tlacitko OK pro zobrazeni snimku/videa. Slozka miZze byt smazana
jen tehdy, pokud v ni neni ulozen zadny snimek/video.

Pfi pfehravani videa mohou byt zvoleny dalSi funkce:

e Pro prestavku stlacte tlagitko OK (9), pro skonéeni prestavky stlacte znovu
tlacitko OK.

e Pro rychly posuv vpied drzte stlacené tlacitko nahoru (10). Pustite-li tlagitko
nahoru, video bude pfehravano realnou rychlosti.

e Pro rychly posuv vzad drzte stisknuté tlacitko dold (12). Pustite-li tlaCitko
dold, video bude prehravano realnou rychlosti.

e Stisknéte tlacitko Menu (11) pro opusténi pfehravani videa.

REMS CamScope S:

Stisknéte tlacitko prehravani snimku/videa (23). Tlagitky nahoru/dolt (10/12)
zvolte pozadované datum a stisknéte tlacitko OK (9). Zaznamenané snimky/
videa budou zobrazeny v jednom seznamu. Odpovidajici snimek/video zvolte
tlaCitky nahoru/dol( a stlacte tlacitko OK pro zobrazeni snimku/videa. Kontrolni
jednotka nema zabudovany reproduktor. Pfehravani hlasového zaznamu se
uskute€ni pouze u videozdznam( s hlasovym zdznamem na vhodném pogitadi.
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Pro smazani snimku/videa/slozky stisknéte tlagitko smazat/pfiblizit (22). Oznacte
,hacek” ujistovaciho dotazu pomoci tladitek nahoru/doll (10/12) a potvrdte
tlacitkem OK (9).

Pfi pfehravani videa mohou byt zvoleny dal$i funkce:

e Pro prestavku stlacte tlacitko OK (9), pro skonéeni prestavky stlacte znovu
tlacitko OK.

e Pro rychly posuv vpied drzte ca 2 sekundy stlatené tlacitko nahoru (10).
Stlacte tlagitko OK (9) pro navrat do reéiné rychlosti pfehravani.

e Pro rychly posuv vzad drzte stisknuté tlacitko dolu (12). Stlacte tlacitko OK
(9) pro navrat do rediné rychlosti pfehravani.

e Stisknéte tlacitko Menu (11) pro opu$téni pfehravani videa

Menu piehravani opustite jednotlivym nebo opakovanym stlacenim tlacitka
Menu.

Vymazani snimka/videi a slozek

REMS CamScope:

V menu prehravani (s. 3.5.) zvolte tlacitky nahoru/dolt (10/12) snimek/video
nebo slozku, kterou chcete smazat a stlaéte tlacitko Menu (11) na ca. 2 s. Zvolte
ano v ujistovacim dotazu pomoci tlagitek nahoru/dolu a potvrdte tlagitkem OK
(9). Slozka muze byt smazana jen tehdy, pokud v ni neni uloZen Zadny snimek/
video.

REMS CamScope S:

V menu pfehravani (s. 3.5.) zvolte tla¢itky nahoru/dolt (10/12) snimek/video
nebo slozku, kterou chcete smazat a stlacte tlacitko smazat/pfiblizit (22).
Oznacte ,hacek" ujistovaciho dotazu pomoci tlagitek nahoru/doltl a potvrdte
tlacitkem OK (9).

Udrzba

Pred pracemi udrzby vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky!
Uchovaveijte pfistroj vzdy na €istém, suchém misté. Na ¢isténi vnéjSich ploch
pouzivejte suchy, mékky hadfik.

Poruchy

e Pfistroj pracuje na frekvenci 2468 MHz. Tuto frekvenci mohou pro bezdratovy
prenos pouzivat i jiné pristroje. Z tohoto diivodu mize v jednotlivych pfipadech
dochézet k ruseni.

e Pro zabranéni ruSeni neumistujte vedle kamery-endoskopu Zadné elektro-
nické pfistroje, které vytvareji elektromagneticka pole, napf. pocitag, tiskarnu.

e Pokud by se kontrolni jednotka nachazela v provoznim stavu, ktery se odklani
od zde popsané funkcionality, mizZe byt zapotfebi provést resetovani. Ohnéte
proto kancelafskou sponku o 90° a opatrné s ni stlacte tlacitko Reset (20),
které je vestavéno hloubéji na zadni strané monitoru.

Likvidace

REMS CamScope a REMS CamScope S nesmi byt po ukon&eni pouzivani
odstranény do domaciho odpadu. Musi byt fadné dle zakonnych predpist
Zlikvidovany.

Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazéno, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu piedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvIasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-2
1 Farebna kamera s LED 13 USB port
2 Sada kamery a kabla Color 14 Vystup na video
3 Zastreka kabla/zasuvka 15 Port karty MicroSD
4 Otéacavy zapina¢/vypinac, 16 Napéjacia zasuvka
ovladanie jasu LED 17  Priestor na 4 batérie 1,5V, AA
5 Ruény pristroj 18 Indikator prevadzky
6 Power-LED 19 Displej
7 Kontrolna jednotka 20 Reset
8 Tlacidlo zapnut/vypnat 21 Mikrofén
9 Tlagidlo OK 22 Tlagidlo zmazat / priblizit
10 Tlagidlo smerom hore 23 Tlacidlo prehravania snimok / videa
11 Tlagidlo menu 24 Tlacidlo nahravania videa
12 Tlacidlo smerom dole 25 Tlacidlo ziskania snimku

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Pregitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich pokynov méze sposobit’
zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké zranenie. Dalej pouZity pojem
Lelektricky pristroj“ sa vzt'ahuje na zo siete napajené elektrické naradie (so siet'ovym
kablom), na elektrické naradie, napajané akumulatormi (bez siet'ového kabla), na
stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte elektricky pristroj len k tomu ucelu, pre ktery
je uréeny a dodrZujte pritom vSeobecné bezpeénostné predpisy.

TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY DOBRE USCHOVAJTE.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvetlenie
na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte elektricky pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moze tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s elektrickym pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti ani
iné osoby. V pripade nepozornosti mdzZete stratit kontrolu nad pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi byt vhodna pre danu
zasuvku. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry sucasne s elektrickymi pristrojmi s ochrannym
zemnenim. Nezmenené zastréky a odpovedajlice zasuvky znizuju riziko zasiah-
nutia elektrickym pradom. Ak je elektricky pristroj vybaveny ochrannym vodi¢om,
smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouZivate elektricky
pristroj pri praci na staveniskach, vo vihkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych
podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, vari¢mi, chladni€kami. Pokial je VaSe telo uzem-
nené, je vysSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavujte elektricky pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do pristroja
zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodny kable k ucelom, pre ktoré nie je uréeny. Pristroj
zainho nenoste, nevesajte a nepouzivajte ho k vytiahnuti zastrcky zo zasuvky.
Chrarite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
diefmi pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pokial's elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre tento
ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim predlZzovacieho kabla,
ktery je ureny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob
Tieto nastroje nie st uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzickeé, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatocné
skusenosti a vedomosti, pokial’ neboli o pouzivani nastroja instruovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost'. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a s elektrickym pristrojom
pracujte rozumne. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial’ ste unaveny,
alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozornosti
pri praci s elektrickym pristrojom méZe viest’ k vdZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
neSmyklava bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
spdsobu a nasadenia elektrického pristroja znizuje riziko zranenia.

c) Zabrante samocinnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastrcky do zasuvky v polohe ,,vypnuté®. Pokial’ mate pri prenasani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, méze to
viest' k urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kftice predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, ktoré sa nachadzaju v pohyb-
livych Eastiach pristroja, m6zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) ¢asti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpecnu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mdzete pristroj v neoCakavanych situaciach lepSie kontrolovat'.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujtcimi sa diefmi. Volné oblecenie,
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Sperky alebo dIhé viasy mdzu byt uchopené pohybujucimi sa dielmi.

g) Pokial je k dispozicii zariadenie na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcte sa, zZe je toto zariadenie zapojené a uziva sa. PouZitie tohto
zariadenia znizuje ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pouéenym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su star$i ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie elektrickych pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento tcel
uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujete lepSie
a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spinac je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktory se neda zapnudt' alebo vypnut’, je nebezpecny a musi
byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete nastavovat’ pristroj,
vymienat’ diely prisluSenstva alebo pristroj odkladat'. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabrariuje samoc¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny ne¢itali. Elektrické pristroje su nebezpecéné, pokial su
pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomito. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené alebo tak
poskodené, Ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplyvnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS. Vela Grazov ma pricinu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a isté. Starostlivo udrzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie prostriedky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako VaSou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu elektrického pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prislusenstvo, nastavce a pod. odpovedajtic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu éinnost’. PouZitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu €innost’' moze viest' k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpeénostnych dévodov dovolena.

E) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, ze je elektricky pristroj
vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktory je zapnuty,
moze viest' k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporué¢enych vyrobcom. U nabi-
jacky, ktora je vhodna pre ur€ity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru,
pokial sa pouZije s inymi akumulatormi.

c) Velektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory. Pouzitie
inych akumulatorov méZe viest' k zraneniam a poZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincami,
kfaéami, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi,
ktoré mézu spdsobit’ premostenie a skratovanie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méZe mat’ za nasledok popaleniny alebo poZziar.

e) Prichybnom pouziti méze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte sa oplachnite vodou. Pokial boli tekutinou

z batérie zasiahnuté Vase oéi, vyhladajte lekarske oSetrenie. Tekutina, ktora
vytiekla z akumulatora moze viest’ k podrazdeniu pokozky alebo k popaleninam.
f) Priteplotach akumulatora / nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod < 5°C/
40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/nabijacka pouzivana.
g) Nelikvidujte posSkodené akumulatory vyhodenim do doméaceho odpadu, ale
odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni
REMS alebo niektorej uznavanej spoloc¢nosti na likvidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, ze bezpecnost’
pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre idrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
rizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. Kontrolujte pravidelne
predizovacie kable a nahradte ich, ak si poskodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Zabrante mechanickému zataZeniu pristroja. Pristrojom netraste a chrarite ho
pred padom. Tlak na displej mdze pristroj poskodit.

o Nevystavujte pristroj teplotdm > 60°C popr. < —20°, chrante ho pred priamym
slne¢nym Ziarenim a vykurovacimi telesami.

e Pristroj chrarite pred vihkom, len kamera a kamerovy kabel st chranené proti
docasnému ponoreniu do vody.

e Udrzuijte pristroj mimo dosahu deti.

o Nevyberajte SD-kartu po¢as ukladania snimok / videa. M6ze dojst ku strate dat
resp. moze dojst k poSkodeniu SD-karty.

e Nepozerajte sa priamo do SoSovky kamery, nebezpecenstvo oslepnutia!

e Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare, pracovné
rukavice).

e Kameru nevsuvajte nasilim do nejakého otvoru resp. ju z neho nevysuvajte, moze
dojst k jej poSkodeniu.

o Nelamte sadu kamery a kabla. Ddjde k zlomeniu kabla!

o Nezavadzajte do telesnych otvorov [udi alebo zvierat.

Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

Elektronické kamerové inSpekéné systémy REMS CamScope a REMS CamScope
S pouzivajte len na Ucel, pre ktory st uréené — na inSpekciu a analyzu poskodenia
rur, kanalov, kominov a inych dutych priestorov.

V3etky ostatné pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su teda nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom
@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu

@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il
ﬁ Ekologicka likvidacia

( € CE oznacenie zhody

1. Technické udaje

Kamera-Endoskop REMS CamScope a REMS CamScope S sa pouZiva na inSpekciu a analyzu $kod tazko dostupnych miest ako su dutiny, Sachty, potrubia ai. a
sluzi k dokumentécii vysledkov inSpekcie vo forme snimok a videi, u REMS CamScope S videi s hlasovym zdznamom. Sady kamery a kabla u REMS CamScope a
REMS CamScope S su chranené proti do¢asnému ponoreniu do vody (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. Obsah dodavky
REMS CamScope

Set 16-1

175110

* Obsah dodavky

Sada kamery a kébla Color 16-1
Nasazovacie zrkadlo, nasazovaci
hak, nasazovaci magnet

175130

* Obsah dodavky

Sada kamery a kéblu Color 16-1
Nasadzovacie zrkadlo, nasadzovaci
hak, nasadzovaci magnet

REMS CamScope S

*Obsah dodavky:

Set 91 Set 4,5-1
175111 175112
* Obsah dodavky * Obsah dodavky

Sada kamery a kabla Color 9-1
Nasazovacie zrkadlo, nasazovaci
hak, nasazovaci magnet

175131

* Obsah dodavky

Sada kamery a kablu Color 9-1
Nasazovacie zrkadlo, nasazovaci
hak, nasadzovaci magnet

Sada kamery a kabla Color 4,5-1

175132
* Obsah dodavky
Sada kamery a kablu Color 4,5-1

Ruény pristroj, 4 batérie 1,5 V, AA, LR6, kontrolna jednotka, MicroSD-karta 2 GB, Zdroj napétia / nabijacka, USB-kabel, videokabel, kufor

1.2. Prislusenstvo

Sada kamery a kabla Color 16-1 175103

Sada kamery a kabla Color 9-1 175104

Sada kamery a kabla Color 4,5-1 175102
PrediZenie posuvného kabla 900 mm 175105

1.3. Rugni pristroj REMS CamScope

Prenosova frekvencia 2468 MHz

Druh modulacie FM

Sirka pasma 18 MHz

Rédiovy dosah do10m

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

do 10 m
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REMS CamScope

Napéjanie el. pridom 4 batérie 1,5V, AA, LR6

REMS CamScope S
4 batérie 1,5V, AA, LR6

Rozmery 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Hmotnost 2609 3209
1.4. Kontrolna jednotka REMS CamScope REMS CamScope S
Displej 3,5” farebny TFT-LCD 3,5" farebny TFT-LCD
Pixel (zobrazenie) 320 x 240 320 x 240
Pixel (zaznam) 640 x 480 640 x 480
Videosystém PAL/NTSC PAL/NTSC
Prijimacia frekvencia 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Prenosovy kanal 4 nenastavitelny
Akumulatory integrovany Li-lon-aku 3,7 V, 1,2 Ah integrovany Li-lon-aku 3,7 V, 1,2 Ah
Zdroj napétia / nabijacka 100 - 240 V AC, 50 — 60 Hz, Input / 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5VDC, 1A, Output DC5V /1A, Output
Urove obrazového signalu 0,9-1,3Vpp an 75 Ohm 0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm
Velkost videa 27 MB za minutu 27 MB za minutu
Pocet opakovania snimkov do 30 snimkov za sekundu do 30 snimkov za sekundu
PribliZzenie - 1,5/2,0/3,0 %
Rozmery 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Hmotnost 130 g 240 ¢
Teplotny rozsah —-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Vlhkostny stupen 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Sada kamery a kablu Color 16 mm Kamera 9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
Obrazovy senzor CMOS CMOS CMOS
Pocet pixelov 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Uhol pozorovania 50° 36° 63°
Oblast ohniska 60 — 350 mm 20-100 mm 10 -50 mm
Min. osvetlenie 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Napajanie el. prudom cez ruény pristroj cez ruény pristroj cez ruény pristroj
Rozmery @16 x 970 mm @9 %970 mm @4,5x%1030 mm
Hmotnost 280 g 1909 30g
Format videa PAL PAL NTSC
Druh ochrany kamery IP 67 IP 67 IP 67
2. Uvedenie do prevadzky
Odstrante skrutku priestoru pre batérie (17) na ruénom pristroji (5) (len u REMS Pre zamedzenie straty dat nevyberajte SD-kartu pocas ukladania snimkov /
CamScope), posunte kryt v smere Sipky a odstrante ho, vyberte drziak na videa. Tymto mdZe dojst k posSkodeniu SD-karty.
batérie, vioZte 4 batérie 1,5V, AA, LR6 do drziaka na batérie, pritom dajte pozor Mé2u byt pouzité MicroSD karty do 32 GB.
na polohu plus-minus-pdlov, drziak na batérie vlozte opat do priestoru pre
batérie, nasurite kryt, naskrutkuijte skrutku (len u REMS CamScope). Pri vymene D MicroSD-Karta je v pristroji
batérii vymente vzdy v3etky 4 batérie. ) i )
Kontrolna jednotka obsahuje integrovany akumulator Li-lon. Dbajte napitie MicroSD-Karta je plna
siete! Pred uvedenim od prevadzky nabite akumulator kontrolnej jednotky. K V pristroje nie je Ziadna MicroSD-Karta
tomu pripojte zdroj napatia / nabijacku Li-lon na nabijaciu / sietovu zdierku (16)
kontrolnej jednotky a vhodnu zasuvku. Doba nabijania akumulatora je ca. 3~ 2.3. Nastavenie menu kontrolnej jednotky
hodiny. PIné nabitie sta&i na prevadzku, podra pouZitia, o diZke cca. 2 hodin. Kontrolna jednotka ma menu, v ktorom je mozné vykonat rozne nastavenia,
Kontrolna jednotka moze byt pouzivana aj s pripojenym zdroj napatia / nabi- napr. jazyka, rychlosti snimkov, formatovanie paméte.
jackou. Vyvolanie menu a navigacie:
Kontrolnd jednotku (7) nasufite zhora na runy pristroj (5) az sa zaaretuje. Pri e U REMS CamScope drzte tlacidlo Menu (11) stlaené ca. 2 s.
nasadzovani / vymene sady kamery a kabla (2) dbajte na to, aby sa kolik na o U REMS CamScope S stlacte tlacidlo Menu (11).
zastrcke kabla (3) zasunul do otvoru zasuvky kabla na ruénom pristroji (5). o Tlacidlami hore / dole (10 a 12) zvolte zmeneny bod menu.
Utiahnite ryhovanu maticu. e Tlacidlo OK (9) potvrdte vyber menu.
Kontrolnti jednotku je mozné prevadzkovat ako bezdrdtovo, tak priamo na e Tlacidlom Menu (11) v menu spat, prerusenie, opustit menu.
ruénom pristroji. Ak je kontrolna jednotka (7) na ru€nom pristroji (5), prebieha Zlozenie hlavného menu:
prenos signalu cez kontaktné koliky na kontrolnej jednotke a na ruénom pristroji. . .
Ako nahle je kontrolna jednotka odstranena z ruéného pristroja, prebieha prenos Nqsta’venle SVS“”."“: ) . .
bezdrétovo. Pri bezdrétovej prevadzke dbajte na to, aby bola kontrolné jednotka Pri volbe nastavgnla_ systému sa objavi dalSie menu:
pristroja REMS CamScope nastavena na kanal CH 4. Toto je zobrazené v o Jazyk: pre volbu jazykamenu - e
ravom hornom rohu displeja. Ak by sa toto nastavenie malo odchylit, mze byt Nemcina, anglictina, jednoducha Einstina, francizstina, SpanielCina,
toto tlagidlom smerom nadol (12) prostrednictvom viacnasobného stlagenia na portugalCina, taliancina, japoncina, holandCina a rustina -
CH 4 korigované. U REMS CamScope S musi byt kanal nastaveny manuaine. ¢ :Ie'g:n‘?;ck’gmugg.e?us' byt zvoleny podra sady kamery a kabla Color (vid
Dodéavana sada prisluSenstva 16-1 sa hodi len k sade kamery a kabla Color PAL a NTSC :
16-1. Nastroje nasadzovacie zrkadlo, nasadzovaci hak, nasadzovaci magnet e Formétovanie: véetky data na MicroSD-karte zmazat
sa podfa volby pripevni na teleso kamery. Uzaver vzdy zatvorte, inak moze Ano vyhladaite tlaidiom nahor / nadol (10/12) a tlacidiom OK (9) potvrde.
dojst k strate nastroja. e Nastavenie vyrobcu: Kontrolndi jednotku vratit na nastavenia od vyrobcu
Dodavana sada prisluSenstva 9-1 sa hodi len k sade kamery a kabla Color 9-1. Ano vyhladajte tlacidlom nahor / nadol (10/12) a tlagidiom OK (9) potvrdte.
Najprv nasurite plastovu objimku cez drét néstroja nasadzovacieho zrkadla, e Verzia: bude zobrazena na kontrolnej jednotke nainStalovana verzia softvéru.
nasadzovacieho haku alebo nasadzovacieho magnetu. Zaveste hak nastroja Nastavenie nahravania:
na kamerovU hlavu do Sipkou oznaCeného vitania telesa kamerovej hlavy. Pri volbe nastaveni nahravania sa objavi dalsie menu:
Plastovi objimku narovnaijte tak, aby drot nastroja sedel v drazke plastovej e Poéet opakovania snimkov: Fps (fotiek za sekundu)
objimky. Nasufite plastovu objimku az na doraz na kameru. od 10 do 30 FPS nastavitelny v krokoch po piatich u REMS CamScope, od
2.1. Zapnutie kamery-endoskopu 5do 30 F‘PS nvastavitel’ny v krokoch po Qiqtich u.REl‘VIS C@rpScppe S
Otaganim kolieska oto&ného zapnutia / vypnutia (4) sa zapina ruény pristroj Nastavenie poctu snimkov za sekundu urcuje kvalitu videa. Cim viac snimkov
(5). Power-LED (6) svieti. Zapnite tiacidlom zapnuté / vypnuté (8) kontrolni Ie za sekundu nahravané, tym lepsie a plynulejSie je prehravanie. U vysokeho
jednotku (7). K tomu drte stlagené tiagidlo zapnuté / vypnuté po dobu ca. 1s. poctu snimkov sa vSak zvySuje potreba pamate.
Otaéanim kolieska oto&ného zapnutia / vypnutia (4) moze byt menena svetlost e Casovy Udaj: Zobrazenie datumu a Casu zaberu / videa .
LED farebnej kamery. \Y mnohv)_/ch prlpadpch je zmysllu_plne zaznavmc’enat datum a cas nz'ihravky.
Ten sluzi k vlastnej dokumentacii a dodatoénému spracovanie snimkov a
2.2. Vlozenie MicroSD-karty videi. Pri neskor§om prezerani na pocitaéi je pri zapnutom ¢asovom Udajmi

Do kartovej $trbiny (15) zasurite Micro-SD-kartu. Tu musi $pic¢ka Sipky Micro-
-SD-karty ukazovat smerom k displeju. Pri zatladeni sa karta aretuje. Pre
vybratie Micro-SD-karty na fiu eSte raz zatlacte, ta sa pod tlakom pruziny
vysunie.

zobrazeny datum a ¢as nahravky.
e Sposob nahravania (len REMS CamScope): Nastavenie pre volbu zaznamu
snimky alebo nahravania videa
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24,

2.5,

3.2,

3.3.

34

3.5.

Datum / Cas:

Aby €asovy udaj na videu a na snimke zobrazoval spravnu dobu a datum, musi
sa datum a ¢as najprv nastavit. Format datumu nastavte v poradi rok / mesiac
/ deni a €as v poradi hodiny / minuty. Miesto zadania sa meni tlacidiom OK (9).
Hodnotu nastavte tla¢idlami hore / dole (10/12). Stlacenim tlacidla Menu (11)
opustite menu a zmeneny datum ako zmeneny ¢as bude prevzaty.

Prehravanie:
Zvolte zaznam menu pre spustenie prehravania na monitore (s. 3.5.).

Pripojenie k poéitacu

Ako nahle spojite kontrolnt jednotku s pocitacom prilozenym USB-kablom,
zobrazi sa tato ako vymenné datové médium. U REMS CamScope S musi byt
kontrolna jednotka po zastréeni USB-kabla zapnuta tlaCidlom zapnuté / vypnuté
(8). Na potitaci sa zobrazi zodpovedajlci symbol. Instalacia hardvéru moze v
zavislosti od operaéného systému a rychlosti pocitaca trvat niekolko minut.
Minimalne poziadavky na pocitac: MS Windows 2000 s Media-Player, alebo
mladsi. Ako nahle je pristroj nainstalovany na pocitaci, mozete plne normaine,
ako u pevného disku, kopirovat a mazat videa a snimky.

Pre zamedzenie straty dat nevyberajte MicroSD-kartu po¢as prenosu snimok/
videa. Tymto mdZze dojst k poSkodeniu karty

Pouzitie videovystupu

K prenosu analégového obrazového signalu na vhodny zobrazovaci pristroj,
napr. televizny pristroj, baemer. Pre pripojenie videokabla vypnite kontrolnu
jednotku a zobrazovaci pristroj. Spojte v dodavke priloZzeny videokabel na
kontrolnej jednotke na zdierke videovystupu (14) s vhodnym vstupnym konek-
torom zobrazovacieho zariadenia. Dbajte navodu na pouZzitie zobrazovacieho
pristroja. Oba pristroje zapnite. Displej kontrolnej jednotky je vypnuty a obraz
bude zobrazeny na zobrazovacom pristroji.

Prevadzka

. Kamera-Endoskop

Po zapnuti kamery-endoskopu (s. 2.1.) Bude obraz kamery zobrazeny na
displeji.
OZNAMENIE

Neldmte kabel s kamerou. Dodrzujte najmensi vnatorny radius kabla s kamerou
-1 cm!

Kontrolna jednotka

Kontrolnu jednotku je mozné pouzit ako videorekordér. Snimky a videa je
mozné ukladat do paméte na MicroSD-Kartu. U REMS CamScope S je mozné
ukladat’ do pamate na MicroSD-kartu videa s hlasovym zaznamom.

Zaznam snimok

REMS CamScope: Tlacidlom hore (10) zvolte obrazovy modus. Pod zobrazenim
akumulatora sa objavi symbol fotoaparatu. Stlacenim tlacidla OK (9) bude
snimka uloZena na MicroSD-karte.

REMS CamScope S: Stlacenim tlacidla obstaranie snimky (25) d6jde k uloZeniu
snimky na MicroSD-karte.

Nahravanie videa

REMS CamScope: Tlacidlom hore (10) zvolte filmovy modus. Pod zobrazenim
akumulatora sa objavi symbol filmovej kamery. Stlatenim tlacidla OK (9) bude
spustené nahravanie videa. Opatovnym stlaenim tlacidla OK (9) ddjde k
zastaveniu zahravania videa. Video bude uloZené na MicroSD-karte.

REMS CamScope S: Stlacenim tlacidla nahravanie videa (24) dojde k spusteniu
nahravania videa. Opatovnym stlaenim tlacidla OK (9) d6jde k zastaveniu
zahravania videa. Video bude uloZzené na MicroSD-karte.

Prehravanie snimok a videa

Kontrolna jednotka vytvori automaticky zlozku, do ktorej su snimky a videa
ukladané. Tato zloZka je pomenovana aktualnym datumom. V tejto zloZke budu
uloZené zaznamenané snimky / videa rovnakého datumu.

REMS CamScope:

Kratko stlacte tlacidlo Menu (11). Tlacidlami hore / dole (10/12) zvolte poZzado-
vany datum a stlacte tlacidlo OK (9). Zaznamenané snimky / videa budu
zobrazené v jednom zozname. Zodpovedajuci snimok / video zvolte tlaCidlami
hore / dole a stlacte tlagidlo OK pre zobrazenie obrazka / videa. Zlozka m6ze
byt zmazana len vtedy, ak v nej nie je ulozeny Ziadny zaber / video.

Pri prehravani videa mozu byt zvolené dalSie funkcie:

e Pre prestavku stlacte tlacidlo OK (9), pre skonéeni prestavky stlacte znovu
tlacidlo OK.

e Pre rychly posun vpred drzte stlacené tlacidlo nahor (10). Ak pustite tlacidlo
nahor, video bude prehravané realnou rychlostou.

e Pre rychly posun dozadu drzte stlacené tlacidlo dole (12). Ak pustite tlaCidlo
dole, video bude prehravané realnou rychlostou.

o Stlacte tlacidlo Menu (11) pre opustenie prehravania videa.

REMS CamScope S:

Stlacte tlacidlo prehravania snimkov / videa (23). Tlaidlami hore / dole (10/12)
zvolte pozadovany datum a stlacte tlaCidlo OK (9). Zaznamenané snimky /
videa budu zobrazené v jednom zozname. Zodpovedajuci snimok / video zvolte
tlacidlami hore / dole a stladte tlacidlo OK pre zobrazenie obrazka / videa.
Kontrolna jednotka nema zabudovany reproduktor. Prehravanie hlasového
zaznamu sa uskuto¢ni iba pri videozaznamoch s hlasovym zaznamom na
vhodnom pogitadi.

3.6.

Pre zmazanie obrézka / videa / zlozky stlacte tlacidlo zmazat / priblizit (22).
Oznacte ,hacik" uistovacej otazky pomocou tlacidiel hore / dole (10/12) a
potvrdte tlacidlom OK (9).

Pri prehravani videa méZu byt zvolené dalSie funkcie:

e Pre prestavku stlacte tlaCidlo OK (9), pre skoncenie prestavky stlacte znovu
tlacidlo OK.

e Pre rychly posun vpred drzte ca 2 sekundy stlacené tlacidlo nahor (10).

Stlacte tlacidlo OK (9) pre navrat do realnej rychlosti prehravania.

Pre rychly posun dozadu drzte stlaéené tlacdidlo dole (12). Stlacte tlacidlo

OK (9) pre navrat do redlnej rychlosti prehravania.

o Stlacte tlaCidlo Menu (11) pre opustenie prehravania videa

Menu prehravania opustite jednotlivym alebo opakovanym stlacenim tlacidla
Menu.

Vymazanie snimkov / videi a zloziek

REMS CamScope:

V menu prehravanie (s. 3.5.) zvolte tlacidlami hore / dole (10/12) snimok / video
alebo priecinok, ktory chcete zmazat a stlaéte tlacidlo Menu (11) na ca. 2 s.
Zvolte ano v uistovacom dotaze pomocou tlacidiel hore / dole a potvrdte
tlacidlom OK (9). Zlozka mdZe byt zmazana len vtedy, ak v nej nie je uloZzeny
Ziadny zaber / video.

REMS CamScope S:

V menu prehravanie (s. 3.5.) zvolte tla¢idlami hore / dole (10/12) snimok / video
alebo priecinok, ktory chcete zmazat a stlacte tlacidlo zmazat / priblizit (22).
Oznatte ,hacik" uistovacej otazky pomocou tlacidiel hore / dole a potvrdte
tlacidlom OK (9).

Udrzba
ANEBEZPECENSTVO

Pred pracami udrzby vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky!
Uchovavaijte pristroj vzdy na Cistom, suchom mieste. Na Cistenie vonkajSich
pléch pouzivajte suchd, makku handricku.

Poruchy

e Pristroj pracuje na frekvencii 2468 MHz. Tuto frekvenciu m6zu pre bezdrdtovy
prenos pouzivat' aj iné pristroje. Z tohto ddvodu méze v jednotlivych pripa-
doch dochédzat k rueniu.

Pre zabranenie ruSenia neumiestriujte vedla kamery-endoskopu Ziadne
elektronické pristroje, ktoré vytvaraju elektromagnetické polia, napr. pocitac,
tlaciaren.

Ak by sa kontrolna jednotka nachéadzala v prevadzkovom stave, ktory sa
odklana od tu opisanej funkcionality, méze byt potrebné vykonat reset.
Ohnite preto kancelarsku sponku 0 90° a opatrne s fiou stlacte tlacidlo Reset
(20), ktoré je vstavané hibSie na zadnej strane monitora.

Likvidacia
REMS CamScope a REMS CamScope S nesmie byt po ukonéeni pouzivania

odstranené do domaceho odpadu. Musi byt riadne podla zakonnych predpisov
zlikvidované.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-2. dbra
1 Szines kamera LED-kkel 14 Videod-kimeneti csatlakozo
2 Kamera-kébelszett Color 15 MicroSD-memoriakartya tarhelye
3 Kabelcsatlakozd/-csatlakozdhiively 16  Elektromos csatlakozd
4 Be-/kikapcsol6 tarcsa, az LED 17  Akkumulatortartd 4 elemnek,
megvilagitasanak vezérlése 1,5V, AA
5 Kézi (hordozhato) késziilék 18 Uzemelési kijelz6
6 Power-LED 19 Képernyd
7 Kontrollegység 20 Reset (visszaallitas)
8 Be-/Ki-kapcsolo 21 Mikrofon
9 OK-gomb 22 Nyomdgomb torél/kdzelit
10 Felfelé gomb 23 Nyomdgomb a felvétel/video
11 Meni gomb lejatszasa
12 Lefelé gomb 24 Nyomdgomb videofelvétel
13 USB-csatlakozd 25 Nyomogomb fényképezés

Altalanos biztonsagi el6irasok

Olvassa el a teljes leirast. A kdvetkez6kben részletezett leirdsok nembetartasanal
elkdvetett hibak villamos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.
A kdvetkez6kben hasznalt ,elektromos készilék” kifejezés haldzatrol uzemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél izemeltetett
(haldzati kabel nélkili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetésszeriien és az altalanos
biztonsagi és balesetvédelmi eléirasok betartasa mellett hasznalja.

JOL ORiZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kérnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy gézéket begyuijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelmetlenség esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozodugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozévédéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugo és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét. Ha az
elektromos berendezés védévezetékkel lett ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben az elektromos berendezést épit-
kezésen, nedves kdrnyezetben, a szabadban, vagy annak megfeleld kérilmények
kozott izemelteti csak egy 30 mA-es hibadram védékapcsold védelme mellett
(Fl-kapcsold) kdsse a halézatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramités veszélye, ha teste foldelét.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megndveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol hoségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektdl.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbit6t hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasz-
nalatra megfelelé hosszabbitd alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

C) Személyi biztonsag

Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali

hasznalatra késziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi

képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem egy
olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban felvi-
lagositast, aki ezeket a személyeket feliigyeli és biztonsagukert felel.

Gyermekekre tgyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a

szerszamokkal.

Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit tesz, ha elektromos berendezéssel

dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,

alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védo felszerelést és mindig egy véddészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlé biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fiiggben, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsol6 ,KI“ helyzetben van, mielétt a csatlakozét kihuzza a dugaszolé
aljzatbél. Ha a villamos berendezés szallitasa kdzben az ujja a kapcsoldn van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos haldzatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet. Soha ne hidalja 4t a nyomégombot.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgé
szerkezeti részen talalhatd, sériiléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)
részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg
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egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja
feligyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektél. A laza runazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgo alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogé berendezések felszerelheték, gy6zédjon
meg arrél, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatal-
kortak csak akkor uzemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16
éves korukat betdltotték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez
szikséges, valamint szakember felligyelete alatt alinak.

D) Elektromos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhaté ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugot a dugaszolé aljzatbol, miel6tt a berendezésen
beallitasokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen leirast. Az eleki-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagdfeliiletekkel ritkdbban akadnak be és kénnyebben vezethetdk.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznéljon befogé szerkezetet, vagy satut a
munkadarab régzitésére. lgy biztonsagosabban tarthatd, mint kézben és ezzel
mindkét keze szabadda valik az elektromos berendezés kezelésére.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirdasoknak megfeleléen hasznalja és Ugy, ahogy az a specialis berende-
zéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a munkafeltételekre és
az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések az el6irt alkalmazasoktdl
eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Az elektromos berende-
zésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt az akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarté javasolt. Olyan t6lt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator toltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet, ha mas akkumu-
latorhoz hasznéljuk.

c) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sérlléseket és tlizveszélyt okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktol,

kulcsoktol, tiiktol, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az

érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkez8inek rovidzarlata
égési sériléseket, vagy tlizet okozhat.

Helytelen hasznalatnal folyadék léphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje el az

ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha

a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-

mulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sériilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltoberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha annak
ahomérséklete, vagy a kdrnyezet hdmérséklete < 5°C/40°F, illetve 2 40°C/105°F
tartomanyban van.

g) Asériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok kdzé, hanem
adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elismert hulladék-
artalmatlanité vallalkozasnak.
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F) Szerviz

a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonatkozo
utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakoz6 vezetékét
és az esetleges sériilését szakképzett szereldvel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel javittassa. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbito kabelt
és cserélje ki azt, ha az sériilt.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o Védjék a gépet a mechanikus leterheléstdl. Ne razzak a szerkezetet és 6vjak az
esésektol. A diszplej-re kifejtett nyomas megkarosithatja a szerkezett.

o Ne allitsa ki > 60°C homeésrékletnek < —20°, évja a kozvetlen napfénytol és a
totermeld berendezésektol.

o Ovja a szerkezetet a nedvsségtd|, csakis a kamera és a kamera kabel védett az
ideiglenes vizbeni elmeriiléstol.



hun

Tartsa tavol a készlléket a gyerekektdl.

Ne tavolista el az SD-kartyat amig a vided/képek mentése folyamatban van.
Elveszhetnek az adatok, illetve megsériilhet az SD-Kartya.

Ne nézzen egyenesen a kamera lencséjébe, vaksagot okozhat!

Haszndljon személyes véddezkdzoket. (pl.védd szemiiveg, munka kesztyl).
Ne nyomja a kamerat erével a nyilasokba, pontosabban ne hizza ki erével, mert
a muvelet k6zben megsérilhet.

Ne tordelje a kamera szettet illetve a kabeleket. A kabelek eltdrhetnek!

Tilos emberi vagy allati testnyilasba vezetni a kamerat.

A utasitasnak megfeleld hasznalat

Ele

ktronikus kameras ellendrzo rendszer REMS CamScope a REMS CamScope S

karosodasok ellendzrésére, vezeték bellili hibak értékelésére, csatornak, kémények
és egyébb Ureges rendszerek ellendrzésére szantak.

Minden egyébb hasznalat nem felel meg az eléirasoknak igy az elfogadhatatlan.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

E Koérnyezetbaréat artalmatlanitas

(€ CE-konformitasjelolés

1. Technikai adatok
Kamera-Endoszkép REMS CamScope a REMS CamScope S karok ellendzsésére és elemzéséhere a nehezen hozza férhetd helyeken mint a csatornak, lreges
rendszerek, csO redszerek. A vizsgalat eredményének dokumentiaciojahoz, kép vagy video formajaban a REMS CamScope S esetében hangfelvétellel. A REMS
CamScope S esetében a kablel szett védett az 4tmeneti vizbe mertilés esetében (< 30 min, < 0,1 bar).
1.1. Szallitasi terjedelem Szet 16-1 Szet 9-1 Szet 4,5-1
REMS CamScope 175110 175111 175112
* Szallitasi terjedelem * Szallitasi terjedelem * Szallitasi terjedelem
Kamera kabel szett Color 16-1 Kamera kabel szett Color 9-1 Kamera kabel szett Color 4,5-1
Rakapcsolhaté tiikér, kampd Rakapcsolhatd tikor, kampd
rakapcsolhaté magnes rakapcsolhaté magnes
REMS CamScope S 175130 175131 175132
* Szdllitasi terjedelem * Szallitasi terjedelem * Szdllitasi terjedelem
Kamera kabel szett 16-1 Kamera kabel szett Color 9-1 Kamera kabel szett Color 4,5-1
Rakapcsolhaté tiikér, kampd Rakapcsolhaté tukor, kampd
rakapcsolhaté magnes rakapcsolhaté magnes
* Szallitasi terjedelem
Kézi szerszam 4 elemmel 1,5V, AA, LR6, ellendzro egység, MicroSD-karta 2 GB, forras feszliltség/tolto, USB-kabel, videokabel, koffer
1.2. Tartozékok
Kamera kabel szett Color 16-1 175103
Kamera kabel szett Color 9-1 175104
Kamera kabel szett Color 4,5-1 175102
Tolokabel hosszabbitd 900 mm 175105
1.3. Kézi szerszam REMS CamScope REMS CamScope S
Prenosova frekvence 2468 MHz 2468 MHz
Tipus modulacié FM FM
Sav terjedelem 18 MHz 18 MHz
Radié terjedelem do10m do 10 m
Csatlakozas el. arammal 4 elem 1,5V, AA, LR6 4 elem 1,5V, AA, LR6
Méretei 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Suly 260 g 320¢g
1.4. Ellendzro egység REMS CamScope REMS CamScope S
Kijelzd 3,5” szines TFT-LCD 3,5” szinesTFT-LCD
Pixel (kijelzo) 320 x 240 320 x 240
Pixel (felvétel) 640 x 480 640 x 480
Videorendszer PAL /NTSC PAL /NTSC
Befogadé frekvencia 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Sugarzé csatorna 4 nem lehet beallitani
Akkumulatorok integralt Li-lon-aku 3,7 V, 1,2 Ah integralt Li-lon-aku 3,7 V, 1,2 Ah
Forras feszlltség / toltd 100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Bemenet/ 100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Bemenet /
5V DC, 1A, Kimenet DC 5V /1A, Kimenet
Video jel mindsége 0,9-1,3Vpp an 75 Ohm 0,9-1,3 Vpp an 75 Ohm
Video mérete 27 MB egy perc alatt 27 MB egy perc alatt
Ismételt felvételek mennyisége do 30 képkocka masodpercenként do 30 képkocka masodpercenként
Kozelittés - 1,5/2,0/3,0x
Méretei 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Suly 130 g 240 ¢
Ho viselés —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Nedvesség viselés 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Kamera kabel szett Color 16 mm Kamera 9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
Kép érzékeld CMOS CMOS CMOS
Pixelek szama 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Megfigyel6 szdg 50° 36° 63°
Fokuszalas 60 — 350 mm 20-100 mm 10 - 50 mm
Min. megvilagitas 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Csatlakozas el. arammal kézi szerszamon keresztil kézi szerszamon keresztiil kézi szerszamon keresztl
Méretei @16 x 970 mm @9 x970 mm @4,5%1030 mm
Saly 280 ¢g 1909 309
Vide6 formaja PAL PAL NTSC
Kamera védelmének formaja IP 67 IP 67 IP 67
2. Uzembe helyezés

Tavolitsa el a csavart az akkumulatorbol (17) a kézi szerszambol (5)( csakis a
REMS CamScope esetében), nyomja meg a fedelet a nyil iranyaba és vegye
le, vegye ki az elem tartdt, tegyen bele 4 elemet 1,5V, AA, LR6, kdzben figyeljen
arra, hogy a plusz- minusz pélusokra, utana helyezze vissza az elem tartot,
csUsztassa ra a fedelet, csavarja bele a csavart (a REMS CamScope esetében).
Az elem csere esetében mindig cserélje ki mind a 4 elemet.

A vezérld egység interalt Li-lon akkumulatort tartaimaz. Ugyeljen a halozati
fesziiltségre! A hasznalatba vétel el6tt tolts Fel a vezérld egység akkumulatorjat.
Ehhez a Li-lon hal6zati téltdt hasznélja
egységhez. Az akkumulator téltési ideje kb. 3 ora. A teljes feltdltés elegendd 2
orany folyamatos hasznéalatra. A vezérlo egységet a toltore kapcsolva is lehet

hasznalni.

(16). Kapcsolja hozza a vezérlo
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21.

2.2,

23.

A vezérld egységet (7) fellilrdl csOsztassa ra a kézi szerszamra (5) mig az ra
nem kapcsolddik. A a kamera készlet (2) rakapcsolasnal/cserénél Ugyelien arra
hogy a kébel csatlakozdja (3) pontosan iiljén a kézi szerszam nyilasaban (5).
Huzza be a recézett anya csavart.

A vezérlo egységet akar kabel nélkil is hasznalatba lehet hozni. Amennyiben
avezérld egység (7) a kézi szerszamhoz (5) csatlakozik, a jeladas a kapcsoldkon
keresztiil miikodik. Amint leveszi a vezérld egységet a kézi szerszamrol, a
jeladéas kabel nélkil is mikadik. A kabel nélkili mukodtetés Ugyeljen arra, hogy
a REMS CamScope-n a CH 4 es csatorna legyen bedllitva. Ez a bal felsd
sarokban jelenik meg a képernydn. Ezt a bedllitast a lefelé gomb t6bbszori
megnyomasaval (12) tudja atallitani. AREMS CamScope S esetében a csatornat
kézzel kell bedllitani.

Mellékelt tartozék készlet 16-1 csakis a Color 16-1 kamera kabel szethez felel
meg. A kabel végére sziikség esetén ra lehet kapcsolni drét segitségével a
tukroét, a kampét és a magnest.

Mellékelt tartozék készlet 9-1 csakis a Color 9-1 kamera kabel szethez felel
meg. Akabel végére ra lehet kapcsolni drét segitségével a tiikrot, a kampot és
a magnest. A kamera fejen nyillal van jel6vle a raerdsités helye. A miianyag
gyurit alakitsa ugy hogy tokéletesen ra tudja csavarni a menetekre. Amiianyag
gyurut alaposan csavarja ra a fejre.

Kamera endoszkop bekapcsolasa

Aki/be kapcsolo kerék elforgatasaval (4) kapcsolhato be a kézi szerszam (5).
Power-LED (6) vilagit. Kapcsolja be a ki/be kapcsoléval (8) a vezérlo egységet
(7). Ehhez tartsa a ki/be kapcsolé gombot és kb. 1 mp.-ig. A kerkék forgatasaval
bekapcsol/kikapcsol (4) lehet megvaltoztatni a LED fény er0sségét a szines
kamera esetében.

MicroSD-kartya behelyezése

Akartya olvaséba (15) helyezze be a Micro-SD-kartyat. Itt a nyilacska cslicsanak
Micro-SD-kartyan a kijelzo felé kell mutatnia. A bekattintassal Micro-SD-kartya
csatlakozik, a kartya eltavolitasahoz még egyszer nyomja meg a kartyat és a
rugé segitségével kiugrik.

Az adatvesztés elkeriilése érdekében a vided/felvételek mentése kozben ne
vegye ki az SD-kartyat. Ezzel ugyanis megsériilhet az SD-kartya.

32 GB-ig terjedd MicroSD kartyakat lehet hasznalni

D MicroSD-Karty a gépben van
MicroSD-Kartya betelt
Nincs a gépben MicroSD-Kartya

A menii és a vezérlo egység beallitasa

Avezérld egység menijében lehet a beallitani a kilénféle médositasokat, mint
pl. nyelvek, gyorsasag, felvételek gyorsasaga, memoéria formazasa.

A menii beinditasa és a navigacio:

A REMS CamScope-ndl tartsa a Menu gombot(11) kb. 2 s.-ig nyomja

A REMS CamScope S nyomja meg a Menu (11) gombot.

Nyomogomb fellle (10 és 12) és valassza ki a véltoztatas gombot a meniben.
OK nyomdgombbal (9) igazolja vissza a meniiben.

A Menu gombbal (11) a meniben vissza, megszakitas, elhagyni a men(it

Fo6 menii felallitasa:

A rendszer beallitasa:

A redszer beallitdsanak valasztasanal megjelenik egy Ujabb menii:

o Nyelv: a nyelv kivalsztasahoz
német, angol, egyszeri kinai, francia, spanyol, portugal, olasz, japan, holland
és orosz

e Video forma: a Color kabel szett alapjan kell kivalsztani (lasd technikai
adatok)

PALaNTSC

e Formazas: minden adatot a MicroSD-kartyan tordini
Igen a fel/le gomb segitségével keresse ki (10/12) az OK gombbal (9) igazolja
vissza.

o Gyartoi beallitas: A vezérld egységet visszaallitani a gyartasi allapotba.
Igen a fellle gomb segitségével keresse ki (10/12) az OK gombbal (9) igazolja
vissza.

o \Verzio: a vezérldegységbe bejatsza az Uj szoftvért.

Feljatszas beallitasa:

Afeljatszas kivalasztasanal megjelenik egy tjabb menu:

o Ismételt felvételek mennyisége: Fps (foté/masodperc)
10-tdl 30 FPS- ig. Lépésenkén 5-6t lehet a REMS CamScope-nal, 5-t6l 30
FPS-ig Lépésenkén 5-6t lehet a REMS CamScope S -nél. Anagy mennyiségu
felvétel esetében viszont névekszik a memoria igénye.

o |do: A képl/vided datuma
Sok esetben értelmes dolog feljegyezni a felvétel idopontjat. Ez a sajat
dokomentaci6 késobbi feldolgozasaban segit. A késdbbi szamitdgépen
keresztiili attekintés kozben megjelenik a felvétel iddpontja és datuma is

o Felvétel modja (csak a REMS CamScope-nal): A vided/kép kivalasztasanak
bedllitasa

Datum/ido:

Ahhoz, hogy a videdn és a képeken a helyes idopont jelenjen meg, elész6r be
kell allitani a pontos id6t és datumot. A datum formaja: év / hdnap/ nap az éra
bedllitdsa 6ra / perc. A bejegyzést OK (9) gombbal tudja megvaltoztatni. A

24,

2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

szamokat a fel/le (10/12) gombbal tudja véltoztatni. A menii gomb megnyoma-
saval (11) elhagyhatja a meniit a megvaltoztatott idopontot és a datumot a gép
megjegyzi.

Lejatszas:
Vélasztja ki a meni pontot igy el tudja indittani a lejatszast a monitoron (s.
3.5.).

Csatlakozas a szamitégéphez

Amint 6sszekapcsolja a vezérd egységet a szamitogéppel a melléklet USB-
kébel segitéségvel, mint cserélhetd adathordozo jelenik meg. AREMS CamScope
S esetében a vezérd egység és az USB kapcsolddasa utan még be kell kapcsoni
a kikapcsol/bekapcsol gombbal (8). A szamitégépen megjelenik az annak
megfeleld szimbdélum. A hardwér telepitésének ideje a szamitogép operacio
rendszerétil fliggden par percig tarthat. Alap kdvetelmények: MS Windows
2000 s Media-Player. Amennyiben elvégezte a szamitdgépbe a telepitést,
teljesen normalisan jatszat a mereviemezre és tordlheti a videdkat és képeket.

Az adatvesztés elkeriilése érdekében a vided/felvételek mentése kozben ne
vegye ki az SD-kartyat. Ezzel ugyanis megsérilhet az SD-kartya.

Vided kimenet

A videodkabel csatlakozasakor kapcsolja ki a vezérld egységet és a kijelzot.
Kapcsolja ré a mellékelt videdkabelt a vezérlé egységhez (14) a megfeleld
kapcsoldval a kijelzdhoz. Figyeljen oda a hasznalati utasitasra. Mindkét gépet
kapcsolja be. Amennyiben a kijelzd egység monitorja ki van kapcsolva a kép
a hozza csatlakoztatot gépen jelenik meg.

Miikodés

. Kamera-Endoszkép

A kamera-endoszkop (s. 2.1.) a kamera képe jelenik meg a kijelzon.

ERTESITES
Ne térdelje a kamera kabelt. Tartsa be a legkisebb radiust ami a kamera kabel
esetében 11 cm!

Ellendro egység

Az ellendrzd egységet akar mint videdlejatszot is lehet hasznaini. A felvételeket
és a videdkat el lehet menteni a MicroSD- memoria kartyara. AREMS CamScope
S- nél a MicroSD-kartu kartyara a videdn és a képeken kivil hangfelvételt is
el lehet menteni.

Képek rogzitése

REMS CamScope: Nyomoégomb felfelé (10) valassza ki a kép modult. Az
akkumulator mutatéja alatt megjelenik egy fényképezo gép képe. Az OK gomb
megnyomasaval (9) a képet elmenti a MicroSD-kartyara.

REMS CamScope S: Nyomja meg a kép alkotas gombot (25) ezzel elmenti a
képet a MicroSD-kartyara.

Videofelvételek készitése

REMS CamScope: Felfelé mutaté gombal (10) valassza ki a felvétel izemmadot.
Az akkumulator alatt megjelenik egy videdkamera képe. Az OK gomb (9)
megnyomasaval elindul a vided feljatszas. Ha Ujonnan megnyomjak az OK
(9) gombot, ledll a feljatszas. A video MicroSD-kartyan lesz elmentve.

REMS CamScope S: A vided feljatszas gomb megnyoméasaval (24) beinditja
a vided lejatszast. Ismételten nyomja meg az OK gombot (9) és leall a videdk
lejatszasa. A A vided a MicroSD-kartyan lesz elmentve.

Avidedk és a felvételek lejatszasa

A vezérld egység automatiskusan létre hoz egy mappat, ahova a felvételeket
és a képeket elraktarozza. Ez a mappa az aktualis ddtummal van megnevezve.
Itt megtalalhaté az dsszes video felvétel és kép mely ugyanazon a napon
késziilt.

REMS CamScope:

Réviden nyomja meg a Menii gombot (11). A fel/le gombot (10/12) valasztja ki
a szlkséges datumot és nyomja meg az OK gombot (9). Megjelennek a felvett
videok és képek egy lista alatt. A kersett képet/videdt a fellle gombbal ki tudja
valasztani, az OK gombbal meg tudja nyitni. A mappat csakis akkor lehet
kitdréIni ha mar nincs benne semilyen kép illetve vided.

Avideo lejatszasa kdzben tovabbi funkciokat is lehet valasztani:

e Ha szlinetet akar nyomja meg az OK (9) gombot, a sziinet megszakitasaért
nyomja meg Ujra az OK gombot.

e Agyos eldre tekertetésért nyomja meg a felfelé mutaté gombot (10). Amint
elengedi a felfelé mutaté gombot, a lejatszas vissza all a redlis gyorsasagra.

e Agyos vissza tekertetésért nyomja meg a lefelé mutaté gombot (12). Amint
elengedi a lefelé mutaté gombot, a lejatszas vissza all a redlis gyorsasagra.

e Megnyomja a Meni gombot (11) kilép a videok lejatszasabol.

REMS CamScope S:

Nyomja meg a gombot a vided/fénykép lejatszasaért (23). A fellle gombot

(10/12) valasztja ki a megfelelé datumot és nyomja meg az OK gombot (9).

Megjelennek a felvett videdk és képek egy lista alatt. A kersett képet/videot a

fel/le gombbal ki tudja valasztani, az OK gombbal meg tudja nyitni. A vezérld

egységbe Nince beépitve a mikrofon. A hangfelvételt csakis a videdfelvétellel

egyetemban az annak megfeleld szamitégépen lehet lejatszani.

A felvétel/vided/mappa térléséhez nyomja meg a torol/kdzelit gombot (22).
Jeldlje meg a ,horog” visszaigazol6 képet a fel/le gombbal (10/12) és igazolja
vissza az OK (9) gombbal.
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Avideo lejatszasa kdzben tovabbi funkciokat is lehet valasztani:

e Ha szlinetet akar nyomja meg az OK (9) gombot, a szlinet megszakitasaért
nyomja meg Ujra az OK gombot.

o Agyos elore tekertetésért nyomja meg kb. 2 mp.re a felfelé mutaté gombot
(10). Nyomja meg az OK (9) gombot és vissza all a redlis gyorsasagra.

e Agyos vissza tekertetésért nyomja meg a lefelé mutaté gombot (12). Nyomja
meg az OK (9) gombot és vissza all a redlis gyorsasagra.

e Megnyomja a Meni gombot (11) kilép a videok lejatszasabol.

A lejatszast egyszeri vagy tobszords Menii gombnyomassal lehet.

A videok/képek/mappak torlése

REMS CamScope:

Amend alatt (s. 3.5.) valasztja ki a fellle gombot (10/12) kép/video vagy mappa,
melyet ki szeretne toréIni, nyomja meg a Menu gombot (11) kb. 2 mp.-re.
Vélasztja ki az igent a visszaigazolo kérdés esetében a fel/le gombbal és OK
(9). Amappat csakis akkor lehet kitdrolni, ha mar nincs benne semilyen kép és
video felvétel sem.

REMS CamScope S:

Amen alatt (s. 3.5.) valasztja ki a fel/le gombot (10/12) kép/video vagy mappa,
melyet ki szeretne tordlni és nyomja meg a tordl/kozelit gombot (22). Igazolja
vissza a ,hurkot" a visszaigazol6 kérdés esetében a fel/le gomb segitésével,
és OK (9).

Karbantartas

Mielott hozzalatna a karbantartashoz, hiuzza ki a gépet a halézati csatla-
kozébol!

Aszerszamot mindig tiszta és szaraz helyen tarolja. Akiilso felllet tisztitdsahoz
puha, széaraz rongyot hasznaljon.

Meghibasodasok

e A szerszam 2468 MHz frekvencién dolgozik Ezt a frekvenciét mas kabel
nélkili szerszamokhoz is fel lehet hasznalni. Ez bizonyos esetekben zavart
okozhat.

e Amennyiben a zavarast el akarja kerllni ne hasznaljon a kamera-endoszkop
kdzelében semilyne elektromos szerszamot sem amely elektomagnetikus
teret hoz Iétre, mint pl. Szamitégép, nyomtato stb.

e Amennyiben a vezérld egység olyan mikddési allapotban lenne, mely eltér
a leirt funkciétdl, szikséges lehet a teljes torlés. Pokud by se kontrolni
jednotka nachazela v provoznim stavu, ktery se odklani od zde popsané
funkcionality, mize byt zapotfebi provést resetovani. Hajlisak meg a gémkap-
csot 90°- ban és 6vatosan nyomjak meg vele a Reset (20) gombot, mely a
monitor hatso felén talalhatd.

Megsemmisités

REMS CamScope és a REMS CamScope S -t nem szabad a hazi szemétbe
eldobni. A térvények eldirt médon kell megsemmisiteni.

Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak térténd atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznald torvényes jogait, klildndsen a kereskedével szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatia meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak

Prijevod izvornih uputa za rad
Sl.1-2

1 Kamera u boji s LED pokazivaéima 14 Prikljucnica za video izlaz

2 Kabelski komplet s kamerom Color 15 Utor za MicroSD karticu

3 Kabelski utikac i utinica 16  Prikljucnica za punja¢

4 Glavni prekidac i potenciometar za 17 Pretinac za 4 AA baterije 0od 1,5V

upravijanje svjetinom LED pokazivata 18 Indikator rada

5 Ruéna jedinica 19 Zaslon

6 LED pokaziva¢ napajanja 20 Ponistavanje

7 Upravljacka jedinica 21 Mikrofon

8 Ukljuénolisklju€na tipka 22 Tipka za brisanje/zumiranje

9 Tipka OK 23 Tipka za reprodukciju slikovnog/
10 Tipka sa strelicom prema gore videozapisa
11 Tipka izbornika 24 Tipka za snimanje videozapisa
12 Tipka sa strelicom prema dolje 25 Tipka za snimanje slikovnog zapisa

13 USB prikljugak

Op¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne. Pogreske ili propusti
kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara, ili pak
izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu koriSteni izraz ,elektriéni uredaj”
odnosi se na elektricne alate pogonjene strujom iz elektriéne mreze (s kabelom za
priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektri€ne alate (bez kabela za priklju¢ak
na mrezu), kao i na strojeve i druge elektricne uredaje/aparate. Elektricni uredaj
koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propi-
sima i propisima za sprje¢avanje nesrec¢a.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektri¢nim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektriéni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utika¢ za prikljuéenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati uticnici.
Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektri¢nim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektriénog udara. Ako je elektri¢ni uredaj opremljen zastitnim
vodi¢em smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uticnicu. Na gradilistima, u
vlaZnim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon
uredaja strujom iz mreze smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke
(FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektriénog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlacenje utikaca iz utiCnice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljuéujuéi i
djecu) s umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuéi
nacin upuceni ili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nainu primjene elektricnog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u uti€nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premosc¢uijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
tri€ni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
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dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin moZete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotiraju¢i dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin.
Kori$tenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektri¢ni uredaj na koriStenje samo osoblju obu¢enom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektricnim uredajem koji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit éete
brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektricni uredaj ¢ija
se sklopka/prekida¢ vise ne da ukljugiti ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

c¢) lzvucite utikac iz utiénice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego §to uredaj sklonite na stranu. Ove
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektricnog uredaja osobama koje s na¢inom koriStenja nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektriéni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje
uredaja. Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte
popraviti struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim
nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Osigurajte/ucvrstite izradak. Za u¢vrSéivanje izratka koristite stezne naprave
ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke
slobodne za rad s elektriénim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog
uredaja za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektri€énom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

E) Brizno postupanje i kori$tenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego $to stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektri¢ni uredaj
iskljucen. Stavljanje akumulatora u elektricni uredaj koji je ukljuéen moze izazvati
nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjaé¢ima koje preporucuju
proizvodaci uredaja. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu akumu-
latora postoji opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta
akumulatora.

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su prevideni za te
uredaje. Koristenjem drugih akumulatora mozZe doéi do ozljeda ili do pozara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,

kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli

izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga mogle bi biti

opekline ili vatra.

Kod nepravilnog koristenja akumulatora moze do¢i do curenja tekuéine iz

akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kontakta slucajno

dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li tekucina u o€i, razmotrite

potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuéina koje iscuri iz akumulatora moze

izazvati nadraZaj koze i opekline.

f) Pritemperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline < 5°C/40°F
ili 2 40°C/105°F akumulator/punja¢ se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi¢ni kuéni (komu-
nalni) otpad, nego ga odnesite u ovla$teni REMS-ov servis ili pak u ovlasteno
komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem otpada.

e

-~

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju ostecenja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e |zbjegavajte mehanicko opterecivanje uredaja. Uredaj ne tresite i ne dopustite
da padne. Pritiskanjem zaslona mozete oStetiti uredaj.

e Uredaj ne izlazite temperaturama > 60°C, odnosno < —20°C te ga zastitite od
izravnog suncevog zra€enja i grijacih uredaja.

e Zastitite uredaj od vlage, jer su samo kamera i njezin kabel zasti¢eni od povre-
menog uranjanja u vodu.

o Uredaj drzite izvan dohvata djece.

e Za vrijeme spremanija slikovnih i videozapisa nemojte vaditi SD karticu. MozZete
izgubiti podatke ili oStetiti SD karticu.

o Ne gledajte izravno u objektiv kamere, postoji opasnost od zasljepljivanja!

e Upotrebljavajte sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naocale, zastitne
rukavice).

e Kameru nemojte silom umetati ili vaditi iz nekog otvora jer biste je tako mogli
oStetiti.

o Nemojte presavijati kabelski komplet s kamerom. Moze do¢i do prekida kabela!

e Ne uvodite komplet u tjelesne otvore ljudi ili Zivotinja.

Namjenska uporaba
Nadzorni sustavi s elektronskom kamerom REMS CamScope i REMS CamScope
S za nadzor i analizu $teta u cijevima, kanalima, dimnjacima i drugim Supljinama.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il
ﬁ Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Endoskopi s kamerom REMS CamScope i REMS CamScope S upotrebljavaju se za pregled i analizu oSte¢enja teSko dostupnih mjesta poput Supljina, okana, cijevi
i sli¢no te sluze za dokumentiranje rezultata pregleda u obliku slikovnih i videozapisa, a modela kod REMS CamScope S u obliku videozapisa s tonom. Kabelski
kompleti s kamerama REMS CamScope i REMS CamScope S zasti¢eni su od kratkotrajnog uranjanja u vodu (< 30 min, < 0,1 bara).

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS CamScope

Komplet 16-1

175110
* Sadrzaj isporuke

Kabelski komplet s kamerom Color 16-1

Nasadno zrcalo, nasadna kuka
Nasadni magnet

175130
* Sadrzaj isporuke

REMS CamScope S

Kabelski komplet s kamerom Color 16-1

Nasadno zrcalo, nasadna kuka
Nasadni magnet

* Sadrzaj isporuke:

Komplet 9-1

175111

* Sadrzaj isporuke

Kabelski komplet s kamerom Color 9-1
Nasadno zrcalo, nasadna kuka
Nasadni magnet

175131

* Sadrzaj isporuke

Kabelski komplet s kamerom Color 9-1
Nasadno zrcalo, nasadna kuka
Nasadni magnet

Komplet 4,5-1

175112

* Sadrzaj isporuke

Kabelski komplet s kamerom Color 4,5-1

175132
* Sadrzaj isporuke
Kabelski komplet s kamerom Color 4,5-1

Ruéna jedinica, 4 baterije od 1,5V, AA, LR6, upravljacka jedinica, MicroSD kartica od 2 GB, napajanje/punja¢, USB-Kabel, videokabel, kovéeg

1.2. Pribor
Kabelski komplet s kamerom Color 16-1
Kabelski komplet s kamerom Color 9-1
Kabelski komplet s kamerom Color 4,5-1
Produzni potisni kabel 900 mm

175103
175104
175102
175105
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14.

Ruéna jedinica REMS CamScope
Frekvencija prijenosa 2468 MHz

Vrsta modulacije FM

Sirina frekvencijskog pojasa 18 MHz

Radiodomet do10m

Napajanje 4 AA baterije od 1,5V, LR6
Dimenzije 190 x 140 x 40 mm

Tezina 2609

Upravljacka jedinica REMS CamScope

Zaslon TFT LCD u boji od 3,5 in¢a
Pikseli (prikaz) 320 x 240

Pikseli (zapis) 640 x 480

Videosustav PAL/NTSC

Frekvencije prijema 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Kanal za prijenos 4

Akumulatori ugradena litij-ionska baterija od

3,7 Vi 1,2 Ah s moguénoS¢u punjenja

Napajanje / punja¢ 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Ulaz /

5VDC, 1A, Izlaz
Razina videosignala 0,9-1,3Vppna75Q
Veli¢ina videozapisa 27 MB po minuti

Frekvencija osvjezavanja slike do 30 slika u sekundi

Zumiranje -

Dimenzije 100 x 70 x 25 mm

TeZina 130g

Raspon temperatura -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Stupanj vlage 15-85% RH

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

do 10 m

4 AA baterije od 1,5V, LR6
190 x 165 x 53 mm

320¢g

REMS CamScope S

TFT LCD u boji od 3,5 in¢a

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

nije prilagodljiv

ugradena litij-ionska baterija od

3,7 Vi 1,2 Ah s moguc¢noScu punjenja
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Ulaz /
DC5V/1A, Izlaz
0,9-13Vppna75Q

27 MB po minuti

do 30 slika u sekundi
1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

240 ¢

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15—

85% RH

1.5. Kabelski komplet s kamerom Color 16-milimetarska kamera 9-milimetarska kamera 4,5-milimetarska kamera
Senzor slike CMOS CMOS CMOS
Rezolucija 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Kut gledanja 50° 36° 63°
Podrugje fokusiranja 60 — 350 mm 20 - 100 mm 10 - 50 mm
Min. osvjetljenje 0 luks 0 luks 0 luks
Napajanje preko ruéne jedinice preko ruéne jedinice preko ruéne jedinice
Dimenzije @16 x 970 mm @9 %970 mm @34,5x1.030 mm
Tezina 280¢ 190¢ 309
Format videozapisa PAL PAL NTSC
Stupanj zastite kamere IP 67 IP 67 IP 67

2. Pu§tanje u rad 2.2. Umetanje MicroSD kartice

o ) . o Umetnite MicroSD karticu u odgovarajuéi utor (15). U tu svrhu, vrh strelice
Odvijte vijak na pretincu za baterije (17) ruéne jedinice (5) (samo kod modela MicroSD kartice mora biti usmjeren prema zaslonu. Prilikom umetanja kartica
REMS CamScope), gurnite poklopac u smjeru strelice i skinite ga. Izvadite ée usjesti. Za vadenje jo$ jednom pritisnite MicroSD karticu, nakon ¢ega ée
drzac baterija i u njega postavite 4 LR6 AA baterije od 1,5 V pazeéi na raspored ona iskociti uslijed elasticne sile.
plus i minus polova pa drzac vratite u pretinac za baterije. Zatim postavite Kako biste izbjegli gubitak podataka, za vrijeme snimanja slikovnog/videozapisa
po_lldopac i priévrs.tlite vijak (samo kod modela REMS CamScope). Mijenjajte nemojte vadit{ I\%icsrjoSD keE)rTicu. Time bistje je mogli oéjtetiti. ¢ P
uvijek sve 4 baterije. Mogu se upotrijebiti MicroSD kartice do 32 GB.
U upravljacku jedinicu ugradena je litij-ionska baterija s moguéno$éu punjenja. ) o )
Pazite na napon mreze! Prije stavljanja u rad napunite bateriju upravijacke MicroSD kartica je u uredaju
jedinice. Za to prikljucite napajanje/punja¢ litij-ionskih baterija na priklju¢nicu MicroSD kartica je puna
za punja¢/mrezu (16) upravljacke jedinice i odgovarajucu utiCnicu. Vrijeme
punjenja baterije iznosi otprilike 3 sata. Potpuno napunjena baterija omogudéit MicroSD Kartica nije u uredaju
Ge, ovisno o upptrek_)i,lozprilike 2 sata rada. Upravijatka jgdinica mozZe se 2.3. Postavke izbornika upravljacke jedinice
upotrijebiti i ako je prikljucena na napajanje, odnosno punjac. Upravljacka jedinica ima izbornik u kojem se mogu namijestiti razliCite postavke,
Upravljacku jedinicu (7) nataknite odozgo na ruénu jedinicu (5) tako da dosjedne. npr. jezik, broj slika u sekundi i formatiranje memorije.
Prilikom primjene/zamjene kabelskog kompleta s kamerom (2) pazite da zatik Pozivanje izbornika i navigacija:
na kabelskom utikaCu (3) ugurate u prorez kabelske uticnice na ru¢noj jedinici e Kod modela REMS CamScope drZite tipku izbornika (11) pritisnutu otprilike
(5). Pritegnite nazubljenu maticu. 2s.
Upravljatka jedinica moZe raditi bezkontaktno putem radiovalova, ali i izravno o Kod modela REMS CamScope S pritisnite tipku izbornika (11).
prikljuéena na ruénu jedinicu. Ako je upravijacka jedinica (7) uévrséena na ruénu e Pomocu tipki za gore/dolje (10 i 12) odaberite stavku izbornika koju Zelite
jedinicu (5), signal se prenosi kontaktnim iglicama na upravljackoj i ru¢noj promijeniti. ) o )
jedinici. Cim se upravljagka jedinica ukloni s ruéne jedinice, signal se prenosi e Tipkom U redu (9) potvrdite odabir izbornika. , )
radiovalovima. Kod rada s radiovalovima pazite da je upravljatka jedinica ® Tipkom izbornika (11) vracate se u prethodni izbomik, prekidate trenutru
uredaja REMS CamScope postavliena na kanal CH 4. To ¢e se prikazati u radnju i napustate izbornik.
gornjem lijevom kutu zaslona. Ako je ova postavka drugacije namjestena, Struktura glavnog izbornika:
moZete je ispraviti tipkom za dolje (12), po potrebi viSe puta pritisnuvsi CH 4. Postavke sustava:
Kod modela REMS CamScope S niti jedan kanal se ne smije postaviti runo. Pri odabiru postavki sustava pojavijuje se sliede¢i izbornik:
Isporugeni komplet pribora 16-1 odgovara samo kabelskom kompletu s kamerom o Jezik: odabir jezika izbornika
Color 16-1. Nasadno zrcalo, nasadna kuka i nasadni magnet se po izboru mogu njemacki, engleski, pojednostavljeni kineski, francuski, Spanjolski, portugalski,
prikopéati na glavu kamere. Uvijek zatvorite zapornu zaklopku jer u suprotnom talijanski, japanski, nizozemski i ruski
mozete izgubiti alat. o Format videozapisa: mora se odabrati ovisno o kabelskom kompletu s
L . kamerom Color (pogledajte tehni¢ke podatke) PAL i NTSC

Isporuéeni komplet pribora 9-1 odgovara samo kabelskom kompletu s kamerom e Formatiranje: brie sve podatke na MicroSD kartici
Color 9-1. Najprlije pogurgjte plastiéni omot preko Zice alatg za nasadnq zr(_:alo, Tipkom za gore/dolje odaberite Da (10/12) i potvrdite tipkom U redu (9).
nasadnu kuku i nasadni magnet. Kuku za alat na glavi kamere objesite u e Tvornicke postavke: vrac¢a upravljacku jedinicu na tvornicke postavke
strelicom obiljeZen otvor na kuciStu kamere. Plasti¢ni omot poravnajte tako da Tipkom za gore/dolje odaberite Da (10/12) i potvrdite tipkom U redu (9).
Zica alata dosjedne u utor plasticnog omota. Plasticni omot pogurajte na kameru e Verzija: na upravljackoj jedinici prikazuje se instalirana verzija softvera.
do kraja. Postavke za snimanje:

2.1. Uklju¢ivanje endoskopa s kamerom Pri odabiru postavki za snimanje pojavijuje se sljedeci izbornik:

Rucna jedinica (5) ukljuCuje se okretanjem glavnog prekidaca (4). LED pokaziva¢
napajanja (6) svijetli. UkljuCite upravljacku jedinicu (7) pritiskom tipke za uklju-
Civanjefiskljucivanje (8). U tu svrhu drzite tipku za ukljucivanje i isklju€ivanje
pritisnutu otprilike 1 s. Okretanjem glavnog prekidaca (4) moZete promijeniti
svjetlinu LED lampica kamere u boji.

o Frekvencija osvjezavanja slike: fps (broj slika u sekundi)
kod modela REMS CamScope prilagodljiv u pet koraka od 10 do 30 FPS,
kod modela REMS CamScope S prilagodljiv u pet koraka od 5 do 30 FPS
Postavka broja slika u sekundi (fps) odreduje kvalitetu videozapisa. Sto viSe
slika se u sekundi snimi, to je reprodukcija bolja i kvalitetnija. Medutim, velik
broj slika u sekundi zauzet ¢e i viSe memorije.
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2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

e Vremenski pecat: prikaz datuma i vremena u slikovnom i videozapisu
U mnogim slu¢ajevima preporucljivo je zabiljeZiti datum i vrijeme snimanja.
Na taj nacin olakSat ¢ete dokumentiranje i naknadnu obradu fotografija i
videozapisa. Prilikom naknadnog pregleda zapisa na racunalu, datum i vrijeme
snimanja bit ¢e prikazani ako je prilikom snimanja bio aktiviran vremenski
pecat.

e Metoda snimanja (samo REMS CamScope): postavka za odabir slikovnog
il videozapisa

Datum i vrijeme:

kako bi se pomocu funkcije vremenskog pecata na videozapise i fotografije
biljeZili to€no vrijeme i datum, prethodno ih treba namjestiti. Datum se unosi u
formatu godina/mjesec/dan a vrijeme u formatu sat/minute.

Polje za unos mijenja se pritiskom tipke U redu (9). Vrijednost se namjesta tipkama
za gore/dolje (10/12). Pritiskom tipke izbornika (11) izlazi se iz izbornika i preuzima
promijenjen datum, kao i promijenjeno vrijeme.

Reprodukcija:
Odaberite stavku izbornika kako biste pokrenuli reprodukciju na zaslonu (pogle-
dajte 3.5.).

Priklju¢ak na racunalo

Cim upravljagku jedinicu priloZenim USB kabelom poveZete s ra¢unalom, ona
se tretira kao uklonjivi nosa¢ podataka. Kod modela REMS CamScope S se,
nakon priklju¢ivanja USB kabela, mora tipkom za ukljuivanje i iskljucivanje (8)
ukljuciti upravljacka jedinica. Na raunalu se prikazuje odgovarajuéi simbol.
Postupak instalacije hardvera moze, ovisno o operacijskom sustavu i brzini
racunala, trajati nekoliko minuta. Minimalni zahtjevi za ra¢unalo: MS Windows
2000 s aplikacijom Media Player ili noviji. Nakon inicijalizacije uredaja na racunalu
mozete sasvim normalno kopirati i brisati videozapise i slike, ba$ kao i prilikom
rada s tvrdim diskom.

Kako biste izbjegli gubitak podataka, za vrijeme prijenosa slikovnog/videozapisa
nemojte vaditi MicroSD karticu. Time biste je mogli oStetiti.

Upotreba videoizlaza

Za prijenos analognog slikovnog signala na odgovarajuci uredaj za prikaz, npr.
televizor, projektor. Za prikljucivanje videokabela upravijacke jedinice i iskljucivanje
uredaja za prikaz. Videokabelom koji ste dobili u okviru isporuke spojite prikljuc-
nicu za videoizlaz na upravljackoj jedinici (14) i odgovarajuéu ulaznu priklju¢nicu
uredaja za prikaz. Pridrzavajte se uputa za upotrebu uredaja za prikaz. Ukljucite
oba uredaja. Zaslon upravljacke jedinice je isklju€en i slika se prikazuje na uredaju
za prikaz.

Rad

. Endoskop s kamerom

Nakon ukljugivanja endoskopa s kamerom (pogledajte 2.1.) na zaslonu se
prikazuje slika kamere.

Nemojte presavijati kabel kamere. Najmanji dopusteni unutarnji polumjer svih
kabela kamera ne smije biti manji od 11 cm!

Upravljacka jedinica

Upravljacka jedinica moze se upotrijebiti i za snimanje videozapisa. Fotografije
i videozapise mozete spremiti na MicroSD karticu. Kod modela REMS CamScope
S, na MicroSD karticu mogu se spremiti videozapisi s tonom.

Snimanje fotografije

REMS CamScope: Tipkom za gore (10) promijenite u nacin rada sa slikama.
Ispod prikaza baterije pokazuje se simbol fotoaparata. Pritiskom tipke U redu (9)
slika se sprema na MicroSD karticu.

REMS CamScope S: Pritiskom tipke za snimanje slike (25) slika se sprema na
MicroSD karticu.

Snimanje videozapisa

REMS CamScope: Tipkom za gore (10) promijenite u nacin rada s filmovima.
Ispod prikaza baterije pokazuje se simbol kamere. Pritiskom tipke U redu (9)
pokrece se snimanje videozapisa. Sliede¢im pritiskom tipke U redu (9) zaustavlja
se snimanje videozapisa. Videozapisi se spremaju na MicroSD karticu.

REMS CamScope S: Pritiskom tipke za snimanje videozapisa (24) pokreée se
snimanje videozapisa s tonom. Sljedecim pritiskom iste tipke snimanje videoza-
pisa s tonom se zaustavlja. Videozapisi s tonom se spremaju na MicroSD karticu.

Reprodukcija fotografija i videozapisa

Upravljacka jedinica automatski stvara mapu u koju se spremaju slike i videoza-
pisi. Mapa dobiva naziv prema trenutnom datumu. U tu mapu spremaju se
snimljene slike i videozapisi s tim istim datumom.

REMS CamScope:

Kratko pritisnite tipku izbornika (11). Tipkama za gore/dolje (10/12) odaberite
Zeljeni datum pa pritisnite tipku U redu (9). Snimljene slike/videozapisi prikazuju
se na popisu. Tipkama za gore/dolje odaberite odgovarajucu sliku/videozapis i
pritisnite tipku U redu kako bi se prikazala ta slika/videozapis. Mapa se moze
izbrisati tek kada u njoj nema spremljenih slika/videozapisa.

Tijekom reprodukcije videozapisa mogu se odabrati dodatne funkcije:

e Za pauziranje pritisnite tipku U redu (9) te je jo$ jednom pritisnite za ponovno
pokretanje.

e Za ubrzanu reprodukciju prema naprijed drzite pritisnutu tipku za gore (10).
Kada pustite tipku za gore, videozapis se reproducira stvarnom brzinom.

e Za ubrzanu reprodukciju unatrag drzite pritisnutu tipku za dolje (12). Kada
pustite tipku za dolje, videozapis se reproducira stvarnom brzinom.

3.6.

e Zaizlaz iz reprodukcije zapisa pritishite tipku izbornika (11).

REMS CamScope S:

Pritisnite tipku za reprodukciju slikovnog/videozapisa (23). Tipkama za gore/dolje
(10/12) odaberite zeljeni datum pa pritisnite tipku U redu (9). Snimljene slike/
videozapisi prikazuju se na popisu. Tipkama za gore/dolje odaberite odgovarajucu
sliku/videozapis i pritisnite tipku U redu kako bi se prikazala ta slika/videozapis.
U upravljackoj jedinici ugraden je zvuénik. Govor se reproducira samo prilikom
pustanja tonskih videosnimki na prikladnom racunalu.

Za brisanje slika/videozapisa/mapa pritisnite tipku za brisanje/zumiranje (22).
JKuku® sigurnosnog pitanja obiljezite tipkom za gore/dolje (10/12) i potvrdite
tipkom U redu (9).

Tijekom reprodukcije videozapisa mogu se odabrati dodatne funkcije:

e Za pauziranje pritisnite tipku U redu (9) te je jo$ jednom pritisnite za ponovno
pokretanje.

e Za ubrzanu reprodukciju prema naprijed drzite pritisnutu tipku za gore (10)
otprilike 2 s. Pritisnite tipku U redu (9) za povratak na reprodukciju pri stvarnoj
brzini.

e Za ubrzanu reprodukciju unatrag drzite pritisnutu tipku za dolje (12). Pritisnite
tipku U redu (9) za povratak na reprodukciju pri stvarnoj brzini.

e Za izlaz iz reprodukcije zapisa pritisnite tipku izbornika (11).

Iz izbornika za reprodukciju izlazi se jednokratnim ili viSekratnim pritiskanjem
tipke izbornika.

Brisanje slikovnih/videozapisa i mapa

REMS CamScope:

U izborniku za reprodukciju (pogledajte 3.5.) tipkama za gore/dolje (10/12)
odaberite slikovnilvideozapis ili mapu koje treba izbrisati i pritisnite tipku izbornika
(11) otprilike 2 s. U sigurnosnom pitanju odaberite Da tipkom za gore/dolje i
potvrdite tipkom U redu (9). Mapa se moze izbrisati tek kada u njoj nema spre-
mijenih slika/videozapisa.

REMS CamScope S:

U izborniku za reprodukciju (pogledajte 3.5.) tipkama za gore/dolje (10/12)
odaberite slikovnilvideozapis ili mapu koje treba izbrisati i pritisnite tipku za
brisanje/zumiranje (22). ,Kuku* sigurnosnog pitanja obiljeZite tipkom za gore/
dolje i potvrdite tipkom U redu (9).

Odrzavanje

/A\ OPASNOST

Prije bilo kakvih popravaka izvucite strujni utika¢ iz uticnice!
Uredaj uvijek Cuvajte na Eistom i suhom mjestu. Vanjske plohe brisite suhom i
mekom krpom.

Smetnje

e Uredaj radi na frekvenciji od 2468 MHz. | drugi uredaji mogu koristiti ovu
frekvenciju za prenoSenje radiosignala. U rijetkim slu€ajevima to moze biti
uzrokom smetnji.

e Zaizbjegavanje smetnji ne smjestajte elektronicke uredaje koji stvaraju elek-
tromagnetska polja, npr. racunala ili pisace, pored endoskopa s kamerom.

o Ako se upravijacka jedinica nade u radnom stanju drugacijem od ovdije opisanih,
mozda ¢e biti neophodno resetirati uredaj. U tu svrhu savijte uredsku spajalicu
za 90° pa njome oprezno pritisnite tipku za poniStavanje (20) koja se nalazi
upustena na poledini monitora.

Zbrinjavanje u otpad

Uredaji REMS CamScope 75 i REMS CamScope S se po isteku radnog vijeka
ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasniStvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl. 1-2
1 Barvna kamera s svetilkami LED 14 Konektor video izhoda
2 Kamera-kabel set Color 15 Reza za kartice Micro SD
3 Vti¢/vtiénica kamere 16  Polnilni konektor
4 Kolesce za vklop/izklop 17 PredalCek za 4 baterije 1,5V, AA
Jakost svetlobe LED 18 Indikator obratovanja
5 Roéna naprava 19 Displej
6 LED za prikaz napajanja 20 Ponastavitev
7 Kontrolna enota 21 Mikrofon
8 Tipka za vklop/izklop 22 Tipka izbris/zoom
9 Tipka OK 23 Tipka predvajanje slike/video
10 Tipka Navzgor posnetka
11 Tipka Meni 24 Tipka za snemanije video posnetka
12 Tipka Navzdol 25 Tipka za posnetek slike

13 Prikljucek USB

Splo$na varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje naslednjih navodil,
lahko privede do elekirinega udara, pozara in/ali lahko povzrocijo tezke poSkodbe.
V nadaljevanju uporabljen izraz "elekiricna naprava“ se nanasa na elektri¢na orodja,
ki so priklju¢ena na elektricno omreZje s pomocjo priklju¢nega kabla, na elektriéna
orodja, gnana s pomocjo akumulatorske baterije (brez omreZnega priklju¢nega
kabla), ter stroje in elektricne naprave. Vse elektrine naprave uporabljajte skladno
s predpisi 0 varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte isto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektriéne naprave povzrocajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vzig prahu ali drugih gorljivih snovi.

c) Pri uporabi elektriénih naprav naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni. Ce
vas kdo moti pri delu, lahko izgubite nadzor nad napravo.

B) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ Elektricne naprave mora ustrezati vtiCnici. Vti€a v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakr$nih adapterskih vticev
skupaj z ozemljenimi elektri¢nimi napravami. Originalni vti¢i in ustrezne vtiénice
zmanjsujejo tveganje morebitnega elektriénega udara. Ce je elektriéni naprav
opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vtiénico z za$¢itnim
kontaktom. Na gradbiscih, v vlaZnem okolju ali na prostem mora biti naprava
prikljuéena na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe¢icami in hladil-
niki. Nevarnost elektriénega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Napravo zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obesajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko zelite iztakniti vti¢ iz vti€nice. Kabel obvarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli naprave. PoSkodovan ali prepleten kabel
poveCuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugacnih podaljSkov
poveduje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost
Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihiénimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe
s pomanjkljivimi izku$njami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave
poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna oseba
med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

a) Bodite pozorni in pazite na svoja dejanja. Elektricno napravo uporabljajte s
pametjo. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-
hola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zascite, kot je maska za prah; za¢itna obutey, ki ne drsi; zascitna Celada
ali za$¢ita sluha, glede na vrsto in uporabo elektri¢ne naprave, zmanjSuje nevar-
nost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénemu vklopu. Preden vtaknete vtikac v vti¢nico, se
prepricajte, ali je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenasajte priklju¢enega
aparata s prstom na sprozilcu, ker to lahko privede do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom naprave odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju€, ki se nahaja v vrteCem delu aparata, lahko povzroci poSkodbe. Nikoli ne
posegajte v vrteCe dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase, obleko
in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in nakit lahko
vrtljivi deli naprave zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuciti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro priklju¢eni. Uporaba teh naprav

zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne naprave naj uporablja samo priuceno osebje. V izobrazevalne
namene lahko napravo uporabljajo tudi mlajSe osebe, €e so starejSe od 16 let
ter pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektriénih naprav

a) Elektricne naprave ne preobremenjujte. Pri svojem delu uporabljajte samo
ustrezno napravo. Uporaba ustrezne elekiriCne naprave zagotavlja boljSe in
varnejSe delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricne naprave, ki ima pokvarjeno stikalo. Uporaba
elektriéne naprave, ki je ni mo€ vklopiti ali izklopiti, je nevarno. Zato morate takoj
poskrbeti za popravilo tak$ne naprave.

c) lzvlecite vtic iz vtiCnice, preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nepredvi-
denega vklopa.

d) Elektricne naprave, ki niso v uporabi, dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrale. Elektri¢ni aparati so nevarni, ¢e jih uporablja nepoucena oseba.
Elektricne naprave skrbno negujte. Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako po$kodovani, da je funkcija
elektri¢ne naprave s tem okrnjena. Poskrbite za to, da se poSkodovani deli
elektriéne naprave pred uporabo popravijo s strani kvalificiranih strokov-
njakov ali pri pooblaséenem servisu REMS. Slabo vzdrzevanje elektri¢nih
naprav je vzrok mnogih nesrec.

f) Rezilna orodja vzdrzujte Cista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se man;j sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektriéno napravo.

h) Elektricne naprave, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip naprave
posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte.
Uporaba elektri€nih naprav za druge namene razen predvidenih lahko pripelje
do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na elektricnem napravem, iz
varnostnih razlogov, niso dopustne.

e

-

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih naprav

a) Pred namestitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da je elektricna
naprava izkljuéena. Vstavljanje akumulatorskih baterij v vkljuéeno elektricno
napravo lahko privede do nezgod.

b) Akumulatorske baterije polnite samo v tistih polnilnikih, ki jih priporoca
proizvajalec. Ce se polnilnik, ki je namenjen za dolo¢en tip akumulatorske
baterije, uporablja za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij, obstaja nevar-
nost nastanka pozara.

c) Elektricne naprave uporabjajte samo s tistimi akumulatorskimi baterijami,
ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
poskodbe ali pozar.

d) Polne akumulatorske baterije hranite pro¢ od pisarniskih sponk, kovanceyv,
kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predmetov, ki lahko
povzroéijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kontaktih akumulatorske
baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko¢ine iz akumulatorske bate-
rije. Izogibajte se stiku z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride tekoéina v
oci, poiscite tudi zdravniSko pomo¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina drazi
koZo ali povzroci opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorske baterije/polnilnika oz. okolice < 5°C/40°F
ali 240°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske
odpadke, temve¢ jih morate oddati pooblaséenemu servisu REMS oziroma
drugemu pooblaséenemu lokalnemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila naprave prepustite samo kvalificiranim strokovnjakom, zamenjava
delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nadomestnimi deli. To
omogoca ohranjanje varnosti naprave.

b) Upostevajte predpise o vzdrzevanju in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne napeljave. V primeru
poskodovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v poobla-
Scenem servisu REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih
zamenjajte, ¢e so poskodovani.

Posebna varnostna navodila

e Preprecite mehansko obremenitev naprave. Naprave ne stresajte, ne sme vam
pasti iz rok. Pritisk na displej lahko napravo poskoduje.

e Naprave ne izpostavljajte temperaturam > 60°C oz. < -20° in jo za&¢itite pred
neposrednimi son€nimi Zarki ter napravami za ogrevanje.

e Napravo za$¢itite pred vlago, le kamera in kabel kamere sta zas€itena pred
obcasno potopitvijo v vodo.

e Napravo morate hraniti izven dosega otrok.

o Kartice SD ne smete vzeti ven med postopkom shranjevanja slik/video posnetkov.
Podatki se lahko izgubijo oz. kartica SD se lahko poskoduije.

o Ne glejte neposredno v le¢o kamere. Obstaja nevarnost zaslepitve!

e Uporabite osebno zas¢itno opremo (npr. za¢itna ocala, delovne rokavice).

e Kamere ne smete s silo potisniti v odprtino oz. jo s silo potegniti ven, saj bi se
lahko poskodovala.

e Ne upogibajte seta kamera-kabel. Lom kabla!
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e Naprave ne uvajajte v odprtine telesa ljudi ali Zivali.

Namenska uporaba

Elektronski inspekcijski sistemi s kamero REMS CamScope in REMS CamScope
S se namensko uporabljajo za inspekcijo in analizo Skode v ceveh, kanalih, dimnikih
in drugih votlih prostorih.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
IEl Elektricno orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il
ﬁ Okolju prijazna odstranitev odpadkov

c € Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki
Kamera-endoskopa REMS CamScope in REMS CamScope S se uporabljata za inspekcijo in analizo $kod v teZko dostopnih prostorih, kot so votli prostori, jaski, cevi
ipd. in sluzita dokumentaciji rezultatov inspekcije v obliki slik in video posnetkov, pri REMS CamScope S so videoposnetki s tonskim posnetkom govora. Seti kamera-
kabel pri REMS CamScope in REMS CamScope S so za$€iteni proti ob&asnim potopom v vodo (< 30 min, £ 0,1 bar).
1.1. Obseg dobave Set 16-1 Set 9-1 Set 4,51
REMS CamScope 175110 175111 175112
* Obseg dobave * Obseg dobave * Obseg dobave
Kamera-kabel set Color 16-1 Kamera-kabel set Color 9-1 Kamera-kabel set Color 4,5-1
Zrcalo, kavelj za namestitev Zrcalo, kavelj za namestitev
Magnet za namestitev Magnet za namestitev
REMS CamScope S 175130 175131 175132
* Obseg dobave * Obseg dobave * Obseg dobave
Kamera-kabel set Color 16-1 Kamera-kabel set Color 9-1 Kamera-kabel set Color 4,5-1
Zrcalo, kavelj za namestitev Zrcalo, kavelj za namestitev
Magnet za namestitev Magnet za namestitev
* Obseg dobave:
Rocna naprava, 4 baterije 1,5V, AA, LR6, kontrolna enota, kartica Micro SD 2 GB, oskrba z napetostjo/polnilna naprava, USB-kabel, videokabel, kovéek
1.2. Pribor
Kamera-kabel set Color 16-1 175103
Kamera-kabel set Color 9-1 175104
Kamera-kabel set Color 4,5-1 175102
Potisni kabel-podalj$ek 900 mm 175105
1.3. Ro€na naprava REMS CamScope REMS CamScope S
Frekvenca prenosa 2468 MHz 2468 MHz
Vrsta modulacije FM FM
Pasovna $irina 18 MHz 18 MHz
Doseg radiovalov do 10 m do 10 m
Oskrba z el. tokom 4 baterije 1,5V, AA, LR6 4 baterije 1,5V, AA, LR6
Mere 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Teza 260 g 320¢g
1.4. Kontrolna enota REMS CamScope REMS CamScope S
Displej 3,5” barvni TFT-LCD 3,5" barvni TFT-LCD
Slikovne pike (prikaz) 320 x 240 320 x 240
Slikovne pike (snemanje) 640 x 480 640 x 480
Video sistem PAL/NTSC PAL/NTSC
Frekvence sprejema 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Prenosni kanal 4 ni nastavljiv
Akumulatorske baterije integrirana litijeva ionska akum. integrirana litijeva ionska akum.
baterija 3,7 V, 1,2 Ah baterija 3,7 V, 1,2 Ah
Oskrba z napetostjo / polnilna naprava 100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, vhod / 100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, vhod /
5V DC, 1A, izhod DC5V/1A,izhod
Video raven 0,9-1,3Vpp-750hm 0,9-1,3Vpp-75Ohm
Velikost videov 27 MB v minuti 27 MB v minuti
Hitrost ponavljanja slik do 30 slik na sekundo do 30 slik na sekundo
Zoom - 1,5/2,0/3,0x
Mere 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Teza 130g 2409
Temperaturno obmocje —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Stopnja vlage 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Kamera-kabel set Color 16-mm kamera 9-mm kamera 4,5 mm kamera
Slikovni senzor CMOS CMOS CMOS
Stevilo slikovnih pik 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Opazovalni kot 50° 36° 63°
Obmotje fokusa 60 — 350 mm 20 - 100 mm 10— 50 mm
Min. osvetljava 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Oskrba z el. tokom preko ro€ne naprave preko rocne naprave preko ro€ne naprave
Mere @16 x 970 mm @9 %970 mm @4,5x 1030 mm
Teza 280¢g 190g 309
Videoformat PAL PAL NTSC
Vrsta zaS¢ite - kamera IP 67 IP 67 IP 67
2. Zagon

Odstranite vijak na predalcku za baterije (17) roéne naprave (5) (samo pri
REMS CamScope), pokrov potisnite v smeri puscice in ga snemite, odstranite
drzalo baterij, v drZalo baterij vstavite 4 baterije 1,5V, AA, LR6 vstavite v drZalo
baterij, pri tem pazite na polozaj polov plus in minus, ponovno potisnite drzalo
za baterije v predalek za baterije, potisnite pokrov noter, privijte vijak (samo
pri REMS CamScope). Pri menjavanju baterij zmeraj zamenjajte vse 4 naenkrat.

Kontrolna enota ima vgrajeno litijevo ionski akumulatorsko baterijo. Upostevajte
omrezno napetost! Pred zagonom napolnite akumulatorsko baterijo kontrolerja.
V ta name prikljucite oskrbovanje z napetostjo / litij-ionsko polnilno napravo na
polnilni/omrezni prikljuek (16) kontrolerja in to vtaknite v primerno vticnico.
Polnilni ¢as akumulatorskih baterij znasa priblizno tri ure. Glede na vrsto uporabe
zadostuje eno polnjenje za priblizno 2 uri delovanja. Kontrolno enoto lahko
uporabljate tudi s prikljuéenim virom napajanja/polnilno napravo.
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Kontrolno enoto (7) od zgoraj potisnite na rono napravo (5), tako da se zaskoi.
Pri vstavljanju/menjavanju seta kamera-kabel (2) pazite na to, da zati¢ na vti¢u
kamere (3) potisnete v zarezo v vti¢nici kamere na ro€ni napravi (5). Privijte
narebri¢eno matico.

Kontrolno enoto lahko upravijate daljinsko ali neposredno na roéni napravi. Ce
kontrolno enoto (7) pritrdite na ro¢ni napravi (5), poteka prenos signalov s
pomocjo kontaktnih nastavkov na kontrolni enoti in na roéni napravi. Kakor hitro
kontrolno enoto snamete z roéne naprave, prenos poteka s pomocjo radioteh-
nike. Pri brezziénem obratovanju pazite na to, da bo kontroler od REMS
CamScope nastavljen na kanal CH 4. To se prikaZe na levem zgornjem kotu
displeja. V kolikor bi ta nastavitev odstopala, jo lahko naravnate s tipko navzdol
(12) tako, da po potrebi veckrat pritisnete na CH 4. Pri REMS CamScope S ni
potrebno nobenega kanala ro¢no nastaviti.

Dobavljeni set pribora 16-1 ustreza samo kamera-kabel setu Color 16-1. Na
glavo kamere se lahko po izbiri pripnejo orodja zrcalo, kavelj in magnet za
namestitev. Zaklop zmeraj zaprite, drugace se orodje lahko izgubi.

Dobavljeni set pribora 9-1 ustreza samo kamera-kabel setu Color 9-1. Najprej
potisnite plasti¢no tulko preko Zice orodja od zrcala, kavlja in magneta. Kavelj
orodja na glavi kamere obesite v izvrtino ohisja kamere, ki je oznacena s
puscico. Plasti¢no tulko naravnajte tako, da bo Zica orodja legla v utor plastic-
nega ohisja. Plasti¢no ohisje potisnite na kamero do prislona.

Vklop kamera-endoskopa

Vklopite roéno napravo (5) z vrtenjem kolesca za vklop/izklop (4). Power-LED
(6) sveti. Vklopite kontrolno enoto (7) s tipko za vklop/izklop (8). V ta namen
za ca. 1 s drzite pritisnjeno tipko za vklop/izklop. Z vrtenjem kolesca vklopno/
izklopnega stikala (4) lahko spremenite svetlost svetilk LED v barvnih kamerah.

Vstavljanje kartice Micro SD

Vstavite kartico Micro SD v reZo za kartice (15). V ta namen mora konica pus¢ice
kartice Micro SD kazati v smer displeja. Pri potiskanju v rezo se kartica zaskogi.
Za odstranitev kartice iz reZe enkrat pritisnite na kartico in vzmetni mehanizem
jo bo potisnil ven.

Da bi prepregili izgubo podatkov, med snemanjem slik/videa ne smete odstra-
niti kartice Micro SD. S tem bi jo lahko poSkodovali.

Lahko vstavite kartice Micro SD do 32 GB.

D V napravi je vstavljena kartica Micro SD
Kartica Micro SD je polna
V napravi ni kartice Micro SD

Nastavitve menija kontrolne enote

Kontrolna enota ima meni, v katerem lahko izvedete razliéne nastavitve, npr.

jezik, hitrost slik, formatiranje pomnilnika.

Priklic menija in navigiranje:

e Pri REMS CamScope pritisnite tipko meni (11) za ca. 2 s.

e Pri REMS CamScope S pritisnite tipko meni (11).

e S tipkama navzgor/navzdol (10 in 12) izberete to¢ko menija, ki ga Zelite
spremeniti.

e S tipko OK (9) potrdite izbor menija. .

e S tipko meni (11) v meniju nazaj, prekinitev, zapustitev menija.

Sestava glavnega menija:

Sistemske nastavitve:

Pri izboru sistemske nastavitve se prikaze drug meni:

o Jezik: Izbor jezika menija.
nems¢ina, anglesc¢ina, preprosta kitaj$¢ina, franco$¢ina, $panscina,
portugal3cina, italijancina, japons¢ina, nizozems¢ina in ruscina

o Videoformat: Morate izbrati glede na kamera-kabel set Color (glejte tehnicne
podatke).
PAL in NTSC

e Formatiranje: Izbris vseh podatkev na kartici Micro SD.
Izberite Ja s tipko navzgor/navzdol (10/12) in potrdite s tipko OK (9).

e TovarniSka nastavitev: Vrniti kontroler nazaj na tovarnike nastavitve.
Izberite Ja s tipko navzgor/navzdol (10/12) in potrdite s tipko OK (9).

e Verzija: Na kontrolerju se prikaZe instalirana verzija programske opreme.

Nastavitve snemanja:

Pri izboru nastavitev snemanja se prikaze drug meni:

o Hitrost ponavljanja slik: Fns (fotografije na sekundo)

nastavljivo od 10 do 30 FPS v korakih po pet pri REMS CamScope, od 5 do
30 FPS v korakih po pet - nastavljivo pri REMS CamScope S

Nastavitev hitrosti slik na sekundo odloca o kakovosti video posnetkov. Cim
vet slik se posname v eni sekundi, tem boljSe in bolj tekoCe je predvajanje
videa. Vendar pa povec¢ana hitrost slik zahteva tudi ve¢ pomnilnika.
Casovni zig: Prikaz datuma in ure na sliki /video posnetku.

V mnogih primerih je priporo€ljivo, da posnetek vsebuje tudi datum in ¢as.
To je lahko v pomo€ lastni dokumentaciji in naknadni obdelavi fotografij in
video posnetkov. Pri kasnejSem ogledu na racunalniku se pri vklopljenem
Casovnem zigu prikazeta datum in ¢as posnetka.

Metoda snemanja (samo REMS CamScope): Nastavitev za izbor slikovnega
ali videoposnetka.

Datumi/¢as:
Da se bo v ¢asovnem Zigu na video posnetku ali na fotografiji prikazal to¢en
¢as in pravilen datum, morate najprej nastaviti datum in ¢as. Format datuma
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je treba vnesti v zaporedju leto/mesec/dan in ¢as v urah/minutah.

Mesto vnosa se spremeni s tipko OK (9). Vrednost se nastavi s tipkama navzgor/
navzdol (10/12). S pritiskom tipke meni (11) zapustite meni in prevzamete
spremenjene podatke za datum in ¢as.

Predvajanje:
Izberite menijski vnos za start predvajanja na monitorju (gl. 3.5.).

Prikljucitev na racunalnik

Po prikljucitvi kontrolne enote na radunalnik s pomocjo prilozenega kabla USB
se bo ta pojavil kot odstranljivi podatkovni nosilec. Pri REMS CamScope S
morate po vtaknitvi kabla USB vklopiti kontroler s vklopno/izklopno tipko (8).
Na racunalniku se prikaZe ustrezen simbol. Namestitev strojne opreme lahko
traja nekaj minut, odvisno od operacijskega sistema in hitrosti racunalnika.
Minimalne zahteve, ki jih mora izpolnjevati raunalnik: MS Windows 2000 +
Media-Player ali novej$a verzija. Ko je naprava name$cena na racunalniku,
lahko video posnetke in slike povsem preprosto kopirate in briSete, tako kot to
poteka pri trdem disku.

Da bi preprecili izgubo podatkov, med prenosom slik/videa ne smete odstraniti
kartice Micro SD. S tem bi jo lahko poSkodovali.

Uporaba video izhoda

Za prenos analognega slikovnega signala na primerno napravo za prikaz, npr.
televizor, beamer. Za prikljucitev videokabla izklopite kontroler in prikazovalnik.
Dobavi prilozen videokabel prikljucite na kontroler preko prikljucka video izhoda
(14) s primernim vhodnim priklju¢kom prikazovalnika. Upostevajte navodilo za
obratovanje prikazovalnika. Vklopite obe napravi. Displej kontrolerja je izklopljen
in slika se prikaze preko prikazovalnika.

Delovanje

. Kamera-endoskop

Po vklopu kamera-endoskopa (gl. 2.1.) se na displeju prikaze slika kamere.

OBVESTILO

Kabla kamere ne prepogibajte. Upostevajte najmanjsi dovoljen notranji polmer
vseh kablov kamere, ki je 11 cm!

Kontrolna enota

Kontrolna enota se lahko uporabi tudi kot video rekorder. Fotografije in video
posnetke lahko shranite na kartici Micro SD. Pri REMS CamScope S lahko
video posnetke s posnetim govorom shranite na kartici Micro SD.

Snemanje fotografij

REMS CamScope: S tipko navzgor (10) menjate v slikovni modus. PrikaZe se
simbol fotoaparata pod prikazovalnikom za akum. baterijo. S pritiskom tipke
OK (9) boste shranili sliko na kartici Micro SD.

REMS CamScope S: S pritiskom tipke za snemanije slike (25) boste shranili
sliko na kartici Micro SD.

Snemanje videa

REMS CamScope: S tipko navzgor (10) menjate v filmski modus. Prikaze se
simbol filmske kamere pod prikazovalnikom za akum. baterijo. Start video
posnetka s pritiskom tipke OK (9). Stop video posnetka s ponovnim pritiskom
tipke OK (9). Video se shrani na kartici Micro SD.

REMS CamScope S: Start video posnetka (24) s tonskim posnetkom s pritiskom
tipke za snemanje videa (24). Stop video s tonskim posnetkom posnetka s
ponovnim pritiskom tipke za snemanije. Video s tonskim posnetkom se shrani
na kartici Micro SD.

Predvajanje fotografij in video posnetkov

Kontroler avtomatsko ustvari mapo, kjer se shranjujejo slike in video posnetki.
Ta mapa se imenuje po aktualnem datumu. V tej mapi se nato shranijo vse
slike/video posnetki istega datuma.

REMS CamScope:

Za kratek Cas pritisnite tipko meni (11). Izberite Zeljen datum s tipko navzgor/
navzdol (10/12) in to potrdite s tipko OK (9). Vse slike/video posnetki se prika-
Zejo na seznamu. Izberite ustrezno sliko/video s tipkama navzgor/navzdol in
pritisnite tipko OK za prikaz slike/video posnetka. Mapo lahko izbriSete le, e
v njem ni shranjena slika/video.

Pri predvajanju video posnetka lahko izberete naslednje funkcije:

e Za pavzo pritisnite tipko OK (9) in e Zelite pavzo zaklju€iti, morate ponovno
pritisniti tipko OK.

e Za hitro previjanje naprej drzite pritisnjeno tipko navzgor (10). Ce spustite
tipko navzgor, se bo video predvajal z realno hitrostjo.

e Zahitro vraganje nazaj drZite pritisnjeno tipko navzdol (12). Ce spustite tipko
navzdol, se bo video predvajal z realno hitrostjo.

o Pritisnite tipko meni (11) za zapustitev predvajanja video posnetkov.

REMS CamScope S:

Pritisnite tipko za predvajanje slike/video posnetka (23). Izberite Zeljen datum
s tipkama navzgor/navzdol (10/12) in to potrdite s tipko OK (9). Vse slike/video
posnetki se prikazejo na seznamu. Izberite ustrezno sliko/video s tipkama
navzgor/navzdol in pritisnite tipko OK za prikaz slike/video posnetka. Kontrolna
enota nima vgrajenega zvocnika. Predvajanje govora samo pri video posnetkih
s posnetim govorom s primernim raéunalnikom.

Za izbris mape s slikami/video posnetki pritisnite tipko izbris/zoom (22). Pri
vprasanju o varnosti s tipkama navzgor/navzdol (10/12) postavite »kljukico« in
to potrdite s tipko OK (9).
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Pri predvajanju video posnetka lahko izberete naslednje funkcije:

e Za pavzo pritisnite tipko OK (9) in ¢e Zelite pavzo zakljugiti, morate ponovno
pritisniti tipko OK.

e Za hitro previjanje naprej morate drZiti pritisnjeno tipko navzgor (10) za pribl.
2 sek. Pritisnite tipko OK (9), e se Zelite vrniti na oddajanje z realno hitrostjo.

e Za hitro vraCanje nazaj morate drZiti pritisnjeno tipko navzdol (12). Pritisnite
tipko OK (9), ¢e se Zelite vniti na oddajanje z realno hitrostjo.

e Pritisnite tipko meni (11) za zapustitev predvajanja video posnetkov.

Meni za predvajanje boste zapustili z enkratnimi ali veckratnim pritiskom tipke
meni.

Brisanje slik/videov in map

REMS CamScope:

V meniju za predvajanje (gl. 3.5.) izberite sliko/video ali mapo, ki jo Zelite
izbrisati s tipkama navzgor/navzdol (10/12) in pritisnite tipko meni (11) za ca.
2 s. Pri vpradanju o varnosti s tipkama navzgor/navzdol (10/12) izberite »ja«
in to potrdite s tipko Ok (9). Mapo lahko izbriSete le, ¢e v njem ni shranjena
slika/video.

REMS CamScope S:

V meniju za predvajanje (gl. 3.5.) izberite sliko/video ali mapo, ki jo Zelite
izbrisati s tipkama navzgor/navzdol (10/12) in pritisnite izbris/zoom (22). Pri
vpra$anju o varnosti s tipkama navzgor/navzdol (10/12) postavite »kljukico« in
to potrdite s tipko Ok (9).

Vzdrzevanje

/A\NEVARNOST

Pred opravili servisiranja potegnite omrezni vtic!

Napravo zmeraj hranite na Cistem, suhem mestu. Za ¢is¢enje zunanjih povrsin
uporabljajte suho, mehko krpo.

Motnje

e Naprava deluje na frekvenci 2468 MHz. To frekvenco lahko uporabljajo tudi
druge naprave za prenos radiovalov. Zato lahko v posameznih primerih pride
do moten;.

e ZaprepreCevanje motenj poleg kamera-endoskopa ne polagajte elektronskih
naprav, ki ustvarjajo elektromagnetna polja, na primer racunalnikov, tiskalnikov
itd.

o Ce se kontrolna enota nahaja v obratovalnem stanju, ki odstopa od tukaj
opisanega nacina delovanja, je morebiti treba izvesti ponastavitev naprave.
V ta namen upognite in odprite pisarnisko sponko za 90° in potem s koncem
sponke previdno pritisnite tipko za ponastavitev (20), ki je vgrajena v vdolbini
na hrbtni strani monitorja.

Odstranitev odpadkov

Izdelkov REMS CamScope und REMS CamScope S po zakljuku uporabe ne
smete odvre¢i med hiSne odpadke. Obvezno ju morate ustrezno odstraniti med
odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljuitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Camera video color cu LED-uri 13 Port stick memorie

2 Set cabluri camera video Color 14 lesire video

3 Conectori cabluri 15  Slot card MicroSD

4 Rotita pornire/oprire 16 Bucsa incarcare

Reglare luminozitate LED-uri 17 Caseta pentru 4 baterii 1,5 V AA

5 Aparatul portabil 18 Indicator de serviciu

6 Power-LED 19 Display

7 Controler 20 Reset

8 Buton pornit/oprit 21 Microfon

9 Tasta OK 22 Tasta Sterge/Zoom
10 Tast4 "inainte" 23 Tasta Redare foto/video
11 Tasta "Meniu" 24 Tasta Inregistrare video
12 Tast4 "Inapoi" 25 Tasta Inregistrare foto

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit in continuare se
refera la sculele electrice portabile alimentate de la refea sau acumulatori, ca si la
masinile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul pentru care au fost
proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi masgini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Maginile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) Indepértati curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru masinile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Daca masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati masina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte legate la pamant, precum tfevi, radiatoare, cuptoare,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate la pamant.

c) Nu expuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Ferii cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reducei riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti si verificati de o persoana responsabila cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica sa se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o masina electrica, ramaneti permanent atent la ceea ce faceti.
Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului sau a
medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipamentul
de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie, castile antifon, vor reduce riscul de vatdmare corporala.

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de
alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|dsata pe un element in migcare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al maginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manusile i parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electrice. Cei
ce invata pot utiliza o masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.
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D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp céat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
fiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe mana unor neavizatj.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a
oricarui element ce poate afecta buna functionare a masinii. Daca sunt
nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a
o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-
tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/taietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi 0 menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tinei
cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru controlul masinii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea masinilor in alt scop decat
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizata a
unei masini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea maginilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-vé ci intrerupatorul nu este
actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de producétor.
Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate provoca incendiu daca
este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru masina dumneavoastra. Alte
tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, monede, chei,
nasturi, suruburi, etc., ce i pot scurtcircuita bornele. Acestea pot provoca
arsuri sau incendii.

e) In conditji de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid. Evitati
atingerea lui. Daca totusi se intampla, spalati cu apa. Daca acest lichid intra
n contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati imediat ajutor medial. Lichidul
din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

f) Folositi acumulatorul si incarcatorul numai cand temperatura lor i a mediului
este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

g) Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la un centru
autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru gospodarirea
ecologica a deseurilor.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utili-
zarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intrefinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

o Nu supuneti aparatul unor eforturi mecanice. Nu scuturati si nu ldsati aparatul
sa cada jos. Nu apasati pe display, in caz contrar acesta se poate defecta.

o Nu expuneti aparatul la temperaturi > +60°C, resp. <-20°, direct la soare sau la
aparatele de incalzit.

o Feriti aparatul de umiditate, findcad numai camera video si cablul acesteia sunt
protejate Tn cazul unei imersari de scurta durata sub apa.

e Pastrati aparatul la loc ferit de copii.

e Nu scoateti din aparat cardul de memorie SD in timpul salvarii filmelor sau
fotografillor. in caz contrar, se pot pierde datele, resp. cardul de memorie SD se
poate defecta.

o Nu priviti direct spre lentila camerei video, pericol de orbire!

e Folositi echipamentul individual de protectie (ochelari si manusi de protectje etc.).

e Camera video nu se va introduce sau scoate cu forta in/din gauri, in caz contrar
camera se va putea distruge.

e Nu indoiti cablurile de la camera video. Pericol de rupere!

o Nu introduceti camera in gura, nas, urechi etc., chiar si la animale.

Utilizarea corespunzatoare

Sistemele electronice de inspectie cu camera video REMS CamScope si REMS
CamScope S sunt prevazute pentru inspectia si diagnoza tevilor, conductelor,
canalelor, cosurilor de fum si a altor cavitatj.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare
IEl Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

ﬁ Reciclarea ecologica

( € Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice

Videoendoscopul REMS CamScope $i REMS CamScope S este destinat inspectiei si diagnozei tehnice in locuri greu accesibile, cum ar fi cavitatile, canalele, conduc-
tele etc., servind la documentarea video si fotografica a expertizelor tehnice, la sistemul REMS CamScope S puténd fi efectuate si inregistrari sonore. Seturile de
cabluri video de la REMS CamScope si REMS CamScope S dispun de o protectie antiacvatica limitata in timp (< 30 min, < 0,1 bar).

11. Set 16-1

175110

* Volumul livrat

Set cabluri camera video color 16-1
Oglinda demontabila, cérlig demontabil
Magnet demontabil

175130

* Volumul livrat

Set cabluri camera video color 16-1
Oglinda demontabila, carlig demontabil
Magnet demontabil

Volumul livrat
REMS CamScope

REMS CamScope S

*Volumul livrat;

Set 9-1

175111

* Volumul livrat

Set cabluri camera video color 9-1
Oglinda demontabild, carlig demontabil
Magnet demontabil

175131

* Volumul livrat

Set cabluri camera video color 9-1
Oglinda demontabila, carlig demontabil
Magnet demontabil

Set 4,5-1

175112
*Volumul livrat
Set cabluri camera video color 4,5-1

175132
*Volumul livrat
Set cabluri camera video color 4,5-1

Aparat portabil, 4 baterii 1,5 V, AA, LR5, controler, card de memorie MicroSD 2 GB, alimentator/incarcator, cablu USB, cablu video, trusa

1.2. Accesorii
Set cabluri camera video color 16-1 175103
Set cabluri camera video color 9-1 175104
Set cabluri camera video color 4,5-1 175102
Prelungitor cablu extensibil 900 mm 175105
1.3. Aparatul portabil REMS CamScope
Frecventa de tranmisie 2468 MHz
Mod de modulare FM
Latime de banda 18 MHz
Raza de actjune radiofrecventa sub10m

Alimentare 4 baterii 1,5V AALRG
Dimensiuni 190 x 140 x 40 mm
Greutate 260 g

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

sub 10 m

4 baterii 1,5 V AALRG
190 x 165 x 53 mm
320¢g
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1.4. Controler REMS CamScope REMS CamScope S
Display 3,5” TFT-LCD color 3,5” TFT-LCD color
pixeli (redare) 320 x 240 320 x 240
pixeli (inregistrare) 640 x 480 640 x 480
Sistem video PAL/NTSC PAL/NTSC
Frecvente de receptie 2414, 2432, 2450, 2.468 MHz 2414, 2432, 2450, 2.468 MHz
Canal de transmisie 4 fix
Acumulatoare acumulator integrat Li-lon 3,7 V 1,2 Ah  acumulator integrat Li-lon 3,7 V 1,2 Ah
Alimentator / incarcator 100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input / 100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5VDC, 1A, Output DC5V /1A, Output
Nivel video 0,9-1,3 Vpp la 75 Ohm 0,9-1,3 Vppla75Ohm
Marime video 27 MB / minut 27 MB / minut
Rata refresh max. 30 imagini pe secunda max. 30 imagini pe secunda
Zoom - 1,5/2,0/3,0 %
Dimensiuni 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Greutate 130g 240 g
Domeniu de temperaturi —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Grad de umiditate 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Set cabluri camera video color Camera video 16 mm Camera video 9 mm Camera video 4,5 mm
Senzor fotografic CMOS CMOS CMOS
Numar pixeli 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Unghi de vizualizare 50° 36° 63°
Scala focusare 60 — 350 mm 20-100 mm 10 -50 mm
lluminare maxima 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Alimentare de la aparat portabil de la aparat portabil de la aparat portabil
Dimensiuni @16 x 970 mm @9 x 970 mm @4,5x%1.030 mm
Greutate 280 g 1909 30g
Format video PAL PAL NTSC
Tip protectie camera video IP 67 IP 67 IP 67
2. Punerea in functiune
Desfaceti surubul de la caseta cu baterii (17) a aparatului portabil (5) (numai D Tn aparat se afla deja un card MicroSD
la REMS CamScope), impingeti capacul in sensul dat se sdgeata, scoatefi . .
capacul si suportul pentru baterii, introducetj 4 baterii AA LR 6 de 1,5 V, verifi- Cardul MicroSD este plin
cati polaritatea bateriilor, agezati la loc suportul pentru baterii, puneti capacul Tn aparat nu se afl3 niciun card MicroSD
si strangeti surubul din nou (numai la REMS CamScope). Se vor schimba
obligatoriu toate cele 4 baterii. 2.3. Meniul controlerului
Controlerul este prevazut cu un acumulator integrat Li-lon. Atentie la tensiunea Controle_rql dispune de. un meniu, cu ajutorul Céf”?a se pot efectua diferite setir,
de reteal incircati acumulatorul controlerului inainte de a porni aparatul. Pentru cum ar fi limba, rata video, formatarea memoriei, etc.
aceasta se va introduce cablul de alimentare / de incarcare Li-lon in priza de Deschiderea meniului si navigarea in meniu:
incarcare / de retea (16) a controlerului si intr-o priza de curent adecvata. o La REMS CamScope: apasati pe tasta Meniu (11) timp de cca. 2 sec.
Durata de incarcare a acumulatorului este de cca. 3 ore. Durata de functionare o La REMS CamScope S: apasati pe tasta Meniu (11).
a acumulatorului incarcat complet este de cca. 2 ore, in functie de modul de o Alegeti submeniul dorit cu tastele In sus/In jos (10 si 12).
utilizare. Controlerul poate fi alimentat si de la sursa conectata sau de la e Confirmati meniul ales cu tasta OK (9). .
ncarcator. e Reveniti la meniu cu tasta (11), apasati pe Anuleaza pentru a iesi din meniu.
Apasati controlerul (7) de sus in jos (5) in aparatul portabil, pan& cand se Structura meniului principal:
blocheaza. La montarea/schimbarea setului de cabluri video (2) atentje la stiftul ) L
de la conectorul (3), care trebuie impins in fanta din bucsa de la aparatul portabil Configuratie 5|stem_: i L .
(5). Strangeti piulitele. La a_Iegerea punctulql Cq.nﬂgur.ape sistem, pe ecran apare un nou meniu:
; ) ) y ) . e Limba: alegerea limbii de dialog
Cor_ltroleryl poate fi folosit de la distanta sau dlr_ect de la aparatul portat_)ll. In germand, engleza, chineza simpla, francez3, spaniold, portughez3, italiana,
varianta in care controlerul (7) a fost montat direct pe aparatul portabil (5), japoneza, olandez4 si rusé
semnalul video se transmite prin contactele de la controler si de la aparatul e Format video: se va alege in functie de setul de cabluri video color (vezi
portabil. In momentul in care controlerul este scos din aparatul portabil, trans- date tehnice)
misia se va efectua la distanta. In regim de telecomanda, verificati dacé la PAL si NTSC
controlerul de la REMS CamScope s-a setat canalul CH4. Canalul setat este e Formatare: Stergerea tuturor datelor de pe cardul MicroSD
afisat in coltul din stanga sus al ecranului. In cazul in care canalul afisat nu Alegeti Da cu tasta In sus/in jos (10/12) si confirmatj cu tasta OK (9).
este corect, acesta poate fi pus pe CH4, apasand de mai multe ori pe tasta ,in e Setiri implicite: Resetarea controlerului
jos” (12). La REMS CamScope S nu este necesara setarea manualé a canalului. Alegeti Da cu tasta In sus/in jos (10/12) si confirmati cu tasta OK (9).
Setul de accesorii 16-1 livrat nu se potriveste decat pentru setul de cabluri e Versiune: Pe ecran apare versiunea software instalata pe controler.
video color 16-1. Celelalte accesorii, cum ar fi oglinda, carligul sau magnetul . . L
demontabil pot fi montate alternativ pe capul camerei video. Puneti imediat Configurare |nreg|st_rar|: i N .
capacul la loc, deoarece accesoriile se pot pierde. La alegerea punctului Conflgur_’_are |nreg|§trar|, pe ecran apare un nou meniu:
B ) ) . o o Rata refresh: Fps (fotografii / secunda)
Setul de accesorii 9-1 livrat nu se potriveste decat pentru setul de cabluri video la REMS CamScope se poate regla din cinci in cinci, intre 10-30 FPS, la
color 9-1. Trageti intai mangeta de plastic peste sarma de la oglinda demon- REMS CamScope S, din cinci in cinci, intre 5-30 FPS
tabila, carligul demontabil sau magnetul demontabil. Carligul sculei de la capul Numéirul de imagini pe secunds este un parametru care influenteaza calitatea
camerei video se va agata in gaura marcatd cu o sageatd de pe carcasa camerei filmului video. Cu cat mai filmul are un numar mai mare de imagini pe secunda,
video. Indreptati manseta de plastic in asa fel incat sarma sculei s4 intre fn cu atat este mai bun si cu atat mai calitativa va fi redarea acestuia. Odata
canelura mangetei. Impinge{i mangeta de plastic in camera video, pana la cu cregterea numarului de imagini pe secunda creste insa si spatiul de
capat. memorie necesar.
2.1. Pornirea videoendoscopului e Marca de timp: Pe fptografie/ﬁlm apare data si ora in.registré)rii
Porniti aparatul portabil (5) de la rotita pornit/oprit (4). LED-ul Power (6) rosu ln NUMEroase cazuri este importanta marcarea dat?' si orei la care s-au
se aprinde. Porniti controlerul (7) de la butonul de pornire/oprire (8). Pentru Inregistrat 'mag'”"?- Acest Iu“cru Iser.ve$t.e .Ia propria docum.er]tatle M I?
aceasta, tineti apasat butonul de pornire/oprire cca. 1 sec. Luminozitatea procesarea uIterloaraafotograntoI sla |maglnllorwdeo. Lgog_anallZ_a uIterloara_
LED-urilor de la camera color poate fi reglata de la rotita de pornire/oprire (4). a imaginilor, pe calculator va aparea dupa activarea marcii de timp data i
ora la care s-a efectua inregistrarea.
2.2. Introducerea cardului MicroSD o Metoda de inregistrare (numai la REMS CamScope): Setarea metodei

Introduceti cardul MicroSD in slotul (15). Varful sageii de pe cardul MicroSD
trebuie indreptat spre ecran. Apasati pe card pana cand se blocheaza inauntru.
Pentru a scoate cardul MicroSD, apasati inca o data pe acesta, dupa care
cardul va iesi automat afara.

Pentru a evita pierderea datelor memorate pe card, nu scoatetj cardul MicroSD
n timp ce se efectueaza inregistrari. In caz contrar, datele se pot pierde.

Se pot folosi carduri de memorie MicroSD de max. 32 GB.

de fotografiere sau filmare

Datalora:

Pentru ca marca de timp sa indice ora si data exacta la care s-a efectuato
inregistrare video sau o fotografie, ora si data trebuie setate dinainte. Data se
va introduce in formatul urmator: anul / luna / ziua, iar ora astfel: ore / minute.
Pentru a schimba c&mpul de date se va apasa pe tasta OK (9). Valoarea dintr-
un anumit cdmp se poate modifica folosind tastele In sus/In jos (10/12). Pentru
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24,

2.5,

3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

aiesi din meniu apasatj pe tasta Meniu (11), moment in care se va prelua noua
data si ora setata.

Redare:
Selectati submeniul pentru a reda imaginile pe monitor (vezi 3.5).

Conectarea la un calculator

Controlerul conectat la un calculator cu ajutorul unui cablu USB va fi identificat
ca suport de date. La REMS CamScope S, dupa conectarea cablului USB,
controlerul trebuie pornit de la butonul I/0 (8). Pe calculator va aparea simbolul
corespunzator. Instalarea componentei hard poate dura cateva minute, aceasta
depinzand de sistemul de operare si de viteza calculatorului. Cerintele minime
ale calculatorului: MS Windows 2000 cu Media Player, sau mai nou. Dupa ce
aparatul a fost identificat de calculator, imaginile video si fotografiile vor putea
fi copiate si sterse ca de pe o unitate de disc normala.

Pentru a evita pierderea datelor memorate pe card, nu scoatetj cardul MicroSD
n timp ce se transfera imaginile inregistrate. In caz contrar, datele se pot pierde.

Folosirea iesirii video

Pentru transferul semnalului video analog la un monitor corespunzator (TV,
beamer etc.). Inainte de a racorda cablul video, opriti controlerul si monitorul.
Cablul video livrat se va conecta la iesirea video (14) de la controler si la intrarea
corespunzatoare de la monitor. Respectati instructiunile de utilizare ale moni-
torului. Porniti apoi ambele aparate. Displayul controlerului este oprit, imagina
este redata pe monitorul conectat la aparat.

Modul de lucru

Videoendoscopul
Dupa pornirea videoendoscopului (vezi 2.1.), pe display apare imaginea luata
de camera video.

Nu ndoiti cablul camerei video. Raza minima de indoire a tuturor cablurilor
video este de 11 cm!

Controlerul

Controlerul poate fi folosit si ca videorecorder. Fotografiile si imaginile video
pot fi salvate pe cardul MicroSD. La REMS CamScope S, imaginile video pot
fi salvate impreuna cu inregistrarile sonore pe cardul MicroSD.

Fotografierea

REMS CamScope: Treceti cu tasta Inainte (10) in modul foto. Sub indicatorul
acumulatorului apare simbolul unui aparat de fotografiat. Pentru a salva imaginea
pe cardul MicroSD, apasati pe tasta OK (9).

REMS CamScope S: Pentru a salva imaginea pe cardul MicroSD, apasati pe
tasta OK (25).

inregistrarile video

REMS CamScope: Treceti cu tasta inainte (10) in modul video. Sub indicatorul
acumulatorului apare simbolul unei camere video. Pentru a incepe o inregistrare
video, apasatj pe tasta OK (9). Pentru a opri inregistrarea video, apasatj inca
o data pe tasta OK (9). Filmul va fi salvat pe cardul MicroSD.

REMS CamScope S: Pentru a incepe o inregistrare video cu sunet, apasati
pe tasta Inregistrare video (24). Pentru a opri inregistrarea video cu sunet,
apasati inca o daté pe tasta Inregistrare video. Video cu sunet va fi salvat pe
cardul MicroSD.

Redarea fotografiilor gi a imaginilor video

Controlerul genereaza automat un registru, in care vor fi salvate fotografiile si
inregistrarile video. Acest registru poarts denumirea datei actuale. In acest
registru vor fi salvate fotografiile/filmele inregistrate la 0 anumita data.

REMS CamScope:

Apasatj scurt pe tasta Meniu (11). Alegeti data dorité cu tastele Inainte/Inapoi
(10/12) si apasati apoi pe tasta OK (9). Fotografiile/filmele inregistrate vor
aparea intr-o listd. Alegeti fotografia/filmul dorit cu tastele Inainte/inapoi si
apasati apoi pe tasta OK pentru a o afisa pe ecran. Se pot sterge numai regis-
trele in care nu mai exista nicio fotografie/inregistrare video.

Tn timpul redérii video pot fi folosite urmatoarele functji:

e Pentru pauza apasati pe tasta OK (9), iar pentru a continua apasati din nou
pe tasta OK.

e Pentru derulare rapida tineti ap&saté tasta Inainte (10). Pentru a reda filmul
la viteza normald, dati drumul tastei inainte.

e Pentru derulare rapida inapoi tineti apasata tasta Inapoi (12). Pentru a reda
filmul la viteza normalé, dati drumul tastei Tnapoi.

e Apasati pe tasta Meniu (11) pentru a opri redarea video.

REMS CamScope S:

Apasali pe tasta Tasta Redare foto/video (23). Alegeli data dorita cu tastele
Tnainte/Inapoi (10/12) si apasati apoi pe tasta OK (9). Fotografiile/filmele inre-
gistrate vor aparea intr-o lista. Alegeti fotografia/filmul dorit cu tastele Tnainte/
Inapoi si apasati apoi pe tasta OK pentru a o afisa pe ecran. Controlerul nu
este prevazut cu un difuzor. Pentru functia de redare sunet in cazul inregistra-
rilor video cu sunet, se va folosi un calculator adecvat.

Pentru a sterge o fotografie, inregistrare video sau un registru apasati pe tasta
Sterge/Zoom (22). Bifatj intrebarea de control cu tastele Inainte/inapoi (10/12)
si apoi confirmatj cu tasta OK (9).

3.6.

Tn timpul redérii video pot fi folosite urmétoarele funcji:

e Pentru pauza apasati pe tasta OK (9), iar pentru a continua apasati din nou
pe tasta OK. .

e Pentru derulare rapida tineti apasata tasta Inainte (10) timp de cca. 2 sec.
Pentru a reda filmul cu viteza normala, apasati pe tasta OK (9).

e Pentru derulare rapida inapoi tineti apasata tasta Inapoi (12). Pentru a reda
filmul cu viteza normala, apasati pe tasta OK (9).

e Apasati pe tasta Meniu (11) pentru a opri redarea video.

Pentru a iesi din meniul de redare imagini apasati o data sau de mai multe ori
pe tasta Meniu.

Stergerea fotografiilor, inregistrarilor video si a registrelor

REMS CamScope:

In meniul pentru redare imagini (vezi 3.5.) alegeti fotografia, inregistrarea video
sau registrul care trebuie sterse, folosind tastele inainte/inapoi (10/12) si apoi
tineti apasata tasta Meniu (11) timp de cca. 2 sec. Bifafj intrebarea de control
cu tastele Inainte/inapoi (10/12) i apoi confirmati cu tasta OK (9). Se pot sterge
numai registrele in care nu mai exista nicio fotografie/inregistrare video.

REMS CamScope S:

Tn meniul pentru redare imagini (vezi 3.5.) alegeti fotografia, inregistrarea video
sau registrul cu tastele care trebuie sters, folosind tastele nainte/Inapoi (10/12)
$i apoi apésatj pe tasta Sterge/Zoom (22). Bifafj intrebarea de control cu tastele
Inainte/Inapoi si apoi confirmati cu tasta OK (9).

intretinerea

Scoateti aparatul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!
Pastrati aparatul la loc curat si uscat. Pentru curatarea aparatului la exterior
se va folosi o carpa uscata si moale.

Defectiuni

e Aparatul lucreaza pe frecventa de 2468 MHz. Aceasta frecventa poate fi
folosita si de alte aparate la transmisia datelor. Din aceasta cauza pot aparea
defectjuni in anumite situatji.

Pentru a evita orice perturbatii nu se vor aseza langa videoendoscop alte
aparate electronice care produc campuri electromagnetice, cum ar fi calcu-
latoarele, imprimantele etc.

Tn cazul in care controlerul nu va mai putea executa funcfiile descrise aici,
este probabil necesara resetarea acestuia. Indoiti o agrafa de birou la 90°
si apasati atent cu varful agrafei pe tasta reset (20), care se afla intr-un loc
adancit de la spatele monitorului.

Reciclarea

Aparatele REMS CamScope si REMS CamScope S, ajunse la finalul duratei
de viata, nu se vor arunca in gunoiul menajer. Acestea se vor recicla ecologic
conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatjei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no akcnnyataumuu
Puc. 1-2

1 LetHas kamepa co ceeTogmogamm 13
KomnnekT kabenew ans kamepbl 14

Mopt USB
He3no BuaeoBbIXxoda

Color 15 THe3go ans kapt MicroSD
3 Lrekep/rHe3no kabens 16 He3mo Ans 3apsigHOro YCTPOCTBa
4 Knaswwa Bkn./Bbikn. koneca 17 Ortcek ans 4 6atapeit 1,5 B, AA
Hactpoiika sipkoctu cBetogmogoB 18 MHaukaTop pexvMa paboTsl
5 PykoaTtka 19 [Jucnnen
6 CeeroanoaHbi Haukatop nutaHus 20  Cbpoc
7 Brok ynpasneHus 21 MwukpodoH
8 Knasuwa Bkn./Bbikn. 22 Knasuwa «YganeHue/3ym»
9 Knasuwa OK 23 Knasuwa «BocnpousseneHve
10 Knasuwa «Bsepx» 130bpaxeHuns/snaeo»
11 KnaBuwa MeH0 24 Knasuwwa «Buaeocbemka»
12 KnaBuwa «BHua» 25 Knasuwa «3anuck n3obpaxeHus»

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU

Heobxoanmo npoumtath Bce ykasaHus. Owmbku, JOMYLEHHbIE B Cly4Yae Heco-
GrogeHus NprUBEAEHHbIX Aanee ykasaHui, MOTyT CTaTb MPUYMHOIA AMIEKTPOLLOKA,
noxapa uunu TsxEnbix NoBpexaeHuit. Vicnonbayemoe aanee NoHsTe ,anekTpu-
Yeckuin Npubop” CBA3aHO ¢ paboTaloLLVMK B SMEKTPUYECKON CETU SMEKTPUYECKUM
MHCTPYMeHTamu (C ceTeBbIM kabernem), akkyMynsiTOPHbIMU SMEKTPUYECKMM UHCTPY-
meHTamu (6e3 ceTeBoro kabensi), MalmMHamMm 1 aNekTpuYeckumi npubopamu.
OnekTpuyeckue Npubopbl MCMOMb30BaTh TONMBKO MO HAa3HAYEHMIO, C COOMoAEHNEM
TpeboBaHuMin TEXHUKM Be30MacHOCTH.

XPAHUTE 3TU YKA3AHWA B BE3ONMACHOM MECTE.

A) Paboyee mecTto

a) PaGoyee MecTo coaepxaTb B nopsAake U uucTote. becnopsigok u HegocTa-
TOYHOE OcBelLieHre paboyero MecTa MOryT CTaTb MPUYMHON HECHACTHOTO CRyyYast.

b) He pa6oratb ¢ anekTpuyeckum npuéopom B cpeae, rae MMeeTcsi ONacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOPOI MMEIOTCS ropoUMe XUAKOCTH, Fa3 UK Nbinb. QNeKTpu-
Yeckue NpnbopbI JAKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXKET BbI3BaTb BO3ropaHWe Mbinu
Unv nNapos.

c) Monb3ysck anekTpuyeckum NpUGopPoM He06X0AUMO CrieUTb, YTOBLI PAAOM
He HaxoAMNUCb AEeTU U NOCTOPOHHME nuua. B criyyae HeBHUMATENbHOCTH,
npuBop MOXET CTaTb HeyNpaBseMbIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeguHUTENbHBIN WTENcenb Kaxaoro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBATb
rHesgy BUNKW. 3anpelyaeTcs MeHATh Wwrencenb. He ncnonb3osartb apan-
TUpYIOLWMe WTencens BMecTe ¢ 3a3eMNEHHLIMU anekTponpuGopamu. He
3aMEHEHHbIE LUTENCENs 1 COOTBETCTBYIOLLME THE3AA BUIOK CHUXAKT pPUCK
anekTpudeckoro yaapa. Ecnm anektponpu6op obecneyeH 3aliuTHbIM MPOBOAOM,
OH MOXET MOAKMIYaTLCS TOMBKO B THE3A0 BUMKK C 3aLLMTHBIM KOHTakToM. Ha
CTPOMTENbHBIX MNOLAaAKax, BO BNaxHOW cpeae, nog oTKpbITbiM Hebom nubo B
nopobHbIX MecTax Monb30BaTbCs 3MEKTPONPUOOPOM TONMbKO NOCPEACTBOM
3awmTHoro yctpoictaa B 30 MA.

W3beraTb CONpMKOCHOBEHMS TeNna € 3a3eMNEHHbIMY NOBEPXHOCTAMM, TAKUMM
KaK Tpy6bl, oTonneHue, ne4yun, XonoAunbHUKK. Ecnv Teno 3azemneHo, noBbl-
LIAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

He xpaHuTb NpuGop noa AoXAEM Unu Bo BNaxHOM MecTe. Briara, npoHukLLas
BHYTPb 3neKkTponprnbopa, NOBbILIAET PUCK ANEKTPOLLIOKA.

He ucnonb3oBath kabenb Ans nepeHocku Npnbopa, Ans ero NogBeLnBaHus
nnbo n3BneyeHuns Wwrencens u3 ruesaga. XpaHuTb kabenb BAanu or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Unu ABUXYLLMUXCA YacTel npudopa. MNoBpexaEHHbIN
UInu nepenyTaHHbIii kabenb MoBbILLIAET PUCK SMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

Mpu paGote c anekTponpuM6OPOM NOZA OTKPbITLIM HEGOM, NPUMEHATL YANU-
HUTeNbHbIA kabenb, KOTOPbIA pa3pellaeTcs NPUMEHSTb MPU HAPYXHbIX
pabortax. /cronb3oBaHus COOTBETCTBYIOLLETO YANMHATENBHOTO Kaberns CHUxaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LUOKA.
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C) NuyHas 6e3onacHocTb

3T ycTporcTBa He NpeAHa3HayveHbl AN UCNONb30BaHWA NMLAMK (BKIHOYas
AeTen) ¢ orpaHNYeHHbIMUA (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMW UMW NCUXUYECKUMU
CNOCOOHOCTAMM, a TaKKe C HeAOCTAaTOYHbLIM OMbLITOM U 3HAHWUSIMMU, eCnun
TONbLKO OHU He BbINU NPOUHCTPYKTMPOBaHbI 06 MCMNONb30BaHWUM YCTPOWCTBA
M NPOKOHTPONMPOBaHbI NNLIAMM, OTBETCTBEHHBIMM 3a UX 6€30MacHOCTb.
KoHTponupyitte fetelt, 4Tobbl OHU He Urpani ¢ YCTPOUCTBOM.

BbiTb BHUMaTeNbHLIMU, HabNOAATL, YTO AeNnaeTcs U paboTaThb C ANEKTPO-
npuGopom ocmbicneHHo. He ucnonb3oBath aneKkTponpubop npu ycranoctu,
1 Nof, BO3AENCTBUEM ankorons, HapKOTUKOB U MeAMKaMeHTOB. Mur HeBHI-
maTerbHOCTU Npu paboTe ¢ NpUBOpPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXAEHNS.
Bcerpa HocuTb 3alUTHbIE CPeACTBa U 3alMTHbIE O4KK. Vcnonb3oBaHue
NMYHBIX CPEACTB 3aLLMThI, TAKWX Kak PECIMPATOp, HECKOMNb3siLLas 06YBb, 3aLMTHbI
LUMIEM WM HAYLLHUKWA, B 3aBUCKMOCTM OT BUAA U Ha3HaYeHus anekTponpubopa
CHUXAET PUCK MOBPEXAEHUNA.

M36eratb He3annaHMpoBaHHON 3kcnyaTauuu. Npea BKIOYEHUEM LWTeNncens
B rHe3J0 BUITKM, yAOCTOBEPLTECh, YTO BKIHOYaTeNb HAXOAUTCS B NONOXEHUM
»+AUS/OFF*“. Ecnn npu nepeHocke anektponpubopa nanew Haxoguncs Ha
BKIto4atene nmbo BKIOYEHHBIA NPUOOP BKIOYAETCS B ANEKTPOCETb, 3TO MOXKET
ObITb MPUYMHON HECHACTHOTO CyYasi. Hu B KOeM Cryyae He nepekmnodanTe Kypox.
d) MpepA BkNtoYeHWEM aneKTpoONpUGOpa yaanuTb MHCTPYMEHTLI PerynupoBaHus

a

-

b

-

C

-

MNK raevHbIN kntoy. MonapLunii BO BpaLLaIoLLyHCs HYacTb Npubopa MHCTPYMEHT
UIV KIKOY MOTYT CTaTb NPUYMHOIA NoBpexaeHust. Hukoraa He npukacaTbest pykamu
K ABVKYLLMMCA (BPaLLAIOLLMMCS) YaCTSM.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneusTe 6e3onacHoe nonoxeHue U Bcerga
coxpaHsANTe paBHOBecue. Tak MOXHO Ny4lle KOHTponuposaTb npubop B
HEOXMAAHHOW CUTyaLuK.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYyIOLLYIO oAexAY, He HajeBaTb CBOGOAHYI0 oAexay
unu ykpaweHus. Bonocbl, ogexay U nepyatku agepxartb B CTOPOHe OT
ABUXYLLUXCSA YacTen. [IBuxyLUmMe YacT MOTYT 3aXBaTuTb CBODOAHYIO OAEXAY,
YKpaLLEHUS UnK ANUHHbIE BOMOCHI.

Ecnu Bo3amMoXHO yCTaHOBUTL BCacblBaloLiMe U cobuparoLume Nbinb yCTPon-
CTBa, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHU MNOAKIHOYEHbI U UCTONb3YHOTCA HaAneXalmum
cnoco6oM. Vcnonb3oBaHWe Takux YCTPOMUCTB YMEHBLUAET YUCHO ONacHOCTEN,
BbI3bIBAEMBIX MbIMbHO.

OnekTponpudop A0BEPATL TONLKO A0BEPEHHbIM NoasaM. Monoasim niogsam
paspeluaetcst paboTatb ¢ 3NeKTponpubopoM NiLlb B TOM CIy4ae, ECAM OHM
craple 16 net, ecnu ata pabota Heobxoguma ans ero oby4YeHus, U ecnm oH
HaxoauTCs Noa HaA30pOM KBanMULUMPOBAHHOMO NepcoHana.
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D) BepexHoe obGpalleHue ¢ anekTponpubopamm 1 Ux Mcnonb3oBaHue
a) He neperpyxatb anektponpu6op. Mcnonb3oBaTb TONbKO ANs paboTbl U
TONbKO AJ1A 3TOro NpeAHa3HauvYeHHbIN anekTponpuodop. PaboTa ¢ npurogHbIM
3nekTponprubopom nyuLue u GesonacHee, ecnv paboTa NPOU3BOANTCA B yKazaHHOM
AnanasoHe MOLLHOCTEN.
b) He ucnonb3oBatb anekTponpuéop Npu NoBpeXAEHUN BKNOYaTens. dnek-
Tponpnbop, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKIIOYUTL W BbIKMIOYNTb, OMACeH, U ero
HeobxoaANMO PEMOHTUPOBATb.
Mepen Hayanom perynupoBku npudopa, 3ameHbl akceccyapoB MK OTKNa-
AblBas Npubop B CTOPOHY, M3BNeYb WTeNCcenb U3 rHe3aa BUNKK. 3Ta Mepa
NPEAOCTOPOXHOCTY He NO3BONUT NPUBOPY HEOXWAAHHO OTKIMIOYUTHCS.
He ncnonb3yemblii anekTponpuGop XpaHUTL B HeAOCTYNHOM MecTe. He
fAonyckaTb UCNONb30BaHWA 3JneKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He
3HaKOMbI UNK He NPOYNY JaHHbIe YKa3aHUs. QnekTponprbopbl onacHsbl, ecr
MMM MOMb3YOTCS HEOMBITHBIE NULIA.
TwaTtenbHO yxaxuBaTb 3a anekTponpuéopom. MpoBepuTb, HaCKONbLKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YaCTH Npubopa, He 3aeAaloT M OHU, He
CrnoManuchb nn aetanu, U He NOBPeXAeHbl NN Takum obpa3om, YTOObI
noBnUATL Ha paboTy anekTponpu6opa. Mepen Hayanom ucnonb3oBaHUA
anekTponpubopa HencnpaBHbIe YaCTH 06513aHbI OTPEMOHTUPOBATL KBanu-
¢uumpoBaHHble cneuvanucTbl IM6o ynonHomoyeHHble REMS mactepckue
no o6CnyXuBaHMIO KNMEHTOB. BOMbLUMHCTBO HECYACTHBIX CITy4aeB BbI3BaHbI
MIOXUM TEXHUYECKUM 0OCNYXWBAHNEM SNEKTPUYECKNX MHCTPYMEHTOB.
f) Pexywuin UHCTPYMEHT XpaHUTbL B 3aTOYEHHOM 1 YUCTOM BUAE. TiLaTENbHO
MpUCMaTP1BaEMble PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLIMMU KpasiMi pexe
3aefaloT U C 1X NOMOLLbIo Nerye pabotats.
3akpenuTb 3arotoBKy. XKenas 3akpenuTb 3aroToBKY, UCMONb3yITe KpenéxHble
VHCTPYMeHTbI unu Tucku. OHW YAEPXVBAIOT Kpenye pyK, KpoMe TOro, pyku ocTa-
toTcs cBoboaHbIMM Ans obcnyxveaHns anekTponpubopa.
AnekTponpudopbl, UHCTPYMEHTBI U MP. UCNOJb30BaThb COTMTACHO YKa3aHUsAM
¥ TaK, kak 06s13aTeNnbHO Ans cneyyuanbHOro TMna npudopa. Takke yunTbiBaTh
ycnosws paboTbl M MPOBOAMMYIO AESTENBHOCTb. [puMeHeHue anekTponprbopos
B WHbIX, YeM NPEeAyCMOTPEHO LiensX, MOXeT Bbl3BaTb onacHble cutyauuu. o
coobpaxeHnsam BesonacHocTh niobas CaMoBOMNbHasA 3aMeHa anekTponpubopa
3anpeLuaercs.
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E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynsaTopHbIMU YyCTPONCTBaMK.

Wx ucnonb3oBaHue.
a) Mepepn ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa YAOCTOBEPUTLCS, YTO 3reKTponpuop
OTKITIOYEH. YCTaHOBKa akKyMynaTopa BO BKIIOYEHHbI 3NeKTponpubop MoxeT
CTaTb NPUYMHON HECHACTHOTO CIlyyas.
3apsxkaTb aKKyMynaTopbl TONbKO peKOMEHA0BaHHLIMM NPOU3BOAUTENEM
3apsAAHbLIMKM ycTpolcTBaMm. [pn 1cnonb3oBaHU 3apsAHOrO YCTPOICTBa,
npenHa3Ha4YeHHOro Ans akkyMynsTopoB OAHOIO TUNa 1S 3apsAKY akkyMynsiTOpoB
ApYroro Tna BO3HWKAET ONacHOCTb Moxapa.
B anekTponpnbopax ucnonb3oBaTh TONLKO ANS 3TOro NPeAyCMOTPeHHbIe
aKKyMynsTopbl. Vcrnonb3oBaHue Apyrix akkyMynsiTopoB MOXET CTaTb MPUYMHON
NOBPEXAEHNA 1 BbI3bIBaTb ONACHOCTb NOXapa.
AKKyMynSTOpbl, KOTOPble HE UCMONbL3YHTCA XPaHUTbL B OTAANEHUU OT
CKpEenoK, MOHET, KIo4en, reosfein, 6onToB u Npounx HebonblIMX mMeTan-
NUYeCKUX NpeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb NPUYMHOW KOPOTKOTO 3aMbl-
KaHuA. KopoTkoe 3amblkaHWe Mexay KOHTakTaMu akkyMynstopa MOXeT cTaTb
MPUYMHOI OXOora Unn noxapa.
Mpyn HenpaBMNbLHOM 0GpaLLEHNN U3 aKKYMYNSATOPOB MOXET BblAENATLCA
XupkocTb. N3beraTb conpukocHoBeHMs ¢ Hel. Mpu cnyyaiiHom conpu-
KOCHOBEHMU CMbITb Bogou. [pu nonagaHmm XnakocTu B rnasa obpatarbcs
K Bpauy. XKnaKkocTb, BblAENsioLascs 13 akkyMynsitopa, MOXeT CTaTb NPUYMHON
pasapaXxeHus KoXu Unu oxora.
f) EcnunTemnepatypa akkymynsTopal 3apsigHOro ycTpoiictea nmbo Temnepa-
Typa okpyxawuiei cpeabl coctaBnseT < 5°C/40°F nu6o 2 40°C/105°F
3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTb akKyMynsTop/3apsiAHoe YCTPOMCTRBO.
HeucnpaBHble akKyMynsiTopbl yTUNU3MPOBaTb He C OObIYHBIM MYCOpPOM,
BbIOpackIBaTh He B 00bI4HbI Mycop, a nepefaBaTh MacTepckum no obeny-
XWBaHMIO KNUEHTOB, ynonHomo4eHHbIx REMS, nu6o B npusHaHHoe npea-
npusATME NO YTUNN3aLUN.
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F) O6cnyxuBaHne

a) Paspewatb peMOHT npu6opa TonbKo kKBanucuLMpoBaHHbIM cneluanucTam
1 TONBKO C NPUMEHEHWeM OpUrMHanbHbIX 3anacHbIx YacTen. 310 obecneumnt
6e3onacHocTb npubopa.
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b) Cobntogatb Tpe6oBaHUA NO TeXHUYECKOMY 0GCNyXMBaHMIO NPUGOPOB U
yKa3aHus no 3aMmeHe NHCTPYMEHTOB.

c) PerynspHo npoBepsATb COeAMHUTENBHBIE NPOBOAA ANMEKTPUUECKOro Npubopa,
anpu HanM4Mn NoBpPEXAEHWI pa3pellaThb U3 3aMeHy KBanuULUPOBaHHbIM
cneunanuctam nmbo ynonHomoyeHHbiM REMS mactepckum no obenyxu-
BaHWIO KIMEHTOB. PerynsapHo npoBepATh yANUHUTENBHbBIV Kabenb 1 3ame-
HATb €ro B cryyae NoBPeXAeHuUs.

CneuunanbHble YKa3aHusA no TexXxHukKe 6e3onacHocTH

e He noasepratb yCTPOACTBO MEXaHUYECKUM Harpy3kam. YCTPOMCTBO He TPSICTH,
He PoHATb. [laBnexne Ha aucnneli MoXeT NOBPeanTb YCTPOCTBO.

e He nogBepratb YCTPOMCTBO Bo3dencTBMio Temnepatyp > 60°C unm < -20°,
3aLUMLLAT OT NPSIMbIX CONHEYHBIX NyYeil 1 HarpeBaTenbHbIX NPMOOPOB.

o 3awwmLath YCTPONCTBO OT CbIPOCTH, TOMBKO Kamepa U kabenb kamepb 3aLUmLLeHb
OT BPEMEHHOTO MOrPYKEHNS B BOAY.

o XpaHWTb YCTPOWCTBO BHE 30HbI 4OCATaeMOCTH AETEN.

o He BblHMMaTL KapTy SD Bo Bpems coxpaHeHus n3obpaxeHnii/Bnaeo. [laHHble
MOryT BbITb yTpayeHs! nnm kapta SD MOXeT nony4nTb NOBPEXAEHNS.

e He cMOTpeTb HenocpeacTBEHHO B 06BEKTUB KaMepbl, ONacHOCTb ocrenneHus!

o lIcnonb3oBaTh NMYHOE 3aLLMTHOE CHapsXKeHWe (Hanpumep, 3alluTHbIe OuKK,
pabouune nepyatku).

e He BCTaBnsATL kamepy C yCUneM B OTBEPCTUE UMK HE BbIHUMATb €€, OHa MOXET
Mony4MTb NOBPEXAEHUS.

e He narnbatb komnnekT kabenen kamepbl. O6pbIB kabens!

e He BBOAWTL B €CTECTBEHHBIE OTBEPCTUS JIIOLEN UMK KUBOTHBIX.

Wcnonb3oBaHue COrnacHo HasHayeHuo

OneKTPOHHbIE MHCMEKLMOHHbIE cucTembl ¢ kamepoit REMS CamScope n REMS
CamScope S MCronb3aytoTcs TONMBKO MO HA3HAYEeHWUo AN MHCMEKUMN W aHanuaa
ywep6a B Tpybax, kaHanax, AbIMOX0AaXx W ApYriX NONOCTSX.

Bce ocTanbHble BUAbl MCNONb30BaHUS HE SIBMSKOTCS BUAAMM UCMONb30BaHUS MO
Ha3Ha4YeHnto 1 No03TOMYy HeaoNyCTUMbI.

MosicHeHus1 K cUMBONam

@ Mepen BBOOOM B aKcnnyartaumMio Npo4ecTb PyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaunn
@ 3J'IeKTp0VIHCprMeHT COOTBETCTBYET Knaccy 3aluTbl Il
ﬁ JkonornyHas ytunusaumua

c € MapkupoBka cooreTcTBust CE

1. TexHMYeckue paHHbIe

Kamepa-aHgockon REMS CamScope n REMS CamScope S ucnonb3syetcs Anst MHCNEKUMU 1 aHanusa noBpexaeHUn TPYOHOLOCTYMHbIX MECT, Takux Kak nornocTy,
LwaxTbl, TPYObI U Ap., U CRYXNUT AN [OKYMEHTUPOBAHUS Pe3ynbTaToB MHCMEKLMM B BUAe U300paxeHuii n Buaeo, npu npumeHenun REMS CamScope S Buaeo ¢
3anucbio peyn. KomnnekTsl kabeneii kamepel REMS CamScope n REMS CamScope S 3alumiieHbl o1 BpemeHHoro nonagaHus B sogy (< 30 muH, < 0,1 6ap).

Komnnekr 16-1

175110

* ObbeM nocTaBku

KomnnekT kabeneit ans kamepsl Color 16-1
CMeHHoe 3epKaro, CMEHHbIN KpHoK
CMEHHbIN MarHuT

175130

* OBbbem nocraBku

KomnnekT kabeneit ans kamepsl Color 16-1
CmMeHHoe 3epkasio, CMEHHbIN Kok
CMeHHbIA MarHuT

1.1. O6bem nocTaBku
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Obbem nocTasku:

Komnnekr 9-1

175111

* Obbem nocrasku

Komnnekt kabeneit ons kamepbl Color 9-1
CMeHHoe 3epKarno, CMEHHbIN KpHoK
CMEHHbIN MarHuT

175131

* OBbeM nocTaBku

Komnnekr kabeneii ons kamepbl Color 9-1
CMeHHOe 3epKano, CMEeHHbIN KoK
CMEHHbBIN MarHuT

KomnnekT 4,5-1

175112
* ObbeM nocTaBku
KomnnekT kabeneit ans kamepbl Color 4,5-1

175132
* OBbbem nocraBku
KomnnexT kabeneit ans kamepel Color 4,5-1

pykosiTka, 4 6atapeu 1,5 B, AA, LR6, 6nok ynpasneHus, kapta MicroSD 2 'B, 6nok nutaHus/3apsigHoe ycTpoidicTso, USB-kaberb, Buaeokabens, YeMoaaH

1.2. OcHacTka

KomnnekT kabeneit ans kamepbl 16-1
KomnnekT kabenei gns kamepbl 9-1
KomnnekT kabenei ans kamepsbl 4,5-1

Yanuuutens ontuyeckoro kabens 900 Mm

1.3. PykosiTka REMS CamScope
MepenaBaemas yacToTa 2468 MI'y
Bua mogynsuum FM
LnpuHa nonockl Yactot 18 My
[lanbHocTb cBA3K no10m

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope S
2468 MI'y

FM

18 MINy

010m

4 6arapeun 1,5 B, AA, LR6
190 x 165 x 53 Mm

320r

REMS CamScope S
useTHow 3,5" TFT-LCD
320 x 240

Mutanve 4 barapen 1,5 B, AA, LR6
Paamepel 190 x 140 x 40 Mm
Bec 2601

1.4. Bnok ynpaBneHus REMS CamScope
Nucnnen useTHon 3,5" TFT-LCD
Mukcenu (n3obpaxexne) 320 x 240
Mukcenu (3anuck) 640 x 480
Bupeocucrema PAL/NTSC

YacToTbl NpUHMMaEMOoro curHana
Kanan css3u
AKKyMynsTOpbI

Brok nutaxus / 3apsigHoe yCTPOoCTBO

YpoBeHb B1AEO

Pa3mep Bugeo

YacroTa pereHepauum n3obpaxeHuns
3ym

Pa3mepel

Bec

[nana3soH Temneparyp

CTeneHb BMaxHOCTY

1.5. KomnnekT kab6enen kamepbl Color
[atunk n3obpaxeHus
Kon-Bo nukcene

Yron 0630pa

[nana3soH okycrpoBaHms
MWH. OCBeLLeHne

Mutanve

Paamepel

Bec

Bupeodopmar

CTeneHb 3alUuTbl Kamepsbl

2414, 2432, 2450, 2468 MI'y

4

BCTPOEHHbIN NOHHO-NUTUEBbIN
akkymynstop 3,7 B, 1,2 a-y

100 — 240 B AC, 50 - 60 Iy, Input /
5B DC, 1A, Output

0,9-1,3 Vpp npn 75 Om

27 MB B MUHYTY

po 30 kagpoB B CekyHay

100 x 70 x 25 Mm

130

-10°C ... #50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

Kamepa 16 mm
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 nioke

yepes pyKosTKy
@16 x 970 mMm
280r

PAL

IP 67

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MI'y

6€3 BO3MOXHOCTY PErYNMpOBaHMs
BCTPOEHHbI MOHHO-NNTUEBBIN
akkymynstop 3,7 B, 1,2 a-y

100 — 240 BAC, 50 - 60 I'y, Input /
DC5B/ 1A, Output
0,9-1,3 Vpp npn 75 Om
27 MB B MUHYTY

1o 30 kagpoB B cekyHay
1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 Mm

240r

-10°C ... +50°C / +14°F ..
15-85% RH

Kamepa 9 mm
CMOS

640 x 480
36°

20 - 100 mm
0 ntoke

yepes pyKosTKy
@9 x 970 Mm
190r

PAL

IP 67

. +H122°F

Kamepa 4,5 mm
CMOS

320 x 240

63°

10 - 50 mm

0 nioke

uepes pyKosTKy
@ 4,5 x 1030 mm
30r

NTSC

IP 67
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BBeopa B akcnnyaTtaumio

YaanuTb BUHT Ha oTceke ans Gatapeit (17) pykositku (5) (Tonbko ans REMS
CamScope), cABMHYTb KPBILLIKY MO CTPENTKE W CHSATh, U3BNeYb Aepxarent 6atapei,
BCTaBUTL 4 Batapem 1,5 B, AA, LR6 B fepxartens 6atapeii, npy aTom obpallatb
BHMMaHWe Ha NONOXeHWE MoMioCoB MKC-MUHYC, CHOBA 3a[BUHYTb AepXaTenb
Gatapeii B oTcek finsi 6atapeii, 3a4BUHY Tb KPbILLKY, 3aBUHTUTb BUHT (TOMbKO Ast
REMS CamScope). Mpu 3ameHe b6atapeii Bceraa 3ameHsTb Bee 4 batapew.

Briok ynpaeneHns umeeT BCTPOEHHBI MOHHO-NUTUEBBIN akkymynsTop. Cobnio-
AaTb ceTeBoe HanpsikeHue! [epeq BBOAOM B aKCmnyaTauumio 3apsauThb
akkymynsTop bnoka ynpasneHus. [ing 3Toro NoAcoeanHNTbL 6rok nutaHus/
VIOHHO-NTEBOE 3apsAHOE YCTPOCTBO B 3apsiAHO-CceTeBoe rHeano (16) broka
yNpaBneHns 1 COOTBETCTBYIOLLEN po3eTki. Bpems 3apsakn akkymynsTtopa
COCTaBMIAET OKOMO 3 YacoB. MonHoi 3apsAKM AOCTATOMHO ANS SKCMnyaTaLum
B TEYEHMe OKOMO 2 YacoB B 3aBMCMMOCTY OT BUAA NpUMeHeHus. briok ynpas-
NEHNSt MOXKET TakKe AKCTIYyaTMpOBaTLCA C NOAKMIOYEHHBIM MUTaHUEM / 3apsaHbIM
YCTPONCTBOM.

Hapetb 6nok ynpaenenus (7) ceepxy Ha pykoaTky (5) Ao wenyka. Mpu ycra-
HOBKe/3aMeHe KomnnekTa kabenen kamepsbl (2) ybeanTses B TOM, YTO LWTUAT
Ha wrekepe kabens (3) 3agBuHYT B na3 rHesaa kabens Ha pykosTke (5).
3aTsAHyTb raiky ¢ HakaTKoM.

Bnokom ynpasnexns MOXHO ynpaBnsTh kak N0 pagnocessu, Tak u Henocpea-
CTBEHHO C pykosiTku. Ecnn Brok ynpaBneHus (7) 3akpenneH Ha pykosiTke (5),
TO NepeAaya cUrHamnoB OCYLLECTBIAETCS Yepes KOHTaKTHbIE LUTUTLI Ha brioke
ynpaenexns u pykositke. MNocne cHATUS 6rioka ynpaBneHus ¢ pykosTkv nepe-
[fia4a ocyLUEeCTBISIETCS NPY NOMOLLW PaauoTexHWKU. Mpn paboTe pagnoTeXHUKK
obpallaTb BHAMaHUE Ha To, 4Tobbl 6riok ynpasnenus REMS CamScope 6bin
HacTpoeH Ha kaHan CH 4. OH BbIBOAWTCS B NEKOM BEPXHEM Yriy Aucnnes.
Ecnu 31a HacTpoiika OTKMOHSETCS, 70 MOXHO UCMPaBUTL KnasuiLen «BHu3»
(12) npn HeobxoaMMOCTU MHOroKpaTHbIM Haxatnem Ha CH 4. ina REMS
CamScope S kakoi-nnbo kaHan Bpy4Hyl0 He HacTpanBaeTcs.

MocTaBnsiemMbIi KOMMNEKT OCHACTKK 16-1 NOAX0ANUT TOMbKO K KOMNEKTY kabenen
kamepbl Color 16-1. VIHCTpYMEHTbI - CMEHHOE 3epKario, CMEHHBIN KPHOK, CMEHHBbIV
MarHuT - no BblGOpy yCTaHABNWBAKOTCA Ha ronoBke kamepbl NpW MOMOLLM
NPYXWHHbBIX 3aXKUMOB. Bcerga 3akpbiBaTh 3anopHblii KOMMAYokK, Tak Kak B
MPOTMBHOM CIly4ae UHCTPYMEHT MOXET NOTepsTLCS.

[MocTaBnsieMblit KOMMNEKT OCHACTKW 9-1 NOAXOAMT TOMLKO K KOMMIEKTY kaberei
kamepbl Color 9-1. CHavana nepeMecTuTb NIacTMAaCCOBYHO BTYIIKY MO NPOBOAY
VHCTPYMEHTa CMEHHOrO 3epKasa, CMEHHOTO Kpioka MM CMEHHOTO MarHuTa.
HaBecuTb Kptok MHCTPYMeHTa Ha ronoBKy kamepbl B 0603Ha4YeHHOM CTPEnKkom
OTBEPCTUN KOpnyca kamepbl. BbIPOBHATL nnacTMaccoByto BTYNKY Takum
0bpa3om, 4TobbI NPOBOA MHCTPYMEHTa NOAXOAWI K Nasy NnacTMaccoBOw BTYITKM.
CmecTnTb NnacTmMaccoByto BTYMKY A0 ynopa B Kamepy.

BkntoyeHune kamepbl-aHAOCKONA

Bpatuernem koneca Bkn./Bbikn. (4) BkntovaeTcs pykositka (5). CBeToAnoaHbIN
VHAMKaTOp NuTaHus (6) ceetutcs. BknounTs Brnok ynpaenenus (7) knasuiuen
Bkn./Boikn. (8). [ns aToro yaepxusaTh knasuly Bkn./Beikn. HaxaToi B TeveHne
okono 1 c. BpalieHnem koneca Bkn./Bbikn. (4) MOXHO M3MEHSATb SPKOCTb
CBETOAVOAOB LIBETHON Kamepb!.

YcraHoBka kapTbl MicroSD

Bcrasutb kapty MicroSD B rHe3no ans kapt (15). [1ns aT0ro KOH4YMK CTpensl
kapTbl MicroSD fgomkeH BbiTb HanpasneH B HanpasneHun gucnnes. MNpw
HaXaTumn kapTa 3allenkusaertcs. [nsa usenevenusi kaptbl MicroSD HaxmuTe
Ha Hee elle pas, OHa BbINAET NOA AEVCTBIUEM MPYXKUHbI.

[ins npefoTBpaLLeHns NOTepM faHHbIX He U3Bnekarb kapTy MicroSD Bo Bpemst
3anucu u3oGpaxeHus/Buaeo. OHa MOXKET OT 3TOrO NOMYYNUTL NMOBPEXAEHNE.

MoxHo npumeHsiTb kapTsl MicroSD emkocTbto fo 32 I'b.
D Kapta MicroSD B ycTpoiicTBe

KapTa MicroSD 3anonHeHa

Kaptbl MicroSD HeT B ycTpoiicTBe

HacTpoikn meHio 6r1oka ynpaeneHus

Brok ynpaBneHus MMEeT MeH:o, NPy MOMOLLM KOTOPOFrO MOXHO BbIMOMHUTH
pa3nnyHble HACTPOMKY, HaNPUMeEP, A3bIK, YacToTa pereHepaLmmn U30bpaxeHus,
bopmaTnpoBaHne HoCUTENs AaHHbIX.

BbI30B MeHI0 ¥ HaBUraums:

o [Ins REMS CamScope yaepvBaTb HaxaTon knasuLy «Merto» (11) npumepHo
Ha 2c.

o [Ina REMS CamScope S Haxartb knasuiy «MeHto» (11).

o Bui6parh knasuiuamm «Beepx»/»BHua» (10 1 12) U3MeHsIEMBIN MyHKT MEHH.

o [loaTeepanTb BbibOp MeHio knasuwen OK (9).

o Knaeuwwen «MeHto» (11) BepHYTbCS B MEHIO, OTMEHA, NOKNHYTb MEHIO.

CprKTypa rNMaBHOrO MeHH:

CucTeMHble YCTaHOBKU:

[Mpu BbIBOPE CUCTEMHO YCTaHOBKM NOSIBMSIETCS CrieayioLLee MeHIo:

o fA3bik: Ans BbIGOPaA A3bIKa MEHIO
Hemeukuid, AHrmMIACKUi, ynpoLleHHbI Kutanckui, ®paHuy3ackui, VicnaHckui,
MopTyransckui, tanbaHekuin, AnoHckuin, Hugepnanackuin n Pycckui.

e Bupeodopmar: JomkeH BbIOUpaTLCS B 3aBUCUMOCTY OT KOMMEKTa kabenen
kamepbl Color (cm. TexHuyeckue AaHHbIE)
PALn NTSC

24,
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o (dopmaTupoBaHue: yoanuTb Bce JaHHble Ha kapTe MicroSD
Boibpatb «[Ja» knasuueit «Beepx»/»Bruay (10/12) n nogTeepanTs KnasuLLen
OK (9).

e 3aBojckas HacTpoika: cOpoCUTb BroK ynpaBneHyst Ha 3aBOLCKYH0 HAaCTPOMKY
Bbibpatb «[a» knasueit «Beepx»/»Brus» (10/12) v noaTepanTb knasuLed
0K (9).

e Bepcus: BoiBoauTcs MHCTannmMpoBaHHast Ha 6roke ynpaBneHus Bepcus
nporpamMMHoro obecneyeHus.

HacTpo#ku 3anucu:

[Mpu BbIGOpE HACTPOIIKK 3anucK NOSBNSETCS CreayioLee MeHH:

e YacTora pereHepaumu uzobpaxeHus: Fps (dpotorpacuii B cekyHay)
BO3MOXHOCTb HacTpoiiku oT 10 fo 30 FPS 3a natb uHtepeanos ans REMS
CamScope, BO3MOXHOCTb HacTpowku ot 5 fo 30 FPS 3a natb nHTepsanos
ans Cam-Scope S
Hactpoiika YacToTbl pereHepauuy n3obpaxeHns B CEKyHOy onpenensiet
Ka4yecTBO BUAEO. Yem Gorblue KaipoB B CEKyHAY 3anMCbIBAETCS, TEM NyyLle
¥ NnaBHee BocnpousseaeHue. OfHaKo Npu BbICOKOW YacToTe pereHepauum
1306paxXeHNst YBENMYMBAETCS PACXOA HOCUTENS JaHHbIX.

o llitemnenb BpeMeHu: nokasathb JaTy W BpeMsi Ha U306paxeHun/Buaeo
Bo mHorux cnyyasx uenecoobpasHo onpeaensTb AaTy U BpeMs 3aniucu.
3710 HeobXxoaMMO ANt COBCTBEHHOTO JOKYMEHTUPOBAHUS U AanbHERLE
06paboTkn doTorpacmii n Bugeo. MNpu nocnegytoliem NpocMoTpe Ha
KOMMbIOTEPE faTa W BpeMsi CbEMKW ByayT BbIBOAUTHLCS MPW BKIKOYEHHOM
TEMMene BPEMEHU.

e Cnocob ckemku (Tonbko REMS CamScope): HacTpoiika Bbibopa 3anucu
1306paxXeHUst Unu BUAEO

Dara/Bpemsi:

YToBb! WTEMNENb BpeMeHW KOPPEKTHO oTobpaxan AaTy 1 BpeMs Ha BUAEO U
chororpadpum, HeobxoarMMo NpeaBapUTENBHO HACTPOUTL AaTy U Bpemsi. Popmat
BBOZAA Aatbl: rof / Mecsy / AeHb U (hopMaT BPEMEHU: Yachl / MAHYTHI.

Mecrto BBoza n3meHsietcs knasuiueit OK (9). 3HaueHne HacTpauBaeTcs knasu-
wamu «Beepx»/»BHuax» (10/12). Haxatuem knasuium «MeHto» (11) Bbixogat
13 MEHIO M NPUHUMAETCS N3MEHEeHHas fjaTa, a Takke M3MEHEHHOe Bpems.

BocnpousBeneHue:
BbIGpaTh 3aneMeHT MeHto, 4ToObl Ha4aTb BOCTPOU3BEAEHUE Ha MOHIUTOPE (CM.
3.5.).

MopxknioyeHue K kKoMNbloTEpY

Ecrnu Bbl x0TTe coeanHNUTb GOk ynpaBneHus ¢ KOMMbIOTEPOM Yepes npuna-
raemblit USB-kabenb, To ero HeobXoAMMO HaCTpPOUTbL Kak HOCUTENb AAHHBIX.
[ns REMS CamScope S nocne BcTaBku USB-kabens 6rok ynpaeneHus fOrmKeH
BKINtouaThCs knasuwweli Bkn./Boikn. (8). B komnbloTepe oTobpaxaeTcs cooT-
BETCTBYHOLLMIA CUMBON. YCTaHOBKa annapaTtHoro 06ecneyeHnst MoXeT B 3aBu-
CMMOCTM OT ONepaLMOHHOMN CUCTEMBI M CKOPOCTM KOMMbOTEPA 3aHSATL HECKOMBKO
MUHYT. MuHManbsHoe ycnosue komnbtotepa: MS Windows 2000 ¢ nneepom
Media-Player unu 6onee HoBasi Bepcusi. [locne ycTaHOBKM YCTPOICTBa Ha
KomnbloTepe Bbl CMOXeTe KONMPOBaTH 1 YAaNsTL BUAEO N U300paxeHus Takke,
Kak 1 0BbIYHO Ha KECTKOM [uCKe.

[ins npeqoTBpaLLeHns NoTepu faHHbIX He u3snekartsb kapty MicroSD Bo Bpemst
nepefayn nsobpaxeHns/suaeo. OHa MOXET OT 3TOTO MOMYYNTh NOBPEXAEHNE.

MpumeHeHWe BuaeoBbIXoAa

[ina nepegayn aHanoroBOro curHana m3obpaxeHus Ha COOTBETCTBYHLLEE
YCTPOICTBO 0TOBpaxeHWs, HanpuMep, Tenesn3op, BugeonpoekTop. Ans
NOAKIIOYEHMS BuAeokabens BbIKNYUTL BrOK ynpaBneHust U yCTpoCTBO
oTobpaxeHus. NoacoeanHUTb BXoasLMiA B 06beM NocTaBku Buaeokabenb Ha
6rioke ynpaBneHus k rHe3ny BuaeoBbixoaa (14) ¢ COOTBETCTBYHOLLMMY THE3AAMM
BXOfa ycTpoucTaa oTobpaxeHusi. CobntoaaTb pyKoOBOACTBO NO SKCMyaTaLum
ycTpoiicTBa oTobpaxeHns. BkntounTb 0ba yctpoicTaa. [ucnnei 6roka ynpas-
NEHMS BbIKIIOYEH, U YCTPONCTBO OTOBPaXeHUs! MoKasblBaeT M3obpaxeHue.

Pab6oTa

Kamepa-aHgockon
Mocne BkMoYeHUs kamepbl-aHgockona (cM. 2.1.) Ha aucnnen BbIBOAUTCS
1306paxeHne Kamepbl.

TTPUMEYAHNE

He nepernbatb kabenb kamepbl. O6paluaTb BHUMaHUE Ha MUHUMANbHbIN,
[ONYCTUMBINA BHYTPEHHUI pagunyc Beex kabenew kamepsl Ha ypoBHe 11.cm!

. Bnok ynpaBneHnus

Bnok ynpaBneHnst MOXeT MCNONb30BaThCA Kak B4e03anuchbiBatoLLEee YCTPOM-
cTBO. Bbl MOXeTe coxpaHsTb ¢hoTo 1 Buaeo Ha kapte MicroSD. [ina REMS
CamScope S B1AEO MOTYT COXPaHATLCA C 3anuchio peyn Ha kapTte MicroSD.

doTocbemka

REMS CamScope: Npu nomowy knaeuium «Beepx» (10) nepertn B pexum
n306paxeHus. [og 3HaKoM akkymynsiTopa nosiBUTCA CMMBON dhoToannapara.
Haxatuem knasuwwm OK (9) nsobpaxeHne coxpaHsietcs Ha kapte MicroSD.

REMS CamScope S: Haxatuem knasuiwm «Potocbemkar (25) nsobpaxeHue
coxpaHsieTcs Ha kapte MicroSD.

Bupeosanucb

REMS CamScope: Npu nomowwum knasuium «Beepx» (10) nepeiitn B pexum
Buaeo. [of 3HaKoM akkyMynsTopa NosiBUTCS CUMBOI BiAEOkamepbl. HaxaTvnem
knaemwum OK (9) HaumHaeTcs BuaeoCcbeMka. [OBTOPHLIM HaXxaTMeM KnaBuLLm
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OK (9) BuoeocbeMka ocTaHaBnuBaeTcs. Bugeo coxpaHsietcs Ha kapte MicroSD.

REMS CamScope S: Haxatuem knasuiwm «Bugeocbemkay (24) HaunHaetcs
BMAEOCHEMKA C 3anuchbio peyn. MOBTOPHBIM HaxaTueM knasuium «Buaeocs-
emka» BieoCcbemMka ocTaHaBnMBaeTcs. Buaeo ¢ 3anuckio peyn coxpaHsietcs
Ha kapte MicroSD.

BocnpousBegeHue thoto U BUAEO

Brok ynpaBneHusi aBTOMaTUM4ECKM CO3AAET KaTasor, B KOTOPOM COXPaHSOTCS
1306paxeHuns U BuAeo. TOT KaTarnor HasHavaeTcs C Tekyluen fatoi. B aTom
Kararnore COXpaHsiloTCs 3anMcaHHble M306paxeHMs/BUAEO C TOW e AaToN.

REMS CamScope:

Koportko HaxaTtb knaeuy «Meniox» (11). Knauwamu «Beepx»/»Brus» (10/12)
BbIOpaTh Heobxoaumyto aaty u Haxatb knasuiy OK (9). 3anucaHHble n3obpa-
XeHWs/B1AEO BbIBOAATCS B 0AHOM crnncke. CooTBeTCTBYIOLEee M300OpaxeHne/
BUZEO BbIOpaTh knaBuwamu «Beepx»/»BHus» u Haxatb knasuwy OK ans
BbIBOAA U300paxeHns/Buaeo. Katanor MoXHO yAaansiTb TONbKO B TOM Clyyae,
€CIN B HEM He BblbpaHbl n306paxeHne/Buaeo.

IMpu Bocnpou3BeaeHnu BUAEO MOXHO BbIGMpaThb crneaytowme dyHKLuK:

o [Ins naysel Haxatb knasuwy OK (9), Ans OKOHYaHMS nay3bl CHOBA HaXaTb
knasuwy OK.

o [1ns GbICTPON NEPEMOTKV BNiepes yAepXuBaTb HaxaTol knasuLuy «Beepx»
(10). OTnyctuTb KNaBuwy «Beepx», BUAeo GyaeT BOCNpPOWU3BOAUTLCS C
06bI4YHOM CKOPOCTBIO.

o [Ins GbICTPON NepeMOTKM Ha3aj yaepXuBaTb Haxaton knasuwy «BHu3»
(12). OTnycTuTh KNaBuwy «BHU3», BUOeo ByaeT BOCNPOU3BOAUTLCS C
006bIYHON CKOPOCTBIO.

o Haxatb knasuwy «Merio» (11) Ans BbIXoaa M3 pexumMa BOCPOU3BEAEeHUS
BUAEO.

REMS CamScope S:

Haxatb knaBuLy «BocnpousseaeHue nsobpaxenus/Buaeoy (23). Knaeuwamm
«BBepx»/»Bru3» (10/12) BbiGpaTh Heobxoaumyto AaTty u Haxatb knasuiy OK
(9). 3anucaHHble M306paxeHUs/BULEO BbIBOASTCS B OAHOM crincke. CooT-
BETCTBYIOLLEE M306pakeHne/Bnaeo BbiOpaTh knasuiwamm «Beepx»/»BHu3» n
Haxatb knasuwly OK ans BeiBoaa u3obpaxeHus/sunaeo. brok ynpaenexus He
MMeeT BCTPOEHHOTO AAVHamuKa. BocnpounsseseHme 3Byka NpoU3BOAUTCS TOMBKO
ANs BUAEO C 3aMKCbi0 3BYKa C MOMOLLIO NMOAXOAALLEro KOMMbIOTEpa.

[ins ynanexus nankv n3obpaxeHns/BUAEO HaxaTb KnasuLly «YaaneHue/3ym»
(22). OTMeTUTL ,,cMMBON" MPEAOXPAHUTENBHOTO 3anpoca NPV MOMOLLM KNaBuLL
«BBepx»/»Bru3» (10/12) nogTeepauTts knasuwwen OK (9).

[Mpu Bocnpou3aeeaeHnu BUAEO MOXHO BblbupaThb crneaytowme dyHKLuK:

o [Ins naysbl Haxatb knasuwy OK (9), Ans okoHYaHMs naysbl CHOBa HaXaTb
knasuwy OK.

o [Ins 6bICTPOI NEepeMOTKM Biepes YaepXuBaTh HaxaTon knasuily «Beepx»
(10) B TeueHue okono 2 c. Haxatb knasuwy OK (9) ans Bo3spaTta K
BOCMPOW3BEAEHNIO C OBLIYHON CKOPOCTbHO.

o [Ins ObICTPOI NEPEeMOTKN Ha3a YAEPKWBaTb HaXaTol knasuily «BHU3»
(12). Haxatb knasuwy OK (9) ans Bo3Bparta k BOCMPOU3BEAEHMIO C 0ObIHHOM
CKOPOCTBI0.

o Haxartb knasuwy «MeHto» (11) ans Beixofa 13 pexnMa BOCpou3BeaeHUs
BUAEO.

BbIiiTM U3 MEHI0 BOCNPOM3BEAEHUS OLHUM WU MHOTOKPATHLIM HaXaTuem
knasuwm «MeHto».

YnaneHue uzobpaxeHus/Buageo unu karanora

REMS CamScope:

B meHIo BocnpousBeaeHus (cM. 3.5.) BbIOpaTh yaansemoe usobpaxeHue/Buaeo
UIV KaTarnor npy nomoLLy knaswi «Beepx»/»Brua» (10/12) n HaxaTb knasuy
«MeHto» (11) npumepHo Ha 2 c. B npefoxpaHuTensHOM 3anpoce npy noMOLLy
knaeuw «Beepx»/»BHu3» BbibpaTh «[da» n noaTeepanTb knasuwen OK (9).
KaTanor MoxHoO yaansTb TONbKO B TOM Clly4ae, €Civ B HeM He BbibpaHbl
n306paxeHue/Bnaeo.

REMS CamScope S:

B meHIo BocnipousBeaeHus (cM. 3.5.) BbIOGpaTh yaansemoe u3obpaxeHue/Buaeo
UIV KaTarnor npy nomoLLy knaswi «Beepx»/»Brua» (10/12) n HaxaTb knasuy
«Yganenue/3ym» (22). OTMETUTb ,,CUMBOI" NPEAOXPAHUTENBHOTO 3anpoca npu
nomoLuy knaemw «Beepx»/»BHu3y» n nogteepauTb knasuweii OK (9).

TexHuyeckum yxop

A\ OMACHOCTb

Mepen npoBeaeHnem paboT NO TeXHUYECKOMY yXxoAy BbIHYTb CETEBOM
wrekep!

XpaHuTe yCTPOACTBO B YNCTOM, CyXOM MeCTe. [1115 O4MCTKM BHELLHWNX NOBEPX-
HOCTeW MCMOMb3YITE CYXYto, MATKYH0 TPAMKY.

HeucnpaBHocTH

e YcTponcTBo paboTaeT Ha vactote 2468 MIu. dta yactota Moxet
1CMoNb30BaThCs ANs CBA3M APYrMMU YCTPOMCTBaMU. B oTaenbHbIX Cryyasx
3TO MOXET BbI3BaTb COOU.

e [Ins npenotBpalleHns c60eB He pacrnonaraTb 3MeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA,
TEHEPUPYHOLLIE STEKTPOMArHUTHBIE MOJIS, HAaNPUMEP, KOMMBIOTEPHI, MPUHTEPHI,
PSILOM C KAMEPOIA-3HAOCKOMNOM.

e Ecnu 6nok ynpaBneHusi HaXoanUTCs B pexume paboTbl, OTINYHOM OT
OMM1CaHHOTO 3AEeCh PexkVMa hyHKLMOHMPOBAHUS, TO, BO3MOXHO, NoTpebyeTcs
nepesarpyska. PasorHute ckpenky Ha 90° 1 OCTOPOXHO HAXMUTE e KHOMKY

6.

cbpoca (20), koTopas HaxoauTcs B yrnybneHun Ha obpaTHON CTOpoHE
MOHUTOpA.

YTunusauyus

REMS CamScope n REMS CamScope S He AomkHbI yTUN3MpoBaTbCs nocne
OKOHYaHMS WX UCMONb30BaHNS Yepe3 X03ANCTBEHHO-0bITOBbIE 0TX0Abl. OHM
[LOIMKHbI YTUNM3MPOBATLCS HaAnexallm 06pasom B COOTBETCTBUM C 3aKOHHBIMM
npeanMcaHmsIMu.

FapaHTMVlele ycnoBusa U3rotoeutens

[apaHTWIHBIN Nepuo CoCTaBnSeT 12 MecsLEB Nocne nepefayyn HOBOo U3Nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTb! JOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmMio 0 aaTe NoKynku U o6o3HaveHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbI, BO3HUKILME B rapaHTUIHBIA NEpUoa, €CN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a fiedheKTa UTOTOBINEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CPOK rapaHTUK Ha U3aenue He Npoa-
neBaeTcs U He BO306HOBNAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO OBPaLLIEHNs UMK 3noynoTpebnenus, HecobmoaeHNs
3KCNIyaTauyoHHbIX NpeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
M36bITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHUs! HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX SN NOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UK XKE MO UHBIM NPUYKMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbLINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas -moit REMS. MpeTeH3aumn npruaHatoTcs Tonbko
B TOM Clyyae, eCnv U3genve nepefaHo B YNoNMHOMOYEHHY d-mon REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIE M3Aenns 1 AeTanu nepexoasT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no goctaske B 06€ CTOPOHbI HECET NONb30BaTENb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTensi, B 0COGEHHOCTU €r0 rapaHTUIHbIE NMPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4un HeLOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUel He OrpaHnym-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTusl M3roTOBMTENSs LECTBYET TONMbKO B OTHOLLEHMWM
HOBbIX W3[eNuii, KOTOpble KyMeHbl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWeenuapun.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTM AelcTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIOYEHNeM
Cornatwerust OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHoi 3aKymke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeveHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG
Eik. 1-2

1 "Eyxpwpun kéuepa ye LED 14 Ymodoyn e§ddou Bivieo
2 Kohwdiwon kauepag Color 15 Ymodoyr kapTtwv MicroSD
3 BUopa/utrodoxr kaAwdiwv 16 Ymodoxr @opTiong
4 Poddki emapéa/amoleukT, 17 OfKkn pTaTapIwy yia 4 ptratopieg
Aiaragn eAéyxou pwrevotnTag LED 1,5V, AA
5 ®opntA ouokeun 18 'Evdeign Asimoupyiag
6 LED ioxuog 19 006vn
7 Movada eAeyktn 20 Emavagopd
8 TMAAkTpo on/off 21 Mikpdowvo
9 TNAAkTpo OK 22 TIMkTpo Alaypa@r/Zoup
10 MAAKTpO KaTEUBUVONG avodou 23 TMkTpo Avamrapaywyn eikévag/
11 MAAkTpO pevou Bivteo
12 MAAKTpO KaTEUBUVONG kaBddou 24 TAAjkTpo Eyypaon Bivieo
13  20vdeon USB 25 TIMKkTpo Afyn eikdvag

levikég utrodei§eig ao@aAeiag

MNpémel va diapdoete OAeg TG 0dnyieg. Mn THPNON Twv TTOPAKATW 0dNYIWV PTTOPET
va TTpokaAéael nAekTpotAngia, Trupkayid Kai/ry coBapoug TpaupaTiogoug. O kaTwe
avagpePOUEVOG OPOG ,NAEKTPIKI) GUOKEUN* avapEPETal € NAEKTPIKA epyaleia TTou
AeiToupyoulv pe Tpo@odoaia pelpaTog (Ue KaAWSIO), o€ NAEKTPIKE epyaleia TTou
Aeiroupyouv pe prrarapia (xwpig KaAwdIo), 0€ PNXAVES Kal NAEKTPIKEG TUOKEUEG.
XpnOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA OUCKEUR JOVO aUU@WVa pE TIG TTPOSIAYPAPES Kal
TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KavOVeG ao@aAEiag kal TTPOANWNG aTUXNUATWY.

®YANAZTE TIZ NAPOYZEZ OAHTIEZ.

A) Xwpog epyaagiog

o) AlaTnpeite TO XWPO EPYATiog Gag KaBApO Kal TAKTOTTOINKEVO. ZE TTEPITITWON
TIOU 0 XWPOG £pyaaiag dev gival TaKTOTTOINUEVOS 1 €ival EANTIG QWTIOPEVOS
pTTopEi va TpokAnBouv atuyruara.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN ocuokeun g€ TepIBAAAov pe kivduvo
€KpPNEng, 0To 0TToio UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPQ, aéPIa 1} OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTapAyouV OTTIVOrPEG 01 0TToi01 JTTOPE va ava@Aégouv okdvn ) aTpoUg.

y) Kard tn Xprion Tng NAEKTPIKAG CUOKEUNG KPOTAGTE HOKPIG Trandid Ko GAAa
dropa. Edv kdmolog amooTdael Tnv TTpoooxr 00G, MTTOPET va XATETE TOV EAEyX0
TNG OUOKEUNG.

B) HAexTpikn ao@dAsia

o) To BUopa ocUvEeoNG TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG TTPETTEI VA TAIPIASEI PE THV
mpido. ATrayopeUeTal ) Ka’ oTToIovSNTIOoTE TPOTTO TPOTTOTTOINCT TOU BUCHATOG,
Mn xpnoiyotrolgite Tpoodpuoyéa Hodi HE YEIWHEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
O kivduvog nAeKTPOTTANEiag pEIwvETal GV XPNOIPOTIOIEITE [N TPOTTOTTOINUEVO
Buoparta kal katdAAnAeg TpiCeg. EAv n nAekTpIKA oUCKEUR gival EEOTTAICUEVN PE
TIPOOTATEUTIKO aywyod yeiwaong, Oa TTPETTEl va GUVOEETAI HOVO O€ TTPICEG pE ETTAQN
TpoaTaadiag. H xprion TG NAEKTPIKAG CUCKEUNG OE EQYOTAEIR, OE UYPOUG XWPOUG,
oTnv UTTaIBpo i € TIAPOPOIEG GUVBNKES ETTITPETTETAI HOVOV EQV Eival CUVOESEUEVOG
070 iKTUO évag BIOKATTTNG TTPOCTACTOG TTAPAPEVOVTOG pEUUOTOG 30mMA (SIaKOTTTNG
FI).

B) ATro@UYETE TN CWHOTIKN ETTOPN HE YEIWHPEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG YIA TTAPd-
Seiypa owAnveg, kaAopipép, NAEKTPIKES Koudiveg 1y wuyeia. OTav T0 cwua
oag eival yelwuévo ugioTaral augnuévog Kivouvog nAeKTpotTAngiag.

y) NMpo@uAdsre TN cuokeun amoé Bpoxn kal uypacia. H eioxwpnan vepol oTnv
NAEKTPIKIA OUCGKEUR augdavel Tov Kivduvo nAekTpoTTANngiag.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA N TNV AvApPTNAN TG

GUOKEUNG, 1 YIO VO A@aIPECETE TO PEUMOTOAATITN aTrd TNV Tpila. KpatrioTe

TO KAAWJI0 POKPIG aTrd TTNYEG BeppOTNTAG, AddI, QIXUNPES YWVieS 1 KIVOU-

MEVA péPN TNG CUOKEUNG. KateoTpappéva ) prrepdepéva kaAwdia auédvouv

ToV Kivduvo nAekTpotrAngiag.

Edv epydleoTe pe NAEKTPIKI) CUGKEUN O€ UTTAiBPIO XWPO, XPNOIPOTTOIEITE

KOAWS10 TTPOEKTOONG TTOU Eival EYKEKPIPEVO Kl VIO XPON O€ e§WTEPIKOUG

Xwpoug. H xpAon evog katdAAnAou kaAwdiou TTpoékTaong eEwTePIKAG Xpriong

PEIOVEI TOV KivOuvo nAekTpOTTANEiag.

€

-

') Ac@dAcio aTOPWV
O1 TapoUoeg CUTKEUES Bev gival KATAAANAES yia XpAoN OTré ATOH (OUpTTE-
pIAGBOVOPEVWY TTAIBIWV) HE HEIWHEVESG PUOIKEG, AITONTIKEG 1 TIVEUHATIKES
IKAVOTNTEG, /) EAAITTA EPTTEIPiT KAI YVWOT, EKTOG KOl EAV £XOUV EVNHEPWOET
mepi TNG XPAONG TG OUOKEUNG ) EAEyxovTal atrd dTopo utrelBuvo yia TV
ao@dAeia Toug. Ta TTaIdIG TIPETTEN VOl ETTITNPOUVTAI, WOTE VO NV €ival o€ Béon
va TTaifouv JE Tn OUOKEUR.

o) O1evépyelég oag TTPETTEN VA Eival TIAVTOTE TTPOOEKTIKESG KAl GUVEISNTOTTOIN-
péveg. O XEIPIOPOG TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWV TTPETTEN VA YiVETAI TTAVTOTE
pe 131aitepn Tpogoxn. Mn xpnoipoTroIEiTe TNV NAEKTPIKN CUCGKEUR OTAV
a100dveoTe KOTTWON N 6TOV BPIOKESTE UTTO TV ETTAPEIN OIVOTTVEUNATOG,
VOPKWTIKWYV OUCIWV i} @apudkwyv. Mia oTiyur| ampooegiag katd T xprion g
OUOKEUNG PTTOPET VO €XEI WG OUVETTEIN GOBAPOUG TPAUUATIONOUG.

B) ®opdTe ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO ESOTTAIONO KAl TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. AvdAoya Pe Tn XpAon Kai To €i60¢ TNG NAEKTPIKAG CUOKEUAG, O OTOWIKOG
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIONAG, OTTWG JATKA TTPOCTadiag atd Tn okdvn, avTioN-
oOnTIKA UTTOdNPATA AOPAAEIag, TTPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) TTPOCTACIA AKONAG,
MTTOPE VO PEIWTEI TOV KivOUVO TpauPaTIoHOU.

y) Atro@uyete Tnv akoUoIa Béon o€ AsiToupyia TG ouoKeUnG. NMpoTol ouvdé-
OETE TO pEUPATOAATITN OTNV TIPia BePaiwBeiTe 6TI O BIOKOTITNG EVEPYOTTOI-

nong Bpiokerai ot 8£0n ,,OFF*. Mo TV atmopuyr atuxnudTwy GPOvVTIoTE WOTE
Va PNV KPATATE TO SIKOTITN EVEPYOTTOINONG TIATNUEVO KATA TN HETAPOPE TNG
OGUOKEUNG KOl VO YN GUVDEETE TN OUGKEUR GTNV TTAPOYX!| PEUHOTOG GTaV QUTH Eival
evEQYOTTOINUEVN. M BPOaYXUKUKAWVETE TTOTE TO BNUATIKG SIOKOTTTN.

5) AmopakpuveTe Ta epyaAeia puBpIONG Kal Ta KAEISIG TIPIV AT TNV EvEpPYO-
moinan TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG. X TIEPITITWON TTOU TTOPAUEIVEI KETTOI0
epyaAeio i KAEIBi KOVTA O€ TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG GUOKEUAG, UTTOPET VO
TPokANBoUV TpaupaTiopoi. Mnv TAVETE TTOTE Ta KIVOUPEVA (TTEPIOTPEPOEVA)
péPN TNG OUOKEUAG.

€) Mnv utrepTipdTe TOV £0UTO o0G. PpovTileTe TAVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
ka1 KaAn 10oppotria. ‘Etol pmropeite va eAéyEete kaAUTepa T GUOKEUN o€ TTEPI-
TITWON OTTPAOTITWY KATAOTACEWV.

o1) ®opdre kardAAnAn evdupacia. Mn @opdre apdid polya 1j koouApaTa.
KpoatioTe 1o paAAId, Ta poUxa Kal Ta YAVTIA 0OG HOKPIG aTrd Ta KIVOUpEva
pépn. ®apdid polxa, Koopnuata ff LAANIG HTTOPE VO THIAGTOUV OTa KIVOUUEVA HEPN.

{) ZemepimTwon mou uTTdp)el SuvaToTnTa 0UVOEGNS CUTKEUWY avappoPnang
Kal ouAAoyrig okovng BePaiwdeite OTI auTég €ivan ouvdedepéveg Kal OTI
XPNOIPOTTOIOUVTaI CWOTA. H OWOTH XpAOoN QUTWY TwV CUCKEUWYV UEIWVEI TOV
Kivbuvo atéd tn okovn.

n) AvaBéoTe Tn XpAon TNG NAEKTPIKNAG GUGKEUNG HOVO O EKTTaIDEUPEVT ATOHA.
H xpAon NAEKTPIKWY OUGKEUWV aTTd avnAiKoug ETTITPETTETAI HOVOV EQOCOV aUTOT
gival Tavw amd 16 £TWV, 0 XEIPIOPOG TNG GUCKEUNG KPIVETAI ATTAPAITNTOG i TV
oAokAipwaoN TNG ETTAYYEAUATIKAG TOUG EKTTAIBEUONG Kal AapBAvEl XWpa UTTo TV
eTmiBAeyn evdg €161koU.

A) NpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPiON TwV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTTeEpPOPTWVETE TNV NAEKTPIKA CUOKEUN. XPNOIUOTIOIEITE YIa TNV
epyaciag gag Tnv evdedelypévn kabe popd NAEKTPIKA GUOKEUR. Xpnoiuo-
TIOIVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY) GUOKEUT| EPYACEDTE PE PEYAAUTEPN OTTOTEAE-
OUaTIKOTNTO KOl aOQPAAEI0 OTNV QVAQEPOUEVN TTEPIOXT ATTOB00NG.

B) Mn xpnoigomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG pE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKI) CUOKEUN TTOU OEV EVEPYOTTOIEITAI ) ATTEVEPYOTTOIEITAI Eival ETIKIVOUVN
Kal TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Mpiv amré puBpioeig oTn ocuokeun, aAAayn eE0pTNUATWY A TTIPOCWPIVI) ATTOBECT)
NG, APAIPEITE TIAVTOTE TO PEVHATOAATITN a1rd TNV TPida. 'ETO1 amro@elyeTe TV
aKoUQIa EVEPYOTTOINGT TNG GUOKEUAG.

8) DuAdooeTe TIG AXPNOIPOTIOINTEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG PAKPIA oo Traidid.

Mnv emiTpémeTe TN XPON TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG OE ATOMA TTOU Sev gival

efoikelwpéva P’ autAv 1 Sev éxouv dlaBdoel Tig odnyieg xpRong. O XEIPIoUOS

TWV NAEKTPIKWV CUOKEUWV aTTO ATTEIPOUG XPrOTEG EYKUHOVET KIVOUVOUG.

®povrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKN ouokeur. EAéyxeTe edv Ta KivoUpeva

péPN TNG GUOKEUNG AgiToupyoUv OWATA Kal XWPi§ VO HAYKWVOUV Kal GV

Kdtola e§apTApaTa gival oTragpéva | pBappéva o Baduod Tou va emrnpe-

aderan n Aeitoupyia Tng ouokeung. Mpiv a1rd T XPHON TG CUOKEUNG avaBéaTe

TNV EMOKEUN TWV EAOTTWHATIKWY E§OPTHHATWY o€ £§ouadiodoTnuévo egel-

Sikeupévo TTPOoWTTIKOG 1} o€ e§ouciodotnpévo amd Tn REMS kévrpo e§utrn-

pétnong meAaTtwyv. MoAAG atuxrfuata o@eilovial g€ aveTTapkr ouvTipnan

NAEKTPIKWY EPYaAEiwv.

0T) AlaTnPEiTE TA KOTITIKG EpYOAgia aiXunpd kai kabapd. ETipeAws ouvtnpnuéva
KOTITIKG epyaAeia pe aixunpég Aemideg utrhokdpouv Aiydtepo kai odnyoulvral
€UKOAOTEPQ.

{) AogaAilere To katepyalopevo TepdIO. Ilia Tn CUYKPATNON Tou KaTepyalduevou
Tepayiou xpnoigoTroiaTe diaTagelg auoPIgng r uéykevn. ‘ETol 1o TEPdxIo oUYKPa-
TeiTal KAAUTEPQ OTTO O,T1 WE TO XEPI KaI ETTITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTTOIRCETE
Kai Ta 6U0 XEPIQ GG VIO TO XEIPIOWO TNG CUOKEUAG.

n) Xpnoipotroleite NAEKTPIKEG OUOKEUES, eSapTApaTA, EvBeTa Epyalgia KATT.
oUpQWVa pE TIG 0BnYieg XPoNng Kai Tov KaBopiopévo TPOTTO XPHONG Tou
KdBe TUTTOU GUOKEUNG. Katd Tn xpARon AdBete urdoyn oog TIg ouvenkeg
€pyaciag kai TNV TPog EKTEAEON pyaaioa. H xprion Twv NAEKTPIKWY GUCKEUWY
yia GAAoug oKoTTOUG EKTOG TWV TIPOPBAETTONEVWY UTTOPET VO 0BNYAOE! O ETTIKIV-
duveg kataoTdoels. Na Adyoug ac@aAeiog atrayopeUeTal OTTOIAdNTTOTE QUBAipETN
PETATPOTTA TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG.

€

=

E) MpooekTIKOG XEIPIOHOG KAl XPOT ETTAVAPOPTI(OHEVWV UTTATAPIWV

a) Mpiv amé Tnv TomoBéTnon TG patapiag BefaiwBeite 6TI N NAEKTPIKA
OUOKEUN gival amrevepyotroinpévn. H Tomobétnon tng umatapiog o€ evepyo-
TIOINEVN NAEKTPIKY) GUOKEUN PTTOPET VO TTPOKAAEDEI aTUXNUA.

B) ®oprTifeTe TIG PTMATAPIEG HOVO GE POPTIGTEG TTOU OUVICTWVTAI OTFO TOV
KOTAOKEVAATH. EGv KATT0I0G QOPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIPEVO TUTTO
PTTOTOPIWV XPNOIYOTTOINOE! yia SIaQOPETIKG TUTTO UTTATAPIWV, TOTE UTTAPXE!
KivOuvog TTUpKayIdg.

Y) Xpnoipotrolgite uévo Tig TPOPBAETTOPEVES VIO TIG NAEKTPIKEG TUOKEUEG
pmarapieg. Xpon GAAwv UTTaTapIWV UTTOPET va TTPOKAAETEl TPAUPATIONO 1
TTUpKaYId.

8) KpatioTe Tn prrarapio Tou 8ev XpnOIPOTIOIEITE HOKPIA ATTO OUVOETAPEG,
vopiopara, KAEISId, kap@id, Bideg ) GAAa MIKpA HETAAAIKG QVTIKEINEVA TTOU
6a propoudav va BPayxuKUKAWOOUV TIG ETa@ES. BpayukUkAwpa petagl Twv
ETTAPWYV TNG PTTaTapPiaG YTTOPEi va TIPOKAAEDEI eykaupaTa i TTupkayid.

€) Ze mepimTwon AavBaopévng Xpriong umdpxel Kiviuvog diappong uypou
o1ré TN pTraTapio. ATToQUYETE TNV ETTAQN PE TO UYPO QUTO. ZE TEPITITWON
TUXaiag ea@ng SETAUVETE e vePO. L€ TEPITITWAT TTOU TO UYPO PTTATAPING
£p0el o€ eTTaPn pE Ta pdTia oag {NTACTE 1aTPIKN BorBela. Yypo Tou diappéel
amé TN Ymatapia Ytropei va mpokaAéoel epeBiooUs oTo Séppa fi eykauuaTa.

oT1) Agv eEmITPETETAI N XPHON TG HTTATAPIAG/TOU POPTIOTH OTAV N BEPOKpATia
NG pmatapiag/Tou @opTiaTh 1 Tou TePIBdAAovTog givan £ 5°C/40°F i 2
40°C/105°F.

{) O1 eharTwpaTIKEG PTTaTOpPieg Sev pémel va SiaTiBevTal padi Pe Ta OIKIGKG
amoppippara aAAd Tpémel va rapadidovral o€ e§ouaiodotnuévo amoé T
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REMS kévtpo egutrnpétnong mehatyv fj o€ Kdtola dAAN avayvwpiopévn
emixeipnon diaxeipiong amoBAfTwWV.

IT) Zuvtiipnon

a) H emiokeun TnG CUOKEUNG TOg TIPETTEI va EKTEAEITAI pOVO aTrd §ouaiodo-
TNUéVO €§EISIKEUPEVO TTPOOWTTIKG Kol POVO e yVAoIa avTaAAaKTIKG. Me
auTéV Tov TPOTTO SIao@aAIleTal N aoPAAEIN TNG CUCKEUNG 0TG.

B) Tnpeite TIG TTPOBIAYPAPES OCUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA pE TNV
aAAayn epyaAeiwy.

Y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTRpaTa T0 KOAWSIO TPOPOBOTIOG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTOON TOU H6Vo o€ £§ouaiodoTnuévo
e§e1dikeupévo TPOoWTMIKG N o€ e§ouadiodotnuévo amd Tn REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwy. NMpétrel va eAEyXETE TAKTIKA Ta KAAWSIO TTPOEKTAONG
KOl Va TO aVTIKABIOTATE OE TTEPITTWOT TTOU Trapouaiddouv @opd.

Eidikég utrodeieig ao@aAeiog

® ATTOQEUYETE TN PNXAVIKA KATATIOVNON TNG CUCKEUAG. Mnv Kouvdrte Tn ouoKeun
KOl TTPO0TATEVETE TN aTTd TUXOV TITWaN. H Triean aTnv 086vn uTropei va TIpokaAéoel
BAGBN oTn ouokeun.

o Mnv ekbéteTe TN ouokeun o€ Beppokpacieg > 60°C kal < —20° Kal TTPOOTATEVETE
™ amoé v dueon nhiakn akTivoBoAia kai Tig BeppdaoTpeg.

o [IpooTaTeleTe T OUCKEUN OTTO TNV UYpPaCia, HOVO N KAPEPA Kal Ta KaAwdia TG
TpooTaredovTal amd TNV TpoowpIvh BUBION aTo vEPO.

o QuAdre T ouokeun pakpid amé Taidid.

o Mnv agaipeite TNV kapTa SD katd TV ammobrikeuon eikdvwv/Bivieo, ei8aAMwg
uTtdpxel kivduvog amwAeiag dedopévwy fi BAGRNG TG KapTag SD.

o Mnv KoITddete ameuBeiag To Gako TnG KApePAg, kivduvog TupAwang!

® XPNOIYOTIOIEITE OTOMIKA PETa TTPOCTACIAG (TT.X. TTPOCTATEUTIKG YUOAId, YavTIa
epyaaiag).

o Mnv OTTPWYVETE / PNV aTTOJOKPUVETE Biaia T KAPePa TPog / atmé £va avolyua,
€10GMwWG pTTopei va utroaTei BAGRN.

o Mnv AuyiCete Ta KaAwdIa TG Kapepag. Kot kaAwdiwv!

e Mnv XpNOIYOTIOIEITE TNV KAUEPA OTO AVOPWTTIVO CWHA 1 O€ {Wa.

MNpoopiopdg xpriong

Ta nAekTpovikG ouoTriuata embewpnong pe kauepa REMS CamScope kai REMS

CamScope S mpémel va xpnoigotrolouvtal pévo yia Tov TTPoBAETTOpEVO OKOTTO,

onAadn yia Ty emBewpnon kai Ty avaAuon BAABWV o€ CWAAVEG, KaVAAIQ, KAUIVABES

Kal GAAEG KOINOTNTEG.

'OAeg o1 NorTréG appoyEG Sev AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPrONG KAl GUVETTWIG
atayopevovTal.

E§nynon cuppoAwv
@ Mpiv v évapégn Aeimoupyiag SiaBdoTe Tig 0dnyieg Asimoupyiag
@ To nAekTPIKG epyaAeio avTioToIKEI GTNV KaTnyopia TTpoaTaciag |l

E ®INikn yia 1o TTEPIBAAAOV aTTOKOpIBH

( € YAuavan cuppdpewaong CE

1. Texvikd XapaKTnPIOTIKA

To evdookdmio ue kduepa REMS CamScope kat REMS CamScope S xpnaipoTroigital yia Tnv emBswpnan kai Tnv avauan BAaBwv SUokoAa TTpooRACIuwY CnEiwy,
OTTWG KOIAOTATWYV, QPEATIWY, CWANVWOEWVY, KTA. KOl XPNOIMEUE! TNV TEKUNPIWON TwV aTTOTEAETUATWY EAEYXOU UTTO HOP@H €IKOVWV Kai BivTeo, vw oto REMS CamScope
S 10 BivTeo diabétel NIk eyypa@n. Ta kaAwdia Tng kduepag Twv REMS CamScope kai REMS CamScope S mpooTareovTal ammé Tnv mpoowpivr) BUBion aTo vepd

(=30 min, 0,1 bar).

11. Zer 16-1

175110

* NMapadoTéog eE0TAIOHOG
KaAwdiwon kapepag Color 16-1
KaBpégtng, dykioTpo
MayviTng

175130

* Napadotéog eEOTAIOPOG
KaAwdiwon kauepag Color 16-1
KaBpégtng, dykioTpo
Mayviitng

Napadoréog e§omAiou6g
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Mapadotéog eE0TAIOOG:

ZeT 9-1

175111

* Mapadotéog eE0TTAITUOG
KaAwdiwaon kapepag Color 9-1
Kabpégtng, dykiotpo
MayviTng

175131

* Mapadotéog eEOTTAICUOG
KaAwsiwaon kauepag Color 9-1
KaBpégtng, dykiotpo
Mayviitng

Zer 4,541

175112

* NMapadotéog eE0TAIOHOG
KaAwdiwon kauepag Color 4,5-1

175132
* Napadotéog eEOTAIOPOG
KaAwdiwon kduepag Color 4,5-1

®opnth ouokeur, 4 umatapieg 1,5V, AA, LR6, povdda eAéyxou, kdpta MicroSD 2 GB, TpogodoTiké Tdong/popTiaTrg, kaAwdio USB, kaAwdio Bivieo, BaNiTadki

1.2. E§apripaTta

KaAwdiwaon kapepag Color 16-1
KaAwsiwaon kauepag Color 9-1
KaAwdiwaon kapepag Color 4,5-1
MpoékTaon oupduevou kahwdiou 900 mm

1.3. ®opnTn cuokeun REMS CamScope
ZuxvotnTa PeTdoong 2468 MHz
Eidog diaudpewaong FM
EUpog Quvng 18 MHz
PadiokdAuwn ¢wg 10 m
Mapoyn peduatog 4 umratapieg 1,5 V, AA, LR6
AlaoTdoeig 190 x 140 x 40 mm
Bdpog 260 g
1.4. Movada eAéyyou REMS CamScope
066vn 3,5” éyxpwpn TFT-LCD
Pixel (ateikévion) 320 x 240
Pixel (eyypaen) 640 x 480
Z0oTnpa Bivreo PAL /NTSC
TuxvotnTeG Ayng 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Kavéh 4
Mrmrarapieg EVowpaTWHEVN pTratapia Li-lon

3,7V, 1,2Ah

100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Eicodog /
5V DC, 1A, E¢odog

0,9-1,3 Vpp oe 75 Ohm

TpogodoTikd Tdong / opTIOTAS

21G6un Bivteo

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope S

2468 MHz

FM

18 MHz

£€wg10m

4 umatapieg 1,5 V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm

320¢g

REMS CamScope S

3,5” éyxpwpn TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

un pubuifopevo

evowuaTwyévn pmarapia Li-lon
3,7V, 1,2 Ah

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Eicodog /
DC5V /1A, Eodog

0,9-1,3 Vpp o€ 75 Ohm

27 MB / Aetrtd

£wg 30 eIkOveG / SeutePOAETITO
1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

240¢g

-10°C ... +#50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

MéyeBog Bivreo 27 MB / Aett16
PuBuég avavéwaong eikovwv €wg 30 eikdveg / OeUTEPOAETTTO
Zouy -
AlaoTdoeig 100 x 70 x 25 mm
Bdpog 130g
O¢epuokpaaiakd eUPog —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Babuog uypaaciag 15-85% RH
1.5. KaAwdiwon kdapepag Color Kdupepa 16 mm
AloBnTpag EIKOVWY CMOS
ApiBu6g pixel 704 x 576

Kdpepa 9 mm
CMOS
640 x 480

Kdapepa 4,5 mm
CMOS
320 x 240



ell ell
Kduepa 16 mm Kdupepa 9 mm Kduepa 4,5 mm
lwvia otrTikoU TTediou 50° 36° 63°
EUpog eoTiaong 60 — 350 mm 20 - 100 mm 10 -50 mm
EAdy. pwTiopog 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Mapoyn peupaTtog péow @opnTAG CUCKEUNG UEOW QOPNTHG OUGKEURG péow @opnTAG CUOKEUNG
AlaoTdoeig @16 x 970 mm @9 x970 mm @4,5x%1030 mm
Bdpog 280 g 1909 309
®oppdr Bivreo PAL PAL NTSC
Karnyopia mpooTaciog kauepag IP 67 IP 67 IP 67
2. Oéon og Asitoupyia
AgaipéoTe T Bida amd T BAkn umratapiwv (17) G eopnTAg ouokeuns (5) o 210 REMS CamScope S miéote 10 TAAKTpO Mevou (11).
(povo yia To REMS CamScope), agaipéoTe T0 KATTGKI GTTPWYVOVTEG TO TTPOG o EmMAECTE TO onpeio pevou TTou TTPOKerTal va aAayBei e Ta TTARKTpa Mpog
N @opd Tou BEAOUG, ATTOPAKPUVETE TO OTAPIYMA UTTATAPIWY, TOTTOBETAOTE 4 T1a emavw/Tpog Ta katw (10 kar 12).
utatapieg 1,5 V, AA, LR6 aT0 OTApIYHO UTTATOPIWY, TIPOTEXOVTAG TNV TTOAIKG- o EmBeBaiwate TV emAoyr pevou pe 1o TARKTPo OK (9).
NTQ, OTTPWETE {aVA TO OTAPIYMA OTN BAKN PTTATAPIWY, EICAYETE TO KOTTAKI Kal o Me 10 TArikTPO Mevou (11) emOoTPEQPETE OTO PeEVOU, BIOKOTITETE, I} EYKOTOAEITTETE
BidworTe T Bida (udvo yia 1o REMS CamScope). Ze epimTwon avTikaTaoTaong 10 pevou.
TWV PTTATAPIWY, QVTIKOBIOTATE TTAVTOTE Kal TIG 4 UTTATOPIEG. , . .
X , i ) o A Aopn kevtpikoU pevou:
H povada eAéyyou d100€Tel evowpatwyévn ptratapia Li-lon. Mpoooxn atnv . R .
Tdon diktuou! MNpiv T Béon o€ Aermoupyia @opTifeTe TN pTTaTapia NG HOVAdag Pu9!1|05|g ouoTHpaTOG! ] ] o 5
gAéyxou. [a To GKOTIO aUTO GUVBECTE TO TPOYOBOTIKG TAGNG / TO PopTIoTH Li-lon Kard v 5"_')‘°V” NG PUBHIONG OUTALATOS eLPaViCeTal akdun éva pevou:
otV UTTE30X1 POPTIONG/BIKTUOU (16) TG HOVASOG EAEYXOU Kal O KATAAANAN ° F)\waca.’ yia T;\]V gm)\o)\\/ nme y)\woogg pevou N
Tpida. H SicipKela GpOPTIONS TS HTTaTapiag avépxeTal Trep. ot 3 Wpeg. MAfENG EpUC(VIIéC(, (;\\)(\V 'g“’,qT; a K,"gc'gd' YOAAIKG, IGTTAVIKD, TIOPTOYOAIKA, ITAAIKG,
@OPTION ETTAPKET IO AEIToupyia Trep. 2 wpwv, avardywg BERaia kai TNG ekGOTOTE lamwvika, o GV. KA KOl PUOTK ] ]
XPAoNG. H povada eAéyxou UTTopei va AEIToUpYRGEI, ETTIONG, HE T / Tov oUVDE- ® Goppdr Bivreo: emAéyeral avardywg TG kahwdiweng Mg kapepag Color
BEEVO TPOPODOTIK TAONC / POPTIOTH. f:%_ -:;Z)I(V'\'IK_F‘S)gp“KmP'OT'KG)
ZTPWETE TN Hovada eAéyxou (7) amo emdvw 0Tn YopnTA GUCKEUN (5), EWaGTOU o Mopgotroinan: Aiaypagr dAwv Twv dedopévwv amd Ty kapta MicroSD
ao@alioel. Ze epiTTwon Tomobétnang/aviikardoTaong TG kaAwdiwang g EmAéEre Nai pe 1o TTARKTPO Mpog Ta emévew/Tpog Ta katw (10/12) Kai
KApePaAg (2), o Teipog Tou BuopaTog (3) TPETEN va TTEPATEl 0T OXIOHA TNG emPBePaICdOTE e To TARKTPO OK (9).
u1:ro)\60xr1g TOU KaAwdiou aTn GopnTA CUCKEUNR (5). ZUOYitTe TO PABOWTO TTEPI- o EpyooTaciaki pupion: ETavapopd g Hovadag eEAEyXou OTNV EpyooTaciaKi
KOXAIO. pUeUIUﬂ
H povada eAéyyxou propei va AeIroupynael T6oo péow padioouyvoTATWY, 600 EmA&gTe Nai pe 1o mAAKTpO Mpog Ta emévw/Mpog 1a KaTw (10/12) Kai
Kkai atreuBeiag atn gopnT cuokeur|. Edv n povdda eAéyxou (7) otnpixBei oTn emBeBaiwoTe pe To TARKTPO OK (9).
@opnTA ouokeur] (5), N YETAdOCN TOU CAPOTOG TTPAYUATOTIOIETAI PHETW TWV o ‘Exkdoon: Epgavietal n €kdoon AoyiouikoU TTou gival EyKaTEGTNUEVN OTN
Teipwv eTaQRg aTn Hovada eAéyxou kai TN @opnTh cuokeur]. MOAIG atroouv- povada eAéyyou.
O¢0eTe TN Povada eAéyxou aTmd Tn QOPNTH GUOKEUR, N PETAd0ON YiveTal PE PuBpioeig AMync/eyypaghc:
PaBIOETTIKOIVWVIa. € Inapimu’)on paélosﬂ!Kowwviag n povéda e)\é,yxoy TOU Kard v emAoyr T¢ pUBIoNE Aung/eyypagic eupaviZeTal akoun &va pevou:
REMS CamScope péel va gival puBpiauévn ato kavaA CH 4. Auté gaiveral o PuBPAC avaviwong EIKOVWY: Fps (QUTOYPapIEC ava BEUTEPBAETTTO)
oTnV apIoTEPN ETTAVW Ywvia TnG 086vng. Edv utrdpyel atmokAion ammd auTr Tn a6 10 éwg 30 FPS puBpifdpevec ot Priara Twy Tiévie ato REMS CamScope,
p09p|qn, anpai va §|opewesi pe 10 TARKTPO MPOG Ta KATW (1?) mECOVTag amd 5 éwg 30 FPS pubifueveg oe Pripata Twv révie ato REMS CamScope S
OpKeTéG opég To kavahi CH 4. 210 REMS CamScope S dev xpeidgeral xeipo- H pUBpIon Tou puUBUOU PETABOONG EIKOVWY avE SEUTEPOAETTTO KaBopiZel TNV
kivnm pubuion kavahiou. Tro16TNTa Tou BivTeo. Ooeg TEPIOOATEPEG AYEIG EIKOVWV VA BEUTEPOAETTTO,
To mapadotéo oeT e€apTnUdTWY 16-1 TaIPIGdEl POV 0TV KaAwdiwaon KAPEPaAg 1600 KaAUTEPN Kal EUKOAGTEPN N avamapaywyr. Puaikd, 6ao uwnAdTepog
Color 16-1. O KaBpEPTng, T0 AYKIGTPO Kal 0 PayvATNG TTIGvovTal, KAt TTIAOYA, gival 0 pubpGg PETEdoONG EIKOVWY TOOO AUEAVETAI KOl N) ATTAITOUMEV UVAN.
otnv kePaAr TG kauepag. KAeivere dvTote To KAAUpPQ, EI0GAAWG TO EpyaAeio o Xpovooppayida: ATTEIkGvIan nuepounviag Kal wpag oty ekéva/To Bivieo
uTTopei va XaBei. Ze TTOAEG TTEPITITWOEIG ival XPriaIun n ONPEiwan TG NUEPOUNVIAG Kal Wpag
To TTapadoTéo GET EAPTUATWY 9-1 TAIPIGZE! HOVO OTNY KAAWSIWGT KAUEPQS Hiag )‘guf”c/ Evvpgq;ng. Z‘?STO XPnoluedel mpog 15ia ,TEK‘(’)W})(""(;” Ka|£ogr]\£ &K
Color 9-1. Zmpwéte TPWTa T0 TTAACTIKG TTEPIBANUA 0TT6 TO GUPUA TOU pyaAeiou ;EJ;&JO Teg;*:)\\’/ EIETéASV%T', Tswax gowTo(\)/\f):éplw; Kiglqﬁsl}/\;; .svem o:'rr]ot] T;VT ma
ToU KaBPEQTN, TOU GYKIOTPOU f TOU PayVviTN. KpEPAoTe To GyKIOTPO TOU £pYQ- e n A \(/” N v n /)e(p . %p Ymi{ovml EVTO?/V(')TS Gn“ n.n
Agiou TNV KeQaAR TNC KAUEPAC TNV OTTT TOU TTEPIBARUATOC TIOU ETTIONPAIVETAl MHEPOHNVIA KAl N WPA TNG ANYNGTEYYPAQPRS ¢ oTepa.
pe éva BéAog. EuBuypappioTe 10 TAAGTIKG TrepiBANUA £T01 WOTE TO GUPHA TOU * Mé8oBog Ayngleyypagrig (pévo yia REMS CamScope): PiBuion yia
epyaAeiou va TaIpIAdel GTNV €YKOTTH Tou TEPIBARUATOC. TTTPGETE Tépua TO emhoyn Ayng eikovag A eyypagrg Bivieo
TAQOTIKG TEPiBANUa oTnV KAuEPQ. Huepopnvia/Qpa:
. . . Mpokeigévou n xpovoao@payida aTo BivIEo Kal GTN TOYPaQia va aTTEIKOVICEl
B o e M e (8 cop ugscs, TIUTI P01 LT sy, o oYy v O
evepyotoieital (5). To LED 1oxU0g (6) avapel. EvepyotroifoTe Tn povada eAéyxou N NHEpOkNVict ki 1 Wpa. H OPQH Nepopnviag pEe! Vol KATaxwpefTal KaTG
Py ] ’ XU0g i°€1. Evepyorroin nH VX ™ oeipd ETog / MAvag / Huépa kai Tng wpag katd 1 oeipd Qpeg / AetrTd.
(7) ue To TAAKTPO on/off (8). MNa 1o oKoTTd aUTO TETE KaI KPATAGTE TO TTARKTPO H 8¢0n KaTax@pnong aMGCe! e To TAKTPo OK (9). H Tipr puBpiletal e Ta
yia Tep. 1 §£UT. nspIGTpé(pOVT,dg 10 pOBdK! TOU £TTaQEQ/0TTOleUKTN (4) aAAGCETE TIqKTOQ P0G Ta eMava/Mpog Ta karw (10/12). nIéC6VTd§ 10 TAKTPO Mevou
™ purenstna Twv LED T éyxpwhing kauepag. (11) eykaTaAeiTTETE TO PEVOU Kal N aAAaypEVN NUEPOUNVia Kal wpa aTmoBnkey-
2.2. TomoBérnon Tng kdptag MicroSD ovTal.
E[crc'xyeTe mv KapTa Micr’oSD ot qxenKr'] utrodoxn (1 5’). H dkpn Tou B’é)\oug ™mg AvaTTapaywyh:
Kaprag M'CFOSD, Ba mpemel va Beixvel Tpog mv KGTEUGU,VUH ms o86vng. E“V EmAEETE TO OTOIKEIO PEVOU YIa VO EKKIVATEI N avaTtapaywyn otnv 08vn (BA.
NV TECETE, N KApTa ao@aAilel. MNa va agaipéoete TNV kapTa MicroSD, méaTe 3.5.).
N €K VEOU, WOTE VO avatndnoel TTPog Ta €§w pe Tn BorBeia eAatnpiou eTava-
@opag. 2.4. z0vdeon oc uroloyioTn
Ma TV amoguyr amrweiag Sedopévwy, N kapta MicroSD Sev Trpémel va agal- MoAig ouvdaere Tn HoVGSa eAEyxOU OTOV UTTOAOYIOTA PEow TOU UTIApXOVTOg
paiTou Kot TN Afyn eikévwy / TV eyypaen Bivreo. EIDGMwWG UTropei va utrooTei KRGEA,\LXSB Iguamugi;pl ‘éoﬁ?g T%Ugg\l,%gglq ?gf&ig;guulﬁg% ar? Sce)\rllggltjloer}\zvigﬁ
BAGGn. i L . i TpéTTel va evepyotroinBei pe To TTAAKTPO on/off (8). ZTov utToAoyIoTH epgavigeTal
MmopoUv va xpnaipomoin8olv kdpteg MicroSD péxpr kai 32 GB. éva oXeTIKG oUPBoAo. H eykatdaTaon Tou hardware evaéXETal va DIOPKEDE
D o ) ) opIopéva AETTTd, avaAdywg Tou AEImoupyIkoU GUGTARATOG Kal TG TaxUTNTAG Tou
2T oUCKeUn UTIAPXE! pial kdpTal MicroSD urohoyioT. EAdxIoTn TTpolT68ean Trou Tpéel va TTANPoi o utroAoyioTig: MS
H kdpra MicroSD eivai yepdmn Windows 2000 pe Media-Player, i kai 110 Tpdo@aTn ékdoan. AQoU n CUGKEUR
pUBpIOTEI OTOV UTTOAOYIOTH, UTTOPEITE pE TOV idI0 aKPIBWG TPATIO, OTIWG Kal OE
11 ouoKeur Bev UTIApYEl kKapTa MicroSD évav okAnpo dioko, va avTiypayeTe Kal va diaypdweTe Bivieo kal EIKOVEG.
2.3. PUBITEIC HEVOU 0T HOVGBA EAEYXOU TNa TNV amo@uyr| amwAeiog dedopévwy, n kapta MicroSD dev TpéTrel va agai-

H povdda eAéyxou d1aBETel Eva uevol, oTo 0TT0i0 PTTOPOUV VA TTPAYHATOTTONN-

Bo0v SiGipopeg puBITEIg, TT.X. YAWOOa, pUBUGS HETASO0NG EIKOVWY, LOPPOTTOINGN

™G HVAHNG.

Epg@dvion kai TAofiynon pevou:

e Y10 REMS CamScope miéaTe kai KpatRaTe 1o TTAAKTPOo Mevou (11) yia Trep.
2 deurt.

2.5,

peital katd T ueTadoon eikévwy / Bivieo. EISAMwG ptropei va utroaTei BAGRN.

Xpnon §68ou Bivreo

Ma Tn petddoon Tou avaloyikou OAPATOG €IKOVAG G€ KAOTAAANAN GUOKEUr
TPoBOAAG, T.X. TNAedpaacn, beamer. Tia Tn ouvdeon Tou kaAwdiou BivTeo,
QTTEVEPYOTTOIRGTE T POVASA EAEYXOU Kail TN OUOKEUN TIPOBOARG. ZuvdEéoTe TO
KaAwdio Bivreo ou TepiAapBdveral oTov TapadoTéo eE0TTAIONS oTn povdda
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3.2,

3.3.

34.

3.5.

eAéyxou, oTnv utrodoxr e€600u Bivteo (14) pe TIg KATAAANAES UTTOBOXEG EI06D0U
NG uokeung TPofoAis. Mpoaoxn aTig 0dnyieg Xprong TG GUOKEUNG TTPOBOAAG.
EvepyotroinoTe kai Tig 800 ouokeuég. H 0Bovn Tng povadag eAéyxou eival
QVEVEPYN Kal N €IkOVa TIPOBAAAETAI e TN CUTKEUR TTPOBOARG.

Aeitoupyia

. EvBoagkatmio e kapepa

Metd Tnv evepyotroinan Tou evbookotiou pe kauepa (BA. 2.1.) otnv 086vn
epgavifeTal n eIKéva TG KAPEPAG.

EIAOINOIHEH

Mnv Auyiete Ta kaAwdia TNG KapEePag. MPoooyr aTnV EAGXIOTN ETTITPETTOUEVN
€0WTEPIKN akTiva 11 cm 6Awv Twv kaAwdiwv kapepag!

Movada eAéyxou

H povdda eAéyxou ptropei va xpnoigomoinBei wg GUoKEUN BIVIEOEYYPAPNG.
Mrropeite va amoBnkelete pwroypagieg Kal Bivieo otnv kdpta MicroSD. 210
REMS CamScope S ka1 atnv kdpta MicroSD ptropolv va atmobnkeuBoUv Bivieo
HE NXNTIKF EYYPOEPH.

Afqyn wroypagiag

REMS CamScope: Me 1o TAAKTpo Mpog Ta emdvw (10) yupioTe o€ Aeimoupyia
eIkOvag. Katw amd Tnv €vdeign Ymatapiag epeavicetal éva oUpBoAo pwToypa-
@IKAG UnxavAg. Médovtag o ARKTPo OK (9) n eikéva amoBnkeleTal aTnv KApTa
MicroSD.

REMS CamScope S: MiédovTag 10 TAAKTPO Afjyn £Ikévag (25) n eikéva arobn-
Kevetal atnv Kapta MicroSD.

Eyypaen Bivreo

REMS CamScope: Me 1o TAAKTpo Mpog Ta emdvw (10) yupioTe o€ Aeimoupyia
@AY, KaTw ammd v évoeign pmatapiog epgavifetal éva aUPBOAO KAuEPAS QIAY.
Médovtag 1o TARKTPO OK (9) exkivei n eyypagn Bivreo. MiEdovTag ek véou TO
mAfkTPo OK (9) n eyypaen Bivreo aTtapardel. To Bivieo amobnkevetal TV
kapta MicroSD.

REMS CamScope S: Miédovtag 1o TAKTpo Eyypaer] Bivieo (24) ekkivei n
gyypa@n evag Bivreo pe nNTIKA eyypa®n. MédovTag ek véou To TTARKTPO Eyypaen
Bivteo n eyypan Bivieo aTapartdel. To Bivieo Pe NXNTIKA EyYPOPH aTToONKeUETal
otnv kdpta MicroSD.

AvaTtrapaywyn @wToypa@iwy Kai Bivreo

H povada eAéyyxou dnuioupyei autopdTwg évav @dakeAo GTrou amobnkelovTal
01 €IKOVEG Kal Ta Bivieo. Autdg 0 pdkeAog ovouaTiCeTal Ue TNV TPEXOUTT NUEPO-
unvia. Ze autév Tov @dakeAo amobnkevovTal ol EIKOVEG/Ta BiviEO QuTAG TNG
nuepounviag.

REMS CamScope:

Méate yia Aiyo 10 TAAKTPO Mevou (11). Me Ta TAAKTpa Mpog Ta emavw/TMpog
10 KaTW (10/12) emAEETE TNV €MBUUNTA NUEPOUNVia Kai TTETTE To TTARKTPO OK
(9). Or eikéveg/Ta Bivreo ameikoviovTal UTTO Pop@r katahdyou. EmAEGTE T
OXETIKN €IKOVQ/TO OXETIKG Bivieo pe Ta TTARKTPa Mpog Ta emdvw/Mpog Ta KETw
kol mEaTe 10 TARKTPO OK waoTe va TpoBAndei n eikdvalto Bivieo. H diaypaer
€VOG PakéNou gival EQIKTH POVO £Qv o€ AUTEV dev UTTAPXOUV TTAEOV aTroBnKeu-
uéveg(-a) eIkoveg/BivTeo.

Kartd tnv avamapaywyr Bivieo mopoulv va emAexBoUv kai GAAeG AsiToupyieg:

o [a avdan, méate 10 TAAKTPO OK (9), yia TEPUATIONS TNG TTAUONG TTECTE €K
véou 1o TTArkTpO OK.

o [0 ypriyopn Kivnon TTpog Ta EUTTPAG, TTESTE Kal KPATAGTE TO TTARKTPO IMpog
Ta gumTpog/emavw (10). AQrioTe To TTARKTPO WAOTE TO Biveo va avarrapayOei
JE KaVOVIKH TaxuTnTa.

o [0 ypriyopn Kivnon Trpog Ta Triow, TETTE Kal KpOATAATE TO TTAAKTPO Mpog Ta
Tiow/kdTw (12). ApAaTe To TARKTPO WaTe To Bivieo va avamapayBei pe
Kavovikn TaxuTnTa.

o [liéaTe 10 TAAKTPO Mevou (11) waTe va TeppaTIoTE N avarapaywyn Bivieo.

REMS CamScope S:

MéaTe 10 TARKTPO AvaTrapaywyn eikévag/Bivreo (23). EmAESTe TRV emBupunTA
nuepopnvia pe Ta TAAKTpa Mpog Ta emavw/Mpog Ta Ké&tw (10/12) kai TEoTE TO
mAAkTpo OK (9). Or eikéveg/Ta Biveo ameikovifovtal UTTd HOP@r| KATAAGYOU.
EmAETe TN OXETIKA €Ikdva/To OXETIKG BivTeo pe Ta TARKTPA MMpog Ta emdvw/
IMpog Ta kdTw Ko MEaTE T0 TAAKTPO OK WaTe va poPAnBei n eikdva/To Bivreo.
H povada eAéyxou dev S1aBETEl EvOWPATWHEVO HEYAPWVO. H avatrapaywyr
NG wvnG yiveral pdvo o€ Bivieo Pe nXNTIKA eyypagn kai KATGAANAC uttoAoyIoTh.

Ta diaypagn piag eikévag/evag Bivieo/evog gakéAou TECTE To TTARKTPO Alaypagry/
Zouy (22). ZnEILOTE TO GYKIOTPO TNG £PWTNONG ag@aAeiag pe Ta TTARKTPA
Mpog Ta emavw/Mpog Ta k&Tw (10/12) kai empBeBaiwoTe pe 1o TARKTPo OK (9).

Kartd tnv avamapaywyr Bivieo ymopoulv va emAexBoUv kai GAAEG AsiToupyieg:

o [a adan, méate 10 TAAKTPO OK (9), yia TEpHATIONS TNG TTAUONG TTECTE €K
véou 1o TTArkTpO OK.

o [0 ypriyopn Kivnon TTpog Ta EUTTPAG, TTESTE Kal KPATAGTE TO TTARKTPO IMpog
10 epmpdg/emavw (10) yia ep. 2 deut. MiéaTe To TArKTPO OK (9) WaTe va
ETMOTPEWETE TNV AVOTTAPAYWYH HE KAVOVIKI TaXUTNTA.

o [0 ypriyopn Kivnon Trpog Ta Triow, TETTE Kail KPATAATE TO TTAAKTPO Mpog Ta
Tiow/kétw (12). MiéoTe To TAAKTPO OK (9) WaTe va £MOTPEWETE GTNV
avaTapaywyn JE Kavovikr TaxuTnTa.

o [liéaTe 10 TAAKTPO Mevou (11) waTe va TeppaTioTe N avarapaywyn Bivieo.

A6 TO Jevou avaTrapaywyng EEEPXEDTE TECOVTAG Wia 1) TIEPICOOTEPEG POPEG
70 TAAKTPO Mevou.

3.6. Alaypa@n €IKOVWV/BivTED Kal QAKEAWY

REMS CamScope:

210 pevou Avarrapaywyry (BA. 3.5.) emAégTe Tv(-0) TTpog Slaypaer) eikéva/
Bivreo i Tov @dkeAo ue Ta TARKTPa Mpog Ta emrévw/Mpog Ta kdTw (10/12) kai
méoTe 10 TTAAKTPO Mevou (11) yia Trep. 2 Seut. LTV £pWTNON ao@aAeiag EMAECTE
vai ge Ta TAAKTPa Mpog Ta emavw/Mpog Ta KATw Kal EMBERAIATE e TO TIARKTPO
OK (9). H Siaypaer| evog gakéAou eival QIKTA HOVO edv O€ auUTOV Sev UTTAPYOUV
TAéoV aTTOBNKEUUEVEG(-a) EIKOVEG/BivTED.

REMS CamScope S:

210 pevou Avarrapaywyry (BA. 3.5.) emAégTe Tv(-0) TTpog Slaypaer eikéva/
Bivteo i Tov @dkeAo ue Ta TARKTPa Mpog Ta emrévw/Mpog Ta kdTw (10/12) kai
méaTe TO TAAKTPO Alaypagr/Zouy (22). ZnUewoTE TO GYKIOTPO TNG EPWTNONG
ao@aAeiag pe Ta TARKTpa Mpog Ta emavw/Mpog Ta kaTw Kai emBERAIOTE YE
710 TARKTPO OK (9).

ZuvtApnon

Mpiv a1rd kdBe epyacia ouvripnong Byadere 1o @ig amod Tnv mpila!
Alotnpeite TAvTOTE TN GUOKEUN O€ KaBapo Kal aTeyvo pépog. MNa Tov kabapiopo
TWV EEWTEPIKWV ETTIPAVEIWY XPNOIUOTIOIEITE VO OTEYVO KAl UAAGKO TTavi.

Mapepfolég

o H ouokeun Aeimoupyei pe auxvotnta 2468 MHz. Auth n ouxvétnTa PTropei
va XpnoiyotroinBei kal a6 GAAEG GUOKEUEG TTPOG UETADOOT PAdIOCUYXVOTATWY.
‘ET01, AOITTOV, 0€ PEUOVWHEVES TTEPITITWOEIG, EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV
TIOPEUPOAES.

o [1pog amoguyn TapePBoAwy, unv TomrobeTeiTe SiTTAQ 0TO £vOOOKATIIO pE
KAPEPO NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV NAEKTPOUAYVNTIKG TTEdia,
OTIWG, TT.X., UTTOAOYIOTEG, EKTUTTWTEG.

e Edv n povdda eAéyyou BpiokeTal o€ pia KaTdaTacn AeIToupyiag Tou atmokAivel
amd Tov £dw TTEPIYPaPAEVO TPOTIO AEIToupyiag, EvOEXETal va XpeladeTal
emravagopd. MNa 1o okoTé autd, AuyioTe évav auvdetipa katd 90° kal, aTn
OUVEXEID, TTIECTE UE TO CUVOETAPA TIPOCEKTIKG TO TTARKTPO eTTavapopdg (20),
10 OTT0i0 BpioKeTal BaBId evowpaTwpévo oy Tow TTAEUPd TNG 086VNG.

AidBeon

O1 REMS CamScope kai REMS CamScope S dev emTpETTETAI VO ATTOPPITITO-
VTal 070 OIKIOKG aTToppippaTa PETd To TEAOG XpAoNG Toug. NpéTrel va atmoppi-
TITOVTal KAVOVIKG GUPQWVa PE Tn vopoBeaia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAveg 2 PAveg PETA TNV
Tapadoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEl va aTrodEIKVUETAI E TNV OTTOOTOAN TWV YVACIWY eyypAaQwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopds Kai Tnv
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Asitoupyikd c@dApaTa Tou TTapouaialovTal Katd
N Xpovikn didpKela TNG yyUnong, Kai aTrodedelyUéva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU-
aoTIKE o@dAuaTa fj o€ o@aAuata ukikoU, amokabioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
SIGpKeIn TNG €yyunang Tou TPoiovTog. Or {nuIEg, TTou o@eilovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Tapapiaon TG evOedelypévNg Xprong,
G€ pn TTPOCOXT Twv TTpodiaypa@uwyv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa uAIKd Aerroup-
yiag, og utrepPolikr| KaTamdvnan, ag Xprion €KTOG Tou OKOTIOU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBlvetal, amrokAgiovtal até Tnv eyyunaon.

O1 rapoxég TnG yyUnong EMITPETTETAI Va TTapEXOVTAl JOVO aTrd Ta TIPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva auvepyeia eCUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidoval uévo, étav 1o TTpoidv Trapadobei xwpig
Tponyouevn eméuRacn, cuvapuoloynuévo o éva £€ouaiodoTnEVO GUPBE-
BAnuévo auvepyeio gutnpéTnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl EEAPTANOTA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta €¢oda aTOaTOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG Baplvouv To XprHoTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuaTa Tou XprRoTn, I810iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAaTTWETWY
aTTéVaVTI OTOV EUTTOPa, OEV TTEPIOPICoVTal aTTd TV TTapoUoa £yyunaorn. H mapouoa
Eyyinon KataokeuaoTr| 10xU€l u6vo yia véa TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kai
xpnoipotroloUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, atn NopBnyia 1) atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon SIETTETaI OTTO TO YEPUAVIKO dikaIo OTTOKAEIOVTAg Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBaocewy yia T dieBvA ayopd mTpoidvTwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eoptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-2
1 LED'li renkli kamera 13 USB baglantisi
2 Kamera kablo seti Color 14 Video ¢ikis yuvasi
3 Kabilo fisi / yuvasi 15 MicroSD kart yuvasi
4 Agma/Kapama tekerlek diigmesi, 16 Sarj yuvasi
LED aydinlik ayari 17 4 adet 1,5V, AApil yuvasi
5 Elcihazi 18 Calisma gdstergesi
6 Glg LED'i 19 Ekran
7 Kontrol Unitesi 20 Reset
8 Agma/Kapama tusu 21 Mikrofon
9 OKtusu 22 SillZoom tusu
10 Yukar tusu 23 Resim/Video oynatma tusu
11 Meni tusu 24 Video kayit tusu
12 Asagi tusu 25 Resim kayit tusu

Genel glivenlik uyarilari

Butuin talimatlar dikkatle okunmalidir. Asagida verilen talimatlara uyulmasinda yapilan
hatalar elektrik carpmasi, yangin ve/veya agdir yaralanmalara yol agabilir. Asagida
kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla calisan elektrikli aletleri (elektrik kablolu),
akuyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz), makineleri ve elektrikli cihazlari
kapsar. Elektrikli cihaz1 sadece kullanim amacina uygun bir bigimde ve genel glvenlik
ve kazalardan korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

BU TALIMATLARI ITINAYLA SAKLAYIN.

A) Caligma yeri

a) Caligma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik ve aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli cihazla iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elektrikli cihazlar, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli cihazi kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tizerindeki kontroliinuzii kaybedebilirsiniz.

B) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli cihazin baglanti fisi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli cihazlarla birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Koruyucu iletkenle donatiimis olan elektrikli cihazlar sadece koruyucu kontakli
prizlere baglanabilir. Elektrikli cihazi santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alanlarda
veya benzer ortamlarda sadece 30 mA hatali akim koruma diizenegi (Fl salteri)
lizerinden sebeke akimiyla igletin.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Cihazi yagmur veya nemden uzak tutun. Elekirikli cihazin igine su girmesi
elektrik garpmasi riskini arttirir.

d) Cihazin kablosunu cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi
amag disi islemler igin kullanmayin. Kabloyu is1, yag, keskin kenarlar ve
hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik garpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli cihazla agik alanda galisacaksaniz, sadece dis alanlarda kullanima
mahsus uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

C) Kisilerin giivenligi

Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirlii olan veya

tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-

mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna tegkil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak icin kontrol edilmelidirler.

Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli cihazlan kullanarak ige baslarken

sakin olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi

altinda oldugunuz zamanlar elektrikli cihazi kullanmayin. Cihazin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Elektrikli cihazin tird ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Cihazin istenmeden galistinlmasini 6nleyin. Fisi prize takmadan dnce salterin
“KAPALI” konumunda oldugundan emin olun. Elektrikli cihazi tasirken parma-
ginizin salter tizerinde olmasi veya cihazi agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol acabilir. Dokunma tipi galistirma butonunu kesinlikle kdpriilemeyin.

d) Elektrikli cihazi calistirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir cihaz aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.
Hareket eden (dénen) parcalari kesinlikle elinizle tutmayin.

e) Dikkatsiz ve diigiincesiz davranmayin. Her zaman igin yere saglam basin
ve dengenizi saglayin. Boylelikle cihazi beklenmedik durumlar kargisinda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Toz emme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Bu diizeneklerin kullanilmasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

a
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h) Elektrikli cihazi sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biyik olmalari, elektrikli
cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

D) Elektrikli cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Elektrikli cihazi asirn yiiklenmelere maruz birakmayin. Yapacaginizigse uygun
olan elektrikli cihazi kullanin. Uygun elektrikli cihazla belirtilen performans
araliginda hem daha iyi hem de daha giivenli caligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli cihazlari kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkin olmayan bir elektrikli cihaz tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Cihazi ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya cihazi bir tarafa
koymadan once fisi prizden gekin. Bu glvenlik 6nlemi sayesinde cihazin
istenmeden galigsmasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli cihazlari gocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli cihazi tanimayan veya bu talimatlari okumamig
olan kisilerin cihazi kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli cihazlar,
tecrlibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli cihazin bakimini itinayla yapin. Hareketli cihaz pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kiriimig veya elektrikli
cihazin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve kontrol edin. Elektrikli cihazi kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin. GCogu kazalar elektrikli cihazlarin
bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) s pargasini sabitleyin. is pargasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya
mengene kullanin. Béylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir
bicimde tutulacak ve ayni zamanda iki eliniz de elektrikli cihazin kullanimi igin
serbest kalacaktir.

h) Elektrikli cihazlari, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrul-
tusunda ve bu cihaz modeli i¢in 6ngoriilmiis olan sekilde kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli cihaz-
larin éngoriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar tehlikeli durumlara
yol acabilir. Glvenlik nedenlerinden 6tlirli elektrikli cihaz Uzerinde yapilacak her
turld keyfi degisiklik yasaktir.

e
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E) Akiilii cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Akiiyii takmadan once elektrikli cihazin kapal oldugundan emin olun. Akiiniin
acik konumda olan bir elektrikli cihaza takiimasi kazalara yol acabilir.

b) Akiileri sadece lretici tarafindan 6nerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
aku turd icin tasarlanmis olan sarj aleti, bagka akilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi séz konusudur.

c) Elektrikli cihazlarda sadece dngoriilen akiileri kullanin. Dider akiilerin kulla-
nimi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

d) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

e) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

f) Akiiniin/Sarj aletinin veya gevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F sicaklik
araliklarinda olmasi durumunda akii/sarj aleti kullaniimamalidir.

g) Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Daha ziyade yetkili bir
REMS miisteri hizmetleri servis departmanina veya ruhsatli bir imha sirke-
tine teslim edin.

F) Servis

a) Cihazinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Boylelikle cihazin glivenligi korunmus olur.

b) Bakim talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate
alin.

c) Elektrikli cihazin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan degistirilmesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalar halinde degistirin.

Ozel giivenlik uyarilari

e Cihazin mekanik olarak zorlanmasini 6nleyin. Cihazi sallamayin ve yere diisir-
meyin. Ekrana baski uygulanmasi cihaza zarar verebilir.

e Cihazi 60°C Uzerinde ya da—20°C altinda sicakliklara maruz birakmayin. Direkt
glines isinlari ve isiticilara karsi koruyun.

e Cihazi neme kars! koruyun. Sadece kamera ve kamera kablosu zaman zaman
suya daldirmaya karsi korunmustur.

e Cihazi gocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

SD karti resim/video kaydi esnasinda ¢ikarmayin. Veriler silinebilir ya da SD karti

hasar gorebilir.

Dogrudan kamera mercegine bakmayin. Gozlerin kamasmasi tehlikesi vardir!

Kisisel koruyucu ekipman kullanin (6rnegin koruyucu gézliik, is eldiveni).

Kameray! zorla bir delige itmeyin ya da cekmeyin. Kamera zarar gérebilir.

Kamera kablo setini biikmeyin. Kablo kirilabilir!

insan ya da hayvanlarin viicutlarindaki deliklere sokmayin.
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Tasarim amacina uygun kullanim
REMS CamScope ve REMS CamScope S elektronik kamerali denetleme sistemleri,
tasarim amacina uygun olarak borular, kanallar, bacalar ve diger bosluklarda denet-

leme ve hasar tespit analizlerinin yapilmasinda kullanilir.

Tam diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
E Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha

c € CE Uygunluk sembolii

1. Teknik veriler

REMS CamScope ve REMS CamScope S kamerali endoskoplar bosluklar, kanallar borular vs. gibi ulasiimasi zor yerlerde denetleme ve hasar tespit analizlerinin
yapilmasinda kullanilir ve denetleme neticelerinin resim ve video olarak, REMS CamScope S modelinde ses kayit dzellikli video olarak dokiimantasyonuna yarar.
REMS CamScope ve REMS CamScope S kamera kablo setleri zaman zaman suya daldirmaya karsi korunmustur (< 30 dk., < 0,1 bar).

1.1. Teslimat kapsami
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Teslimat kapsami:

Set 16-1

175110

* Teslimat kapsami

Kamera kablo seti Color 16-1
Gegme ayna, ge¢me kanca
Gegme miknatis

175130

* Teslimat kapsami

Kamera kablo seti Color 16-1
Gegme ayna, gegme kanca
Gegme miknatis

Set 9-1 Set 4,5-1

175111 175112

* Teslimat kapsami * Teslimat kapsami

Kamera kablo seti Color 9-1 Kamera kablo seti Color 4,5-1
Gegme ayna, gegme kanca

Gegme miknatis

175131 175132

* Teslimat kapsami * Teslimat kapsami

Kamera kablo seti Color 9-1 Kamera kablo seti Color 4,5-1
Gegme ayna, gegme kanca

Gegme miknatis

El cihazi, 4 adet pil 1,5V, AA, LR6, kontrol unitesi, 2 GB MicroSD kart, akim beslemesi/sarj aleti, USB kablo, video kablosu, ¢anta

1.2. Aksesuarlar
Kamera kablo seti Color 16-1
Kamera kablo seti Color 9-1
Kamera kablo seti Color 4,5-1

itme kablosu uzatma pargasi 900 mm

1.3. El cihazi
Aktarma frekansi
Modiilasyon tiri
Bant genisligi
Telsiz erisim mesafesi
Akim beslemesi
Ebatlar
Agirlik

1.4. Kontrol {initesi
Ekran
Piksel (gérint)
Piksel (kayrt)
Video sistemi
Alim frekanslari
Aktarma kanali
Akdler
Akim beslemesi / sarj aleti

Video seviyesi

Video ebati

Resim tekrarlama orani
Zoom

Ebatlar

Agirlik

Sicaklik araligi

Nem orani

1.5. Kamera kablo seti Color
Resim sensorl
Piksel sayisi
izleme agisi
Fokus araligi
Min. aydinlatma
Akim beslemesi
Ebatlar
Agirlik
Video formati
Kamera koruma tr(i

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope
2468 MHz

FM

18 MHz

Maks. 10 m

4 adet pil 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

3,5" renkli TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
4

Entegre Li-lon akii 3,7 V, 1,2 Ah
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Girig /
5V DC, 1A, Cikis

0,9-1,3 Vpp, 75 Ohm

Dakikada 27 MB

Saniyede maks. 30 resim

100 x 70 x 25 mm

130g

“10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
% 15— 85 RH

16 mm Kamera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 Luks

El cihazi (izerinden
@16 x 970 mm
280 g

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

Maks. 10 m

4 adet pil 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
3209

REMS CamScope S

3,5" renkli TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Ayarlanamaz

Entegre Li-lon akii 3,7 V, 1,2 Ah
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Girig /
DC5V/1A, Cikis

0,9-1,3 Vpp, 75 Ohm

Dakikada 27 MB

Saniyede maks. 30 resim

1,5/2,0/3,0 %

105 x 90 x 42 mm

2404

-10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

% 15 -85 RH

9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 -100 mm 10 - 50 mm

0 Luks 0 Luks

El cihazi (izerinden El cihazi (izerinden
@9 %970 mm @4,5 %1030 mm
1909 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67

2. Kullanima alma

El cihazinin (5) pil yuvasindaki (17) vidayi ¢ikarin (sadece REMS CamScope
modelinde), kapagdi ok isareti yoniine itin ve gikarin, pil tutucusunu gikarin, 4
adet 1,5V, AA, LR6 pili pil tutucusuna yerlestirin, bu esnada arti ve eksi kutup-
larina dikkat edin, pil tutucusunu tekrar pil yuvasina siiriin, kapagi yerlestirin
ve viday takin (sadece REMS CamScope modelinde). Pilleri degistirirken daima
4 pili birden yenileyin.

Kontrol Unitesi entegre Li-lon akilye sahiptir. Sebeke voltajini dikkate alin!
Kullanima almadan dnce kontrol linitesinin akiistind sarj edin. Bunun igin akim
beslemesini / Li-lon sarj aletini kontrol Unitesinin sarj/akim yuvasina (16) ve
uygun bir prize baglayin. Akiinin sarj stresi yaklasik 3 saattir. Bir tam sarj,
kullanima bagli olarak cihazin yaklasik 2 saat galismasini saglar. Kontrol tnitesi
bagli olan akim beslemesi / sarj aletiyle de isletilebilir.
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Kontrol Ginitesini (7) yerine oturana kadar Ustten el cihazina (5) gegirin. Kamera
kablo setini (2) takarken/degistirirken, kablo fisinin (3) ucundaki pimin el cihazinin
(5) kablo yuvasindaki delije gegmesine dikkat edin. Tirtilli somunu sikin.

Kontrol tinitesi gerek telsiz teknigiyle, gerek el cihazinin direkt Ustlinde isleti-
lebilir. Kontrol Unitesi (7) el cihazina (5) takildiginda sinyal aktarimi kontrol
Unitesinde ve el cihazinda bulunan kontak pimleri iizerinden gerceklesir. Kontrol
Unitesi el cihazindan gikarildiginda, sinyaller telsiz teknigiyle aktarilir. Telsiz
teknigiyle isletim sirasinda REMS CamScope modelinin kontrol (initesinin CH
4 kanalina ayarl olmasina dikkat edin. Bu durum ekranin sol st késesinde
gosterilir. Ayarin farkli olmasi halinde Asagdi tusuna (12) gerekirse birkag kez
basilarak CH 4 kanali ayarlanabilir. REMS CamScope S modelinde kanalin
manuel ayarlanmasi gerekmez.

Teslimat kapsamindaki aksesuar seti 16-1 sadece kamera kablo seti Color 16-1
icin uygundur. Gegme ayna, gegme kanca, gegme miknatis gibi aletler tercihe
gore kamera kafasina klipsle takilir. Kilit klapesini daima kapatin. Aksi takdirde
alet kaybolabilir.

Teslimat kapsamindaki aksesuar seti 9-1 sadece kamera kablo seti Color 9-1
icin uygundur. ik énce plastik kovani gegme ayna, gegme kanca veya gegme
miknatis aletinin teli izerine gegirin. Aletin kamera kafasindaki kancasini kamera
gbvdesinde ok ile isaretienen delige asin. Plastik kovani aletin teli plastik kovanin
oluguna gegecek sekilde pozisyonlandirin. Plastik kovani yerine tam oturana
kadar kamera uzerine gegirin.

Kamerali endoskopun caligtiriimasi

Agma/Kapama digmesi (4) gevrilerek el cihazi (5) galistirilir. Glig LED'i (6)
yanar. Agma/Kapama tusuyla (8) kontrol tinitesini (7) galistirin. Bunun igin Agma/
Kapama tusunu yaklasik 1 saniye basili tutun. Agma/Kapama diigmesi (4)
cevrilerek renkli kamera LED’lerinin aydinli§i degistirilebilir.

MicroSD kartin takiimasi

MicroSD kartr kart yuvasina (15) yerlestirin. Bunun igin MicroSD kartin ok isareti
ekrana bakmalidir. Igeri bastirildiginda kart yerine oturur. MicroSD karti ¢ikarmak
icin karta tekrar bastirin. Kart yay kuvvetiyle disari gikar.

Veri kaybini 6nlemek amaciyla resim/video kaydi esnasinda MicroSD kart
¢ikariimamalidir. Aksi takdirde kart zarar gérebilir.

Maks. 32 GB kapasiteli MicroSD kartlar kullanilabilir.

D Cihaza MicroSD kart takili
MicroSD kart dolu
Cihaza MicroSD kart takili degil

Kontrol iinitesinin menii ayarlari
Kontrol tinitesi 6rnegin dil, resim orani, bellek kartina format atiimasi gibi gesitli
ayarlarin yapilabildigi bir meniiye sahiptir.

Meniiniin ¢gagrilmasi ve navigasyon:

o REMS CamScope modelinde Meni tusunu (11) yaklasik 2 saniye basili
tutun.

o REMS CamScope S modelinde Menii tusuna (11) basin.

o Yukari/Asagi tuslariyla (10 ve 12) degistirilecek menu noktasini segin.

e OK tusuyla (9) meni segimini onaylayin.

o Menii tusuyla (11) meniide geri gidilir, Iptal ile mentiden cikilir.

Ana meniiniin yapisi:

Sistem ayarlari:
Sistem ayari segildiginde bir baska men belirir:
o Dil: Mend dilinin segimine yarar
Almanca, ingilizce, Basit Gince, Fransizca, ispanyolca, Portekizce, italyanca,
Japonca, Hollandaca ve Rusga
o Video formati: Kamera kablo seti Color modeline gére segilmelidir (bkz.
Teknik veriler)
PAL ve NTSC
o Format at: MicroSD kart Gizerindeki tim verileri siler
Yukari/Asag! tuslariyla (10/12) Evet segimini yapin ve OK tusuyla (9) onaylayin.
o Fabrika ¢ikisl ayar: Kontrol Ginitesini fabrika gikisi ayarlara geri déndr(r.
Yukari/Asag! tuslariyla (10/12) Evet segimini yapin ve OK tusuyla (9) onaylayin.
e Siiriim: Kontrol Unitesinde kurulu olan yazilim siirimini gosterir.

Kayit ayarlar:

Kayit ayari segildiginde bir baska men( belirir:

e Resim tekrarlama orani: Fps (saniye basina fotograf)
REMS CamScope modelinde 10 ile 30 FPS arasi beslik adimlarla ayarlana-
bilir, REMS CamScope S modelinde 5 ile 30 FPS arasi beslik adimlarla
ayarlanabilir
Saniye basina resim orani ayari, videonun kalitesini belirler. Saniye basina
ne kadar gok resim kaydedilirse, videonun kalitesi ve akisi o denli iyi olur.
Ancak, resim orani yikseldikge bellek kartinda yer gereksinimi artar.

e Zaman kasesi: Resimde/Videoda tarih ve saati gosterir
Gogu durumlarda bir kaydin tarih ve saatini de yazdirmak faydali olabilir.
Bdylece kullanici kendi dokiimantasyonunu hazirlayabilir, ayrica fotograf ve
videolari ileride diizenleyebilir. Kayit daha sonra bilgisayar ortaminda
izlendiginde, zaman kasesi fonksiyonu aktif ise kaydin tarihi ve saati gosterilir.

o Kayit yontemi (sadece REMS CamScope): Resim veya video kayd segi-
mini ayarlar.

24,
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Tarih/Saat:

Zaman kasesinin videoda ve fotografta dogru saati ve dogru tarihi géstermesi
icin, saat ve tarih ayarinin 6nceden ayarlanmasi gerekir. Tarih formati Y1l / Ay/
Gun siralamasinda, saat ise Saat / Dakika formatinda girilmelidir.

Girdi yeri OK tusuyla (9) degistirilir. Deger Yukari/Asag tuslariyla (10/12)
ayarlanir. Meni tusuna (11) basildiginda mentiden gikilir ve degistirilen tarih
ve degistirilen saat ustlenilir.

izle:
Kayitlari monitérde izlemek igin bu menii noktasini segin (bkz. 3.5).

Bilgisayara baglanti

Kontrol Unitesi teslimat kapsamindaki USB kablosuyla bilgisayara baglanir
baglanmaz ¢ikarilabilir disk siriiclist olarak kurulur. REMS CamScope S
modelinde USB kablosu takildiktan sonra kontrol Gnitesinin Agma/Kapatma
tusuyla (8) galistinimasi gerekir. Uygun bir sembol bilgisayarda gésterilir. Isletim
sistemine ve bilgisayarin hizina bagl olarak donanimin kurulumu birkag dakika
surebilir. Bilgisayarin asgari donanimi: Medya oynaticisi olan MS Windows
2000 veya daha yeni bir sistem. Cihaz bilgisayarda kurulduktan sonra, her sabit
diskte oldugu gibi videolar ve fotograflari kopyalayabilir ve silebilirsiniz.

Veri kaybini 6nlemek amaciyla resim/video aktarimi esnasinda MicroSD kart
¢ikariimamalidir. Aksi takdirde kart zarar gérebilir.

Video gikisinin kullanimi

Analog resim sinyalinin 6rnegin televizyon, beamer gibi uygun bir izleme ciha-
zina aktariimasina yarar. Video kablosunu baglamak igin kontrol Unitesini ve
izleme cihazini kapatin. Teslimat kapsamindaki video kablosunu kontrol tnite-
sinde video gikig yuvasina (14) izleme cihazinin uygun giris yuvalariyla baglayin.
izleme cihazinin kullanim kilavuzunu dikkate alin. Her iki cihazi galistirin. Kontrol
Unitesinin ekrani kapalidir ve resim izleme cihazinda gésterilir.

Kullanim

. Kamerali endoskop

Kamerali endoskop (bkz. 2.1.) galistirildiktan sonra kameranin resmi ekranda
gosterilir.

Kamera kablosunu blikmeyin. Tiim kamera kablolarinin izin verilen en kiiglik
yarigap! 11 cm olmalidir!

Kontrol iinitesi

Kontrol Unitesi video kayit cihazi olarak kullanilabilir. MicroSD kart tizerine video
ve fotograflar kaydetmek miimkiindir. REMS CamScope S modelinde MicroSD
kart Uzerine ses kayit 6zellikli video kaydetmek mimkiindir.

. Fotograf gekme

REMS CamScope: Yukari tusuyla (10) resim moduna gegin. Sarj gdstergesinin
altinda fotograf makinesi semboll gésterilir. OK tusuna (9) basilarak resim
MicroSD kart iizerine kaydedilir.

REMS CamScope S: Resim ¢ekme tusuna (25) basilarak resim MicroSD kart
lizerine kaydedilir.

Video ¢ekme

REMS CamScope: Yukari tusuyla (10) film moduna gegin. Sarj géstergesinin
altinda film kamerasi sembolii gosterilir. OK tusuna (9) basilarak video ¢ekimi
baslatilir. OK tusuna (9) tekrar basilarak video gekimi durdurulur. Video MicroSD
kart Uzerine kaydedilir.

REMS CamScope S: Video gekimi tusuna (24) basilarak ses kayit 6zellikli
video ¢ekimi baslatilir. Video ¢ekimi tusuna tekrar basilarak video gekimi
durdurulur. Video gekimi baslatilir MicroSD kart iizerine kaydedilir.

Fotograf ve video izleme

Kontrol Unitesi otomatik olarak resim ve videolarin kaydedildigi bir klasor olus-
turur. Bu klasore isim olarak giincel tarih verilir. Ayni tarihte gekilen resimler/
videolar bu klasére kaydedilir.

REMS CamScope:

Mendii tusuna (11) kisaca basin. Yukari/Asagi tuslariyla (10/12) istenilen tarihi
secin ve OK tusuna (9) basin. Cekilen resimler/videolar liste halinde gdsterilir.
istenilen resmi/videoyu Yukari/Asagi tuslariyla secin ve resmilvideoyu izlemek
icin OK tusuna basin. Ancak iginde resim/video bulunmayan bir klasér silinebilir.

Video izlenirken baska fonksiyonlar da segilebilir:

e Resmidondurmak igin OK tusuna (9) basin, izlemeye devam etmek igin OK
tusuna tekrar basin.

o Hizliileri almak igin Yukari tusunu (10) basili tutun. Yukari tusu birakildiginda
video gergek hiziyla izlettirilir.

o Hizli geri almak i¢in Asadi tusunu (12) basili tutun. Asagi tusu birakildiginda
video gergek hiziyla izlettirilir.

o \/ideo izleme modundan ¢ikmak icin Meni tusuna (11) basin.

REMS CamScope S:

Resim/Video oynatma tuguna (23) basin. Yukari/Asagi tuslariyla (10/12) istenilen
tarihi segin ve OK tusuna (9) basin. Cekilen resimler/videolar liste halinde
gésterilir. Istenilen resmi/videoyu Yukari/Asagi tuslariyla segin ve resmifvideoyu
izlemek icin OK tusuna basin. Kontrol Unitesi entegre hoparlére sahip degildir.
Ses ancak ses kaydi yapilan videolarda uygun bilgisayar araciligiyla duyulur.

Resim/Video/Klasor silmek igin Sil/Zoom tusuna (22) basin. Glivenlik sorgula-
masinin ,Gengel” isaretini Yukari/Asagdi tuslariyla (10/12) isaretleyin ve OK
tusuyla (9) onaylayin.
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Video izlenirken bagka fonksiyonlar da segilebilir:

e Resmidondurmak igin OK tusuna (9) basin, izlemeye devam etmek igin OK
tusuna tekrar basin.

o Hizliileri almak igin Yukari tusunu (10) yaklasik 2 saniye basili tutun. Gergek
hizda izlemeye geri donmek icin OK tusuna (9) basin.

o Hizli geri almak igin Asagi tusunu (12) basil tutun. Gergek hizda izlemeye
geri ddonmek igin OK tusuna (9) basin.

o \/ideo izleme modundan ¢ikmak icin Meni tusuna (11) basin.

Menii tusuna bir ya da birkag kez basilarak izleme menisiinden gikilir.

Resim/Video ve klasorlerin silinmesi

REMS CamScope:

izZleme meniisiinde (bkz. 3.5.) silinecek resmi/videoyu veya klasérii Yukari/
Asagi tuslaryla (10/12) segin ve Menii (11) tusuna yaklasik 2 saniye boyunca
basin. Glvenlik sorgulamasinda Yukari/Asag tuslariyla Evet segimini yapin
ve OK tusuyla (9) onaylayin. Ancak iginde resim/video bulunmayan bir klasér
silinebilir.

REMS CamScope S:

izZleme meniisiinde (bkz. 3.5.) silinecek resmi/videoyu veya klasorii Yukari/
Asagi tuslariyla (10/12) segin ve Sil/Zoom tusuna (22) basin. Giivenlik sorgu-
lamasinin ,Cengel” isaretini Yukari/Asag tuslariyla isaretleyin ve OK tusuyla
(9) onaylayin.

Koruyucu bakim

Onarim g¢aligmalarindan 6nce elektrik figini ¢ikarin!
Cihazi daima temiz ve kuru bir yerde saklayin. Dis ylzeyleri temizlemek igin
kuru ve yumusak bir bez kullanin.

Arizalar

o Cihaz 2468 MHz frekansinda calisir. Bu frekans, baska cihazlar tarafindan
telsiz yoluyla aktarim icin kullaniliyor olabilir. Bu nedenle bazi durumlarda
arizalar belirebilir.

Arizalari 6nlemek icin rnegin bilgisayar, yazici gibi elektromanyetik alanlar
olusturan elektronik cihazlar kamerali endoskopun yakinlarinda bulundurmayin.
Kontrol dnitesinin burada tarif olunan fonksiyon tarzindan farkli bir isletim
durumunda bulundugu hallerde Reset islemini uygulamak gerekebilir. Bu
amagla bir tel kagit kiskacini 90° bikerek agin ve monitdriin arka tarafinda
bir yuvanin iginde bulunan Reset tusuna (20) dikkatle batirin.

imha
REMS CamScope ve REMS CamScope S kullanim émrii sona erdidinde normal

ev atidi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine
uygun imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni driintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve riin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriiniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya bagka sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riinin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni riinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilnmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauna
dur. 1-2

1 LlBetHa kamepa cbc cBetogmoan 14 Bupeo usxopHa bykca
2 KowmnnekT kaben 3a kamepa Color 15  Cnor 3a kaptu MicroSD
3 KabeneH wencen/ bykca 16 3apsigHa Bykca
4 Konenue Bkntousaren/uskntouaren 17  bartepuitHo rHe3no 3a 4 6atepum
PerynupaHre sipkocTTa Ha 1,5V, AA
ceeToauoauTe 18 PabotHa uHaukauus
5 PbueH ypen 19 [Jucnnen
6 WHaukauma 3a BKN. ceeToamon 20 HynupaHe
7 KoHtponep 21 MwkpodoH
8 ByToH 3a BKN./M3KA. 22 ByTtoH M3Ttpuii/Yronemm
9 bByrtoH OK 23 byrtoH Bb3npownssexgaHe ,CHumka/
10 byTtoH ,Harope* Buaeo*
11 ByToH ,MeHio* 24 ByTtoH ,Bugeosanuc”
12 bytoH ,Hapony* 25 BytoH ,CHumka*

13 USB Bxoa/usxon

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

TpsibBa fa ce mpoyeTaT BCUYKM ykasaHus. HecnaseaHeTo Ha nocoYeHuTe no-[osny
ykasaHusi Moxe Aa AoBede 40 TOKOB yAap, Noxap WWMnu fa npeamnasuka TEXKN
HapaHsiBaHus. /13non3BaHoOTo B TEKCTa MOHSATUE ,eNEKTPUYECKN ypen”, ce oTHacs
[0 3axpaHBaHu OT MpexaTa eneKkTpU4eckn MHCTPYMEHTH (C kaben), enekTpudecku
VHCTPyMeHTM ¢ 6aTepun (be3 kaben), MaLLMHK v enekTpuyeckn ypeau. Msnonasaiire
€eneKTpUYecKkUs ypea camo No npegHasHayeHue 1 cneasaiikv obLumTe ykasaHus 3a
6e30nacHOCT 1 NpeaoTBpaTABaHE Ha 3MOMOMNYKM.

CbXPAHABANTE HACTOALLNTE YKASAHWUSA HA CUTYPHO MACTO.

A) PabotHo msacTo

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CM MACTO YKACTO M MoapeAeHo. Be3nopsabkbT U
HEOCTaTLYHOTO OCBETIEHME HA PaBOTHOTO MSICTO MoraT Aa A0BeSAT A0 3MOMOITyKM.

b) He paGoTeTe c enekTpuyeckus ypea BbB B3puBOoNnacHa cpeaa, T.e. B
6nm3ocT A0 NlecHo3ananumm TeHHOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeam npomsBexaat UCKpU, KOUTO MoraT a 3anarnsT npaxa Unv uanapenusTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ eneKkTpuyeckus ypea ApbKTe AeLata v gpyru nuua
Ha Ge3onacHo pa3cTosiHue. [pu pa3ceiiBaHe MoXeTe fa 3arybute KOHTpon
BbpXY ypeaa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus ypea TpsabBa Aa nacsBa fobpe Ha KOHTaKTa.
Lllencen®bT He TpsAGBa Aa Ce U3MEHA NO HUKaKbLB HauuH. He n3nonssaiite
ajanTepHH Lencenm cbe 3aHyneHnTe enekTpuyeckn ypeam. HenpomeHenute
Lenceny 1 NoaXoasLLMTE KOHTaKTW orpaHW4aBaT pucka OT TOKOB yaap. Ako
eNeKTPUYECKVAT ypes e cHabaeH CbC 3aluuTeH NPOBOAHUK, TOM MOXe [a ce
BK/1I04BA CaMO B KOHTaKTW CbC 3a3emMsBalla KOHTaKTHa cuctema (lwyko). Ha
cTpouTenHaTta nnowaaka, BbB BnaxHa cpeaa, Ha OTKpUTO UMK npu NogobHu
obcToATencTBa, BKMOYBaNTE €NEKTPUYECKUS Ypea KbM Mpexara camo 4pes
npeanaseH npekbeaad ¢ yredeH Tok 30 mA (Fl-npexbcBay).

b) U3bsareaiTte TenecHMA KOHTAKT CbC 3a3eMeHN NOBbPXHOCTH, KaTo TPBLOM,
paanaTopu, NeYkmn n xnagunHuuy. ColLecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap,
KkoraTo TAnoto Bu e 3asemeHo.

c) MNpepnasBsaiTe ypeda oT AbxA4 U Bnara. [pOHUKBAHETO Ha BOAa B €NEKTpU-
Yeckus ypeq yBennyaea pucka ot TOKOB yaap.

d) He nsnonsBaiite kabena 3a gpyru uenu, Hanp. ga npeHacsTe ypeaa, aa ro
okauBaTe, Aa M3AbPNBaTe Wencena ot KOHTakTa. [lpbxkTe Kabena aaney ot
TONNMHa, Macna, ocTpu pbL6oBe MNM NoABWXHUTE AeTalknu Ha ypepaa.
HapaHeruTe unu 3annetenun kabenn ysennyasar pucka oT TOKOB yaap.

e) Korato paboTuTe ¢ eneKkTpMuYecKku ypea Ha OTKPMTO, U3non3BaiTe camo
yAbIKaBalym kabenu, KOUTO CbLUO ca 0AoBpeHN 3a paboTta Ha OTKPMUTO.
3non3BaHeTo Ha ogobpeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbrxaealy kaben, orpa-
HW4YaBa pucka OT TOKOB yaap.

C) Be3sonacHocT Ha nuuata
Te3un ypeau He ca npeaHa3HaueHK 3a U3Non3BaHe OT NuLa (BKMOYUTENTHO
1 aeua) ¢ pusnyecku, opraHONeNnTUYHN UK AYXOBHN CBOMNCTBA NN HEA0C-
TaTbY4y€H OMUT U 3HAHMS, OCBEH aKO Te He Ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO
M3NOoN3BaHeTo Ha ypeAa UNu ce KOHTPOMNMpar oT NuLe, KOETO € OTTOBOPHO
3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leLata TpsbBa 4a ce Hamupar nog KOHTPOn, 3a Aa
Ce rapaHTMpa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

a) Bbpete BHUMaTenHW, cnefeTe TOBa, KOETO NpaBUTe, U NOAXOXAANTE PasyMHO
KbM paboTara ¢ enekTpuyecku ypeau. He uanonasaiTe enekrpuyeckus ypes,
aKo CTe YMOPEHM UIM Ce HaMuUpaTe Noj BNUsSHWE Ha HapKOTULM, alnKoXon
My MeaMKamMmeHTH. EQVH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe No BpeMe Ha ekcnnoartaums
Ha eneKTPUYECKUs yper Moxe [ia A0BeAe A0 CEPUO3HN HapaHABaHWS.

b) Hocerte 3awuTHo 06nekno n BuHarv npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha 3alLumTHO
0bnekno, Kato Macka 3a npax, 0byBKW, KOUTO He Ce XITb3raT, Kacka Unn CRyLLanKy,
Cropes BuAa W NPUNOXEHWETO Ha eNeKTPUYECKUs ypena, orpaHuyaBa pucka ot
TOKOB yAap.

c) U3bAresante HeBONHOTO NyckaHe B eKcnnoaTauus Ha ypeaa. Mpeau aa
nocTaBuTe Liencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaybT € B No3nLms
»M3KntoueH". Korato npu npeHacsHe Ha ypena, npbCTbT By e Ha npekbcBava
1NV CBbp3BaTe BKIIOYEHUS YPea KbM Mpexara, ToBa MOXe Aa foBeAe [0 30mo-
nykn. Hukora He LWyHTUpaiiTe UMNYNCHUS NPeKbCBaY.

d) Mpepv ga BKNOYMTE €NEKTPUYECKUSA YPEA, OTCTPaHETe BCUYKN UHCTPYMEHTH
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33 HacTpoWKa UNK raeyHm KnrovoBe. EAUH UHCTPYMEHT UK KN, KOUTO ce
Hamupa BbB BbPTSILL CE AeTaiin Ha ypeaa, MoXe Aa A0BeLe A0 HapaHsSIBaHUS.
Hwkora He nocTaBsiiTe NPbCTUTE Y BbB BbPTALLM Ce (LMPKYnMpaLLm) geTannm
Ha ypefa.

He HapueHsBaliTe Bb3MoXHOCTUTe cU. [TorpuxeTe ce Aa 3aemeTe CTaGUNHO
noroxeHue 1 fa 3anasuTte paBHOBECHE Npe3 LANOTo Bpeme. 1o T03n HaumH
Lie MOXeTe [ja KOHTponupaTe ypeaa no-Ao6pe B HeouakBaHU CUTyaLuK.

f) Hocete noaxopswo 3a yenta obnekno. He HoceTe WKUPOKN Apexu unm
6uxyTa. [IpbXxTe KocaTa, 06NIeKnoTo U pbKaBULUTE CU Janeye oT NOABUX-
HUTe fAeTaitnu. Xnabaeute apexu, GuxyTtata unu AbAruTe Kocu mMorat Aa ce
3axBaHaT OT NOABWKHUTE AeTalinu.

KoraTto Ha ypepa MoraTt Aa ce MOHTMpAT NpaxocMykauka Unv ynassiio
YCTPOICTBO, yBepeTe ce, Ye Te Ca CBbP3aHU U Ce U3NON3BaT NPaBMITHO.
Ynotpebata Ha Te3n CbOPbXEHWS OrpaHNiaBa pucka, MOpPOLEH OT npaxa.
MpenocTaBsiiTe enekTpMyeckus ypen camo Ha oGyyeHW 3a LienTa nuua.
MnapexuTe MoraT Aa paboTAT C enekTpUYECKUs ypes, Camo ako ca Ha Bb3pacT
Hap 16 roguHu, KoeTo e HeoBXoaMMO 3a 3aBbpLUBaHe Ha 06Pa3oBAHMETO UM, U
Camo Nof, KOHTPONa Ha CreLuanicr.

e

-~

-
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D) CrapaTtenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpu4eckus ypen

a) He npetoBapBaiTe ypena. U3non3Bsaiite ypea, cboTBeTCTBALY Ha paboTaTa
Bw. C noaxopswwums enektpuyecky ypeq Wwe pabotute no-Aobpe 1 no-desonacHo
NPy NOCOYeHaTa MOLLHOCT.

b) He nsnonssaiTte enekTpnyeckn ypea, Y4uTo npekbCBay e noBpeaeH. EavH
€NeKTPUYECKM YPes, KOTO BEYE He MOXE A CE BKITHOUM UMM U3KITHOUM, € OnaceH
1 TpsibBa Aa ce PeMOoHTMpa.

c) Mpean pa npeanpuemeTe HaCTPOWKM MO ypeaa, a CMEHATE NpUHaaex-
HOCTMTE UMK Aja OCTaBUTe ypeaa HacTpaHa, M3BazeTe Liencena oT KOHTakKTa.
Taavn npenoxpanuTenHa Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBONHOTO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsBaiTe eneKTpuYecK1Te ypeau, KOUTo He u3non3spare, U3BLH obcera

Ha pgeua. He nosBonsBaiTte ypeaa Aa ce usnonssa oT nuua, KOUTO He ca

3ano3HaTH C Hero Unu He ca NPoYeny HacToSALLMTE YKa3aHuA. Enexktpudeckute

ypeam ca onacHu, Korato ce 13non3eat oT HeobyyeHn nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaire aanu nogsux-

HWUTE AeTanu Ha ypeaa (hyHKLUMOHMpaT 6e3ynpeyHo U He 3asxaat, Aanm

[feTaiinuTe ca cCHyneHn unu noBpeaeHN Taka, Ye 4a 3aTpyAHABAT (hyHKLMO-

HUpaHeTo Ha enekTpuveckus ypen. Npeawu aa nsnonssare ypeaa, octaBete

noBpeAeHUTe AeTaiinm Aa 6bAaT PEMOHTMPaHM OT KBanWUULIMPaH nepcoHan

unun ot otopusupaH cepeu3 Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuinHeHn ot

NOLLIO NOAABLPXKAHN ENEKTPUYECKI UHCTPYMEHTH.

f) MoppbpxaiiTe pexewmTe MHCTPYMEHTM OCTPU M YMCTU. [PIKINBO NOAABP-
KaHWUTE PexXeLLn MHCTPYMEHTU C HAaTOYEHM OCTpUeTa 3askaaT no-psako u ce
ynpaensiBaT necHo.

g) O6esonacete o6paboTBaeMus aeTann. Manonasaiite 3ateratenHu ycTpoicTaa
1N MeHreme, 3a fja 3akpenuTe getaiina. To3n HaunH e no-6e3onaceH, OTKONKOTO
[fla ro AbpXUTe C PbKa, a OCBEH TOBA MMATe Ha PasnonoxeHne u ABeTe CU pPbLie
3a pabora ¢ ypega.

h) U3snonsBaiTe enekTpuyeckuTe ypeau, NpUHaanexHoCTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe U T.H. CbIMacHO HacTOALMTE YKa3aHUs U KaKTO € MOCOYEHO B UHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOoTBETHUTE ypeaun. OcBeH ToBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe Cbllo
ycrnoBusTa Ha paboTta n fieiiHOCTTa, KoATo TpAbBa Aa ce M3BBLPLUK. V3nons-
BAHETO Ha ENeKTPUYECKN ypeaun He No npefHasHayeHue Moxe Aa Aosede Ao
onacHu cuTyaumm. Besiko coBCTBEHOPBYHO U3MEHEHIE Ha ENEKTPUYECKUTE Ypeau
e 3abpaHeHo OT CbobpaxeHus 3a CUrypHOCT.

e

-

E) CrapartenHo 6opaBeHe npu ypeam ¢ 6atepun

a) MNpean pa nocraBute 6aTepusiTa ce yBepeTe, Ye eNEKTPUYECKMAT ypea e
u3knioyeH. MNoctassHeTo Ha 6aTepnsi B eNeKTPUYecKkn ypes, KOMTO € BKMKYEH,
MOXe Aa fjoBeae [0 3M0ononyKu.

b) 3apexpaiTte 6aTepuuTe camo B 3apAAHU YCTPOMUCTBA, NpenopbYaHu OT
npousBoauTens. Ako 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, NPeAHa3HaveHo 3a 3apex/jaHe
Ha onpeneneH Bua 6atepun, ce nanonaea ¢ Apyru 6atepum, cblyecTyBa onac-
HOCT OT MoXxap.

c) B enekTpuyeckus ypen noctaBsinTe camo npeaHasHaueHUTE 3a Hero 6arepum.
Ynotpebata Ha Apyru batepun Moxe fAa AOBeAE A0 HapaHSBaHWSA W OMAcHOCT
OT noxap.

d) [pbxTe GaTepuuTe, KOUTO He U3NoON3BaTe, Aaney oT Knamepu, MOHETH,
KI04OBE, MUPOHU, BUHTOBE MM ApPYrU Mankn MeTanHu npeameT, KOUTo
moraT Aa Npeau3BUKaT KbCO CheAUHEHNe MeXay KOHTakTuTe. EQHO Kbco
CbeaMHEeHVe MeXaY KOHTaKTUTe Ha baTepusiTa MOXe Aa A0BEAE [0 HapaHABaHNS
Unu noxap.

Mpu HenpaBunHa ynotpeba TeyHocTTa B 6aTepusTa MoXe Aa usTeue.

U3bnarsaiiTe koHTakTa ¢ Hes. [pyn cny4yaeH KOHTAKT U3nnakHeTe ¢ Boaa. Ako

TeYHoCTTa monagHe B ounte Bu, BegHara ce KoHCynTupanTe ¢ nekap.

Te4HoCTTa, U3Tekna oT BaTepusiTa, MOXe Aa NpeanaBuka pasapassaHe Ha koxara

WU U3rapsiHns.

f) Mpu TemnepaTtypa Ha GaTepusTa/3apsAAHOTO YCTPOMCTBO UMW OKOMHaTa
cpepa < 5°C/40°F unu 2 40°C/105°F, 6aTepusTa/3apsgHOTO YCTPOWCTBO He
6uBa aa ce usnonssa.

g) He n3xebpnsanTe 6atepunte ¢ 06MKHOBEHMTE GUTOBK OTNAAbLLM, a MU
npepaiite Ha otopusupaH cepBus REMS unu npusHara cnyx6a 3a cboupaHe
Ha oTnagbLUM.

e
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F) CepBus

a) OcraBsinTe Bawms ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguLupaH nepcoHan u
npy M3nonsBaHe Ha OPUrMHaNHKU pe3epBHM YacTw. 10 TO3W HauMH ce rapaH-
Tupa, Yye BesonacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepngaiiTe yka3aHusiTa 3a noaapbLKKa U NoAMAHA Ha ypeauTe.

c) KoHnTponupaiite peaoBHO NPOBOAHULIUTE Ha ENEKTPUYECKUS ypea U npu
noBpe/a rm ocTaBeTe 3a NOAMsAHA OT KBaNMULMPaH NepcoHan nnu oTopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO yabmkaBaluTe kabenu
1 I'M NOAMEHSINTe, ako ca HapaHeHH.

CneunanHu ykazaHua 3a 6e3onacHOCT

e [la ce u3bsaraa MexaHM4YHOTO HAaTOBapBaHe Ha ypeaa. YpeobT He TpsibBa aa ce
pasknalla unv ja octaea a nagHe. HatuckaHeTo Ha aucnnes Moxe Aa noepeam
ypega.

e YpenbT He TpsibBa fa ce nanara Ha Temnepatypu > 60°C pecn. < —20°, ga ce
nasu OT AMPEKTHO CITbHYEBO O6MTbYBAHE U HArpeBaTerHu ypeau.

e [IpeanassaiiTe ypeaa OT Bfiara, CaMo kamepara 1 HeHWAT kaben ca 3alwuTeHm
CpelLLy BPEMEHHO MoTarsiHe BbB BOAA.

e YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa M3BLH obcera Ha Aela.

e He nssaxgarite SD kapTata npu 3anameTsiBaHe Ha CHUMKW/BMAEO. Bb3MOXHO
e Aa ce 3ary6saT aaHHuTe pecn. SD kapTaTa aa ce nospeau.

e He rmegarite AMPEKTHO B NeLLaTa Ha kamepara, OMacHOCT OT ocnensizaHe!

e [la ce u3non3ea IMYHO 3aLMTHO obopyaBaHe (Hamp. 3aWwuTHY ourna, paboTHM
pbKaBuLK).

e He nbxaiiTe pecn. He U3TErMAINTE Kameparta, ynpaxHsiBaliku cuna Bbpxy Hes, T
MOXe [a Ce NoBpeau.

e He nperbBaitte kabenute Ha kamepaTa. OnacHOCT OT ckbCBaHe Ha kaben!

e He nbxaiTe B TAMNOTO HA XOPa WU XWUBOTHMW.

Ynotpe6a no npeaHasHaveHue

EnekTpoHHaTa nHcnekumoHHa cuctema REMS CamScope n REMS CamScope S
Ce W13nonaeart camo No NpeaHasHaveHne 3a MHCNEeKTUpaHe 1 aHanua Ha LWeTu npu
TPBOM, KaHamn, KOMUHW 1 APYTU KYXW NMPOCTPaHCTBA.

Besika ocTaHarna ynotpeGa He 0TroBapsi Ha NpefHa3HaYeHNeTo 1 He e paspeLueHa.

06sicHeHMe Ha cMMBOnUTe

@ lNpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a eKCMnoaraLns Npeaum aa uanonssare
IEl EneKkTpuyeckvsT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awwmra |l
ﬁ EkonornyHo peunknmpare

( € [eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

1. TexHUYECKU XapaKTepUCTUKM

Kamepara engockon Ha REMS CamScope n REMS CamScope S ce 13non3asa 3a MHCNeKTUpaHe 1 aHanu3 Ha LWeTW Ha TPYAHO AOCTbHM MecTa KaTo KyXu NpOCTPaHCTBa,
LaxTi, TpPLOM 1 Ap. W CryXK 3a AOKYMEHTUPAHE Ha Pe3ynTaTuTe OT MHCMEKTUPaHETO BbB hopmata Ha CHUMKW 1 Buaeo, npu REMS CamScope S — Buaeo ¢ rosop.
Komnnektute ¢ kabenu Ha REMS CamScope u REMS CamScope S ca 3aliuTteHu cpelly BpeMeHHo notarnsiHe BbB Boaa (< 30 min, < 0,1 bar).

1.1. O6em Ha pocTaBkaTta KomnnekT 16-1

KomnnekT kabenu 3a kamepa Color 16-1 KomnnekT kabenu 3a kamepa Color 9-1

REMS CamScope 175110
* ObeMm Ha jocTaBkaTta
Ornepgano, Kyka
Marnut

REMS CamScope S 175130

* ObeM Ha focTaBkaTa

KomnnekT kabenw 3a kamepa Color 16-1 Komnnekt kabenu 3a kamepa Color 9-1

Ornegano, Kyka
Marnut

* ObeMm Ha fJocTaBkaTa:

Komnnekr 9-1

175111
* Obem Ha gocTaBkaTta

KomnnekT 4,5-1

175112

* ObeMm Ha fjocTaBkaTta

Komnnekt kabenu 3a kamepa Color 4,5-1
Ornepano, kyka

Marnut

175131
* ObeM Ha focTaBkaTa

175132

* Obem Ha pocTaBkaTa

KomnnekT kabenu 3a kamepa Color 4,5-1
Ornegarno, Kyka

Marnut

PbueH ypen, 4 6atepunm 1,5V, AA, LR6, koHTponep, MicroSD-kapTa 2 GB, n3To4HuK Ha 3axpaHBaHe/3apsiHo yeTpoiicTeo, USB kaben, Buaeokaben, kycap
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1.2. Akcecoapu
KomnnekT kabenu 3a kamepa Color 16-1
KomnnekT kabenw 3a kamepa Color 9-1
KomnnekT kaberu 3a kamepa Color 4,5-1
YobnxeHue 3a rbBkas kadben 900 mm

1.3. PbueH ypen
YecToTa Ha npegaBaHe
Bua Ha MogynauusiTa
LnpounHa Ha neHTata
Pagunoobxsart
EnektposaxpaHBaHe
Pasmepu
Terno

1.4. KoHTponep
Hucnnen
Mukcen (n3obpaxeHue)
lMukcen (3anuc)
Bupeocucrema
YecToTa Ha npuemaHe
KaHan 3a npepasaHe
AkymynaTopHu batepuu

M3TouHMK Ha 3axpaHBaHe / 3apsiaHo
YCTPONCTBO

HuBo Ha BUAeocurHana
[onemuHa Ha BUgeocurHana
YecToTa Ha pereHpauus Ha
130bpaxeHneTo
YronemseaHe

Pasmepu

Terno

TemnepatypeH obxsart
CTeneH Ha BnaxHocT

1.5. KomnnekT ka6enu 3a kamepa Color

REMS CamScope

2468 MHz

FM

18 MHz

fo10m

4 6atepumn 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

3,5" ugeteH TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

WHTerpupaHa akymyrnatopHa batepus
Li-lon 3,7V, 1,2 Ah

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Bxop /
5V DC, 1A, Usxon

0,9-1,3 Vpp Ha 75 Ohm

27 MB Ha MuHyTa

10 30 CHUMKM Ha cekyHaa

100 x 70 x 25 mm

130 g

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

16 mm kamepa

CeH3op 3a u3o0paxeHus CMOS
Bpoit Ha nukcenuTe 704 x 576
3puteneH bron 50°

®okyceH obxsat 60 — 350 mm
MUH. OCBETNEHNE 0 Lux
EnektposaxpaHBaHe C pbYeH ypeq
Pa3smepu @16 x 970 mm
Terno 280 g
Bugeodopmar PAL

Knac Ha 3awyuTa Ha kameparta IP 67

175103
175104
175102
175106

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

fo10m

4 6atepumn 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320¢

REMS CamScope S

3,5” upeteH TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

He MOXe Aia Ce HacTpou
VHTerpupaHa akymynatopHa 6atepus
Li-lon 3,7V, 1,2 Ah

100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, Bxop /
DC5V /1A, Uaxon

0,9 -1,3 Vpp Ha 75 Ohm

27 MB Ha muHyTa

10 30 CHAMKM Ha cekyHaa

1,5/2,0/3,0 x

105 x 90 x 42 mm

240 ¢

—10°C ... +50°C [ +14°F ... +122°F

15-85% RH

9 mm kamepa 4,5 mm kamepa
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 - 50 mm

0 Lux 0 Lux

C pbYeH ypeq C pbYeH ypeq
@9 %970 mm @4,5x% 1030 mm
1909 309

PAL NTSC

IP 67 IP 67

2. lyckaHe B ekcnnoatauus

OtcTpaHeTe 6onTa ot rHe3noTo Ha 6atepusTa (17) Ha pbyHus ypes (5) (camo
npu REMS CamScope), 3terneTe kanaka B N0COKa Ha CTpenkara 1 ro cearere,
13BafeTe Abpxava Ha 6atepunte, noctaeete B Hero 4 6atepun 1,5V, AA, LR6,
cbbriofaBaliTe pasnornoXeHEeTo Ha MONOKUTENHUTE W OTpULIATENHUTE NOMoCK,
MbXHETe ibp)kada OTHOBO B rHe30To Ha BGaTepuuTe, NocTaBeTe kanaka, 3aBuiiTe
6onTa (camo npu REMS CamScope). Mpu cmsiHa Ha 6aTepuuTe Tpsibea aa ce
CMEHSIT BUHaru BcuykuTe 4 batepuu.

KoHTponepbT pasnonara ¢ uHterpupana Li-lon akymynatopHa 6atepus.
CnbntopaBaiTe mpexoBoTo HanpexeHue! Npean aa BkmounTe, 3apeneTe
aKymynatopHata 6atepus Ha koHTpornepa. 3a LenTa BKITIo4YeTe N3TOYHMKa Ha
3axpaHBaHe / 3apsaHOTO YCTPocTBO Li-lon kbM 3apsigHaTa / Mpexosara bykca
(16) Ha KoHTponepa W B MOAXOASALMSA KOHTAKT. Bpemerto 3a 3apexpaaHe Ha
6atepusiTa npogbmkasa okono 3 yaca. [MbnHUAT 3apsA e focTaTbyeH 3a pabota
[0 OKOMO 2 Yaca, B 3aBUCMMOCT OT ynoTpebata. KoHTponepsT Moxe aa ce
13M0ON3Ba W C BKIMIOYEH M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe / 3apsfeH ypea.

KoHTponepsT (7) ce nocTaBs oTrope BbpXy pbyHuMs ypend (5), Aokato Toi ce
¢ukeupa. Mpu noctaBsHe/cMsHa Ha KoMnnekTa ¢ kabenu 3a kamepara (2)
TpsibBa Aa ce 0ObpHE BHUMaHME Ha ToBa WMTHT Ha kabenHus wencen (3)
[ia e NoCTaBeH B npoLiena Ha kabenHarta bykca Ha pbyHus ypeq, (5). 3aTsra ce
HasbbeHarTa rarka.

KoHTponepbT MoXe Aa ce 13nonasa Ype3 paguocurHan unu JUPEKTHO oT
PBYHMA yped. AKO KOHTponepbT (7) ce 3akpenu Bbpxy pbuHus ypea (5),
MpeAaBaHeTo Ha CUrHarna ce 13BbpLUBA YPEe3 KOHTAKTHUTE LWN(TOBE HA KOHTPO-
nepa v Ha pbyHMA ypend. KoraTo KOHTPONep®T Ce CBanu OT PbYHMS Ypea,
npenaBaHeTo Ce 3BbPLLBA Ype3 paanoTexHuka. Mo Bpeme Ha pagroBpb3kata
06bpHETE BHUMaHWe KoHTponepbT Ha REMS CamScope fa e HacTpoeH Ha
kaHan CH 4. ToBa ce noka3ea B FOpHWsi NsiB brbn Ha gucnnes. Ako Tasu
HacTpolika e pa3nuyHa, ToBa Moxe Aa ce kopurupa c 6yToH Hasag (12) pecn.
Yype3 MHOrokpaTHo HatuckaHe Ha CH 4. Mpu REMS CamScope S He e Heob-
XOAMMO KaHanbT a Ce HacTpoliBa Ha pbka.

[locTaBeHMAT KOMNNEKT akcecoapyn 16-1 e nogxoasiy camo 3a KoMnnekTa ot
kabenu Color 16-1. MHCTpyMeHTWTe ornegano, Kyka, MarHuT ce NocTaBsT no
1360p Ha ropHaTa YacT Ha kameparta. Kanaukara TpsibBa Aa e BiHaru 3aTBopeHa,
3alL0TO B NPOTMBEH Cyvall UHCTPYMEHTBLT MOXe fa ce 3arybu.

[loctaBeHuAT koMnnekT akcecoapn 9-1 e NoaxoAsLy camo 3a KOMMeKTa ot
kabenm Color 9-1. MMbxHeTe MbpBO NacTMacoBaTa BTyMKa BbpXy Tenta Ha
MHCTPYMEHTa Ha ornefjanoTo, Kykata unu marHuta. 3akadyete kykara Ha

WHCTPYMEHTa B FOpHaTa YacT Ha kamMepata B 0603Ha4EHUs CbC CTPerika OTBOp
Ha kopriyca. LieHTpupaiite nnactmacoBarta BTyrka, Taka Ye TefTa Ha MHCTPyMeHTa
[a nacHe B kaHana Ha BTynkata. [TbxHeTe nnactmacoBaTa BTyrka 0 Kpai.

2.1. BkniouBaHe Ha KamepaTa eHAocKon
PvunmaT ypen (5) ce BKMOYBa, KOrato ce 3aBbpTi KOMNenueTo BkmoyBaten/
uakntoysarten (4). CBeTnuHHaTa HaMKaums (6) ceeTsa. BknioyeTe koHTponepa
(7) c byToHa 3a Bkn./u3kn. (8). 3a uenTa HaTUCHeTe ByTOHa BKI./U3KM. B
npoAbMXeHne Ha okomno 1 cek. FpKOCTTa Ha CBETOAMOAHWUTE MaMMUYKK Ha
kamepaTta MOXe [ia Ce HacTpOW Ype3 3aBbpTaHe Ha KomnenueTo BktouBaten/
uakrnioysaten (4).

2.2. NocTaBsaHe Ha MicroSD kapraTta
Mocrasete Micro-SD kaptaTta B cboTBETHMSA cnoT (15). 3a uenTta BbPXbT Ha
cTpenkata Ha Micro-SD kaprtata TpsibBa Aa couu B nocoka Ha aucnnest. Kaprata
ce chmkenpa, korarto ce HaTucHe. 3a aa nssagute Micro-SD kaptata HaTUCHeTe
olue BeAHbBX, TS CE U3TNackea OT MpyxXuHaTa.

3a ga npegotspatuTe 3aryba Ha AaHHuW, He Tpsibea ga usaxaare Micro-SD
KapTaTa no Bpeme Ha 3acHemaHeTo/Bugeosanuca. BbamoxHo e Ts ga ce
noBpeau.

Bue moxete aa usnonasare Micro-SD kaptv go 32 GB.

D MicroSD kapTarta ce Hamvpa B ypeaa
MicroSD kapTaTta e nbnHa
Hsma MicroSD kaprta B ypeaa

2.3. Hactpoiika Ha MeHIOTO Ha KOHTponepa
KoHTponepbT pasnonara ¢ MeHIo, B KOETO MOraT Aa Ce HanpaBsiT pasnuyHu
HaCTPOiKW, HaMp. e31K, CKOPOCT Ha U306paxeHneTo, hopMaTpaHe Ha nameTTa.

M3BKKBaHe U HaBUTMpaHe B MEHIOTO:

o Hatucrete npu REMS CamScope 6ytoHa Metto (11) 3a okono 2 cek.

e HatucHete npu REMS CamScope S 6yToH MeHtio (11).

e 136epeTe ¢ 6yToHuTe Harope/Hagony (10 1 12) Toukata OT MEHIOTO, KOSITO
XenaeTe fja NPOMEHHTe.

o [loTBbpAETE M3b0pa cuc ¢ BytoH OK (9).

o C 6yToH MeHtio (11) MoxeTe Aa HaBurvpaTe 06paTHO B MEHIOTO, Aa MPEKbCHETE,
A HanyCcHeTe MEHIOTO.
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24.

2.5,

3.2,

CprKTypa Ha OCHOBHOTO MEHI0:

CMCTeMHM HacTPOMKM:

Korato ce n3bepe cuctemHata HacTpoiika, ce nosiBsiBa Apyro MeHHo:

o E3uk: 3a 136op Ha e3nka Ha MeHKTO
HEMCKM, aHTIMACKM, ONPOCTEH KUTANCKM, PPEHCK, UCMAHCKM, NOPTYrarncku,
UTanuaHcKu, SIMOHCKM, XONaHACKMU U pPyCKu

o Bupeodopmar: Tpsabsa ga ce n3bepe B 3aBUCUMOCT OT KOMMNEKTa kabenu
Color (BUXTE TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN)

PALu NTSC

o dopmatupaHe: M3TpuBaHe Ha BCUYKM JaHHW Ha MicroSD kaptata
M36epete ,[a“ c bytoH Harope/Hazony (10/12) n notebpaeTe ¢ BytoH OK
(09).

o (dabpuyHa HacTpouka: BpbLLaHe Ha KoHTporepa kbM dhabpryHaTa HacTpolka
W36epete ,[a“ c 6ytoH Harope/Hapony (10/12) u notebpaete ¢ 6ytoH OK
(09).

e Bepcusa: Ha aucnnes ce u3Bexpaa WHcTanupaHata Ha KOHTponepa Bepcust
Ha codTyepa.

HacTpoiku 3a 3anuc:

Korato ce n3bepe HacTpoikaTa 3a 3anuc, ce NosiBsiBa ApYro MeHHo:

e YecToTa Ha pereHepauus Ha uzobpaxeHueto: Fps (CHAMKM B cekyHaa)
Moxe fa ce Hactpom ot 10 fo 30 FPS upes n3BbpluBaHe Ha NET CTbIKM
npy REMS CamScope, moxe fa ce Hactpow oT 5 4o 30 FPS upes ussbpLuBaHe
Ha net cTbnku npu REMS CamScope S
HacTpolikata 3a ckopocT Ha U306paxxeHUETO B CEKyHA Onpeaerns Ka4ecTBOTO
Ha BMAeoTO. KomKkoTo noBeye kagbpa ce 3acHeMaTt B CekyHAaa, TOrKoBa
no-gobpo 1 no rnagko e Bb3nponssexaaHeTo. Ho npu no-Bucoka ckopoct
Ha M300paXkeHWeTo ce yBenn4yaBa 1 HeoOXoAUMOCTTa OT NaMeT.

e YpocToBepsiBaHe Ha BpemeTo: M3obpassBaHe Ha AaTata M yaca Ha
CHWMKaTa/BMAE0TO
B noseyeTo cnyyam e fobpe Bbpxy CHAMKaTa Aa ce 3aceye Jatara 1 yaca.
ToBa cnyxu 3a JOOPO AOKYMEHTUPaHE ¥ JOMbIIHATENHO 06paboTBaHe Ha
CHUMKWTE 1 BUAeo3anucute. Korato Te ce pasrnexaart no-KbCHO Ha
KOMMIOTbpPA, faTtata W YacbT Ce BWKAAT Mpu BKMOYeHa (yHKLWS 3a
yoocToBepsiBaHe Ha BPEMETO.

e MeTopa Ha 3anucBaHe (camo 3a REMS CamScope): Hactpoiika 3a nsbop
Ha 3acHeMaHe WUnu Buaeo3anuc

Paralyac:

3a fja Moxe (pyHKUMSTa 3a yA0CTOBEPSBaHE Ha BPEMETO Aa NoKa3sa NpaBuITHS
yac v fjaTta Ha CHUMKUTe, Te TpsibBa Aia ce HacTposT npeasapuTenHo. dopmarsT
Ha patata TpsibBa Aa Ce BbBeAe B NOCNEA0BaTENHOCTTa OT roAuHa / mecel /
[eH, a YaCbT — YacoBe / MUHYTH.

lMoneTo 3a BbBEXAAHE CE CMEHS kaTo ce HaTucHe ByToH OK (9). CToiHoCTTa
ce HacTpowga ¢ bytoHute Harope/Hagony (10/12). KoraTo ce HaTucHe ByToH
Metto (11) MeHIoTO Ce Hanycka 1 ce Nprema NpoMeHeHaTa ata ¥ NPOMEHeHNs
yac.

Bb3npousBsexaaHe:
V136epeTe CbOTBETHATA TOYKA OT MEHIOTO, 3a [la CTapTMpaTe Bbanpon3Bex/a-
HETo Ha MoHuTopa (BX. 3.5.).

BkntouBaHe KbM KOMAOTHP

LLlom KOHTpONEpBT Ce BKIHOYM B KOMMIOTHPA C NOMOLLTa Ha npunoxexns USB
kaben, Ton ce fobass kato cmeHsiem auck. [NMpn REMS CamScope S koHTpo-
nepbT TpsiGBa Aa ce Bkmtoun ¢ ByToHa BkN./M3kn. (8), cnen kato ce nbxHe USB
kabena. Ha komntoTbpa ce nosiBsiea CLOTBETEH CMBON. B 3aBucumocT ot
ornepawLuoHHaTa CUCTEMA U CKOPOCTTa Ha KOMMKTbpa MHCTanauusTa Ha
Xapayepa Moxe [a OTHEMe HSKOIKO MUHYTU. MuHUManHa npeanoctaska Ha
komniotbpa: MS Windows 2000 ¢ Media-Player, unu no-pasHa sepcus. Creg
kaTo ypenbT Gbie HaCTPOEH Ha kKoMMtoTbPa, Bre MoxeTe Aa konupate v Tpuete
BWLE03ar1CUTE N CHUMKITE HOPMAITHO, KaKTO W Ha OBUKHOBEH TBbPL AMCK.

3a pa npegotBpatuTe 3aryba Ha AaHHuW, He Tpsibea aa ussaxgate Micro-SD
KapTaTa no Bpeme Ha 3acHeMaHeTO/BMAeonpeaaBaHeTo. Bb3aMoxHO e Ts fa
ce nospeau.

M3non3BaHe Ha BuAeousxon

3a npepfaBaHe Ha aHanoroB BUAEOCUTHAN KbM NOAXOASLY ypea, Hanp. Tene-
BM30p, NpOeKTOp. V3KrioueTe KOHTPONepa 1 ypeaa, korato BKIYBaTe BUge-
okabena. Bkntoyete focTaBeHus Bueokaben Ha koHTponepa Ha Bykcata Ha
Bugeousxona (14) ¢ nogxopsiyarta BxogHa Oykca Ha ypena. Cvbniopaearite
PBKOBOACTBOTO 3a eKcroatauys Ha ypeaa. Bkntouete geata ypena. Qucnnest
Ha KOHTpOrEPa e U3KMHYEH 1 M306paXEeHNETO Ce Noka3ea C NOMOLLTa Ha ypeaa.

Ekcnnoarauus

. Kamepa eHAaocKon

Cnepn kaTo BKkntouuTe kameparta eHgockon (BuxTe 2.1) n3obpaxeHneTo Ha
kamepara ce nosiBsiBa Ha Aucnnes.

KabenbT Ha kamepata He Tpsibea fa ce orbea. CvbniogaBaiiTe Hal-mankus
ZOMyCTUMM BbTPeELLEH paguyc oT 11 cm Ha Bcuuku kabenu 3a kamepu!

KoHTponep

KoHTponepbT MOXe fia ce u3non3aea kato Buaeopekopaep. CHUMKUTE 1 BUAe-
o3anucuTe Morat Aa ce 3anametst Ha MicroSD kaptara. Mpu REMS CamScope
S e Bb3MOXHO Ha MicroSD kapTata Aaa ce 3anameTu BUZEO C rOBOP.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3acHemaHe Ha CHUMKa

REMS CamScope: [lpemrHeTe KbM PeXM Ha M300paxeHue, kaTo HaTUCHETe
6yToH Harope (10). Mog vHankaumsiTa 3a akymynatopa ce nosiBsisa CUMBOS
Ha potoanapart. CHumkaTa ce 3anametsBa Ha MicroSD kaprtara, koraTo ce
HatucHe ByToH OK (9).

REMS CamScope S: CHumkata ce 3anameTssa Ha MicroSD kaptara, korato
ce HatucHe 6yToH 3acHemane (25).

3acHemaHe Ha Buaeo

REMS CamScope: [pemuHeTe KbM (PUNMOB pexuM, KaTo HaTucHeTe BYTOH
Harope (10). Mo vHAkaLmsTa 3a akymynatopa ce nosiBsisa CMBOI Ha kamepa.
BupeosanuceT craptupa, korato HatucHete BytoH OK (9). BupgeosanucbTt
cnupa, KoraTo HaTuUcHeTe olue BeaHbX ByToH OK (9). Bupeoto ce 3anametsisa
Ha MicroSD kaprarta.

REMS CamScope S: BugeosanucbT ¢ roBop ctaptvpa, KoraTo HaTUCHeTe
6yTOH Bupeosanuc (24). BuaeosanuchT cinpa, Korato HaTUCHETE OLLE BEOHBX
6yToH Bupeosanuc. Bugeoto ¢ roBop ctaptupa ce 3anametsisa Ha MicroSD
kapTara.

B'bsnpomBe)maHe Ha CHMMKa U Bugeosanuc

KOHTpOJ‘Iep'bT Cb3aBa aBTOMaTU4HO Nnanka, B KOATO Ce 3anamMeTaBaT CHUMKUTE
1 BugeosanucuTe. Tasu nanka ce obosHayaea ¢ aKkTyanHaTta gata. B Hes ce
3anameTsiBat 3anucaHuTe CHUMKU/BUAEO3anucy OT ChliaTa Jata.

REMS CamScope:

HatucHete 3a kpatko Bpeme ByToH MeHto (11). M3bepete xenanata para ¢
6yTonuTe Harope/Hagony (10/12) n HatucHete 6yToH OK (9). 3acHeTute cHumkn/
3anucaHuTe BUAEO3anncK ce nokaseat nog copmara Ha cnuchk. Msbepete
CbOTBETHATa CHUMKa/BUAeo ¢ ByTonuTte Harope/Hagony u HatucHete GyToH
OK, 3a pa BuguTte cHuMKaTa/BugeoTo. Mankata Moxe fa ce u3Tpue camo,
KoraTo B Hesi HAMa 3anameTeHu CHUMKa/BUAEO.

[Mpu BL3NPOM3BEXAAHETO Ha BMEO3aNMCca MoraT fja ce 13bepar Apyrv yHKLMM:

e HatucHete 6ytoH OK (9) 3a naysa. 3a fja NpuUKMounTE nay3aTa HaTUCHETE
olle BeaHbx byToH OK.

e 3a fa npeBbpTuTe GbP30 HaNpen 3appbXKTe HaTucHaT ByToH Harope (10).
Korato otnycHete GyToHa Harope, BMAEOTO Ce Bb3npou3Bexaa C HopmarnHa
CKOPOCT.

e 3a fa npeBbpTUTe GbP30 Hasad 3aapbxTe HatucHat 6yToH Hagony (12).
Korato otnycHeTe GyToHa Hasag, BUAEOTO ce Bb3npousBexaa ¢ HopMasHa
CKOpPOCT.

e Hatucrete 6yToH MeHto (11), 3a Aa NpekbCHETE Bb3NPON3BEXAAHETO Ha
BUAEOTO.

REMS CamScope S:

HatucHete 6yToH Bb3npoussexaaHe cHumkal/auaeo (23). 3bepete xenaHata
narta c 6ytoHute Harope/Hapony (10/12) u HatucHeTe GytoH OK (9). 3acHeTuTe
CHUMKM/3an1caHUTe BMAEO3anucu ce nokaseat nop dopmarta Ha CrUCHK.
M3bepeTe cboTBETHATA CHUMKa/BUAEO ¢ ByToHUTe Harope/Hagony v HatucHeTe
6yToH OK, 3a fja BuauTE CHUMKaTa/BuaeoTo. KOHTPOMHWAT Moayn He pasnonara
C BrpafieH BMCOKOroBOpuTEn. Bb3npounsBexaaHeTo Ha roBopa ce W3BbpLUBa
CaMo Ype3 BUAEO CbC FOBOPEH 3amnnc NOCPELCTBOM MOAXOASILL KOMMIOTHP.

3a pa usTpuere CHUMKa.BUAeO.nanka HatvucHete 6yToH U3tpuii/Yronemm (22).
Mapkwpaiite ¢ 6yToHuTe Harope/Hagony (10/12) ,kykudkata® npeg 3anuTBaHeTo
1 notebpgete ¢ BytoH OK (9).

IMpy Bb3NpoM3BEXaAHETO Ha BUeo3anuca Morat fia ce n3bepart Apyry hyHKLMM:

e HatucHete 6yToH OK (9) 3a nay3a. 3a Aa NpuknounTe naysata HaTUCHeTe
oLle BeaHbX byToH OK.

o 3a 6bp3o NpeBbpTaHe Hanpes 3aapbKTe HAaTUCHAT 3a OKOMo 2 cek. byToHa
Harope (10). Hatuchete 6ytoH OK (9), 3a fa ce BbpHeTe KbM HOPMArHOTO
Bb3rnpon3BexaaHe.

e 3a na npeBbpTuTe ObP30 Ha3ap 3adpbxTe HaTucHaT 6yToH Hapony (12).
HatucHete 6yToH OK (9), 32 ia ce BbpHETE KbM HOPMAIHOTO Bb3MpOM3BEXaaHE.

e Hatucrete 6yToH MeHto (11), 3a Aa NpekbCHeTE Bb3NPON3BEXAAHETO Ha
BMAEOTO.

Bvie MoxeTe fja HanycHeTe MEHIOTO KaTo HaTUCHETE eAUH UMK HSKOMKO MbTK
6yToHa MeHio.

W3TpuBaHe Ha CHUMKM/BMAEO3aNUCK U Nanku

REMS CamScope:

U36epete ¢ 6yToHuTe Harope/Hapony (10/12) B MeHio 3a Bb3npou3eexnaHe
CHUMKaTa/BMAEOTO WM mankata u HaTucHeTe ByToHa MeHio (11) 3a okono 2
cek. U3bepete c byToHute Harope/Hapony ,0a"“ npen U3BeAeHOTO 3anuTeaHe
n notebpaete ¢ 6yToH OK (9). MankaTa Moxe Aa ce M3Tpue camo, Korato B Hes
HsIMa 3anaMeTeHn CHUMKa/BUAEO.

REMS CamScope S:

M3bepete ¢ 6yToHuTe Harope/Hagony (10/12) B MeHIo 3a Bb3npousBexaaHe
CHUMKaTa/BMAEOTO UK Nankata U HaTucHeTe OyToHa M3TpusaHe/Yronemsisaqe
(22) 3a okono 2 cek. Mapkupaite ¢ 6yToHute Harope/Hagony ,kykuukara*
npeq 3anuTeaHeTo U notebpaeTe ¢ 6ytoH OK (9).

MopabpxaHe B U3NPaBHO CLCTOSIHME

/\ ONACHOCT

Mpeau pa pemoHTUpaTe, M3KIKOYETE KOHTaKTa!
CbxpaHsiBaiiTe ypeAa BWHArM Ha YMCTO W CyXO MSCTO. 3a NMoYnCTBaHe Ha
BbHLUHATa NOBLPXHOCT, M3MON3BanTe Cyxa U Meka Kbpra.



bul

5. CmyuieHus

e YpenbT pabotu Ha yecToTa oT 2468 MHz. Ta3n yectota Moxe fa ce
13ron3BaHe 3a paauo npeaasaHe U Ha Apyrv ypeau. Mopaay ToBa B €AMHUYHM
cnyyau MOXe fja Ce CTUrHE A0 CMYLLEHMS.

3a fa ce u3berHat CMyLLEHWs A0 kamepaTta eHAoCKon He Tpsibea aa ce
NOCTaBAT eNeKTPOHHM ypeau, KOUTO Cb3aaBaT €fleKTPOMarHMTHU noneta,
Hanp. KOMMKOTLP, NPUHTEP.

AKO KOHTpONEPBT CE HaMupa B €KCMNOoaTaLMOHHO ChCTOSIHUE, KOETO €
PasNNYHO OT OMUCAHMS HAYWH Ha (YHKLIMOHMPaHE, BEPOSTHO € HEOBX0AMMO
[ia ce Hanpasw Hynupaxe. 3a LenTa orbHeTe Ha 90° evH KIamep 1 HaTUCHeTe
C Hero BHUMaTenHo byToH ,Hynupare* (20), koitTo ce Hamupa Ha obpatHaTa
CTpaHa Ha MoHWUTOpa.

6. PeuuknupaHe

REMS CamScope n REMS CamScope S He TpsibBa fa ce U3XBbpNAT creg
U3TUYaHe Ha TEXHWS! NONE3eH XKWUBOT 3aefHO C GUTOBMTE OTNaabLM. Te TpsGBa
[ia Ce peLyKnvparT B CbOTBETCTBYE ChC 3aKOHOBUTE Pa3nopenou.

7. TapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHuUMOHHUST Cpok e 12 Meceua cned npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpeasaHe Tpsibea 4a ce yaoocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpurMHarnH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo CbAbpxar
[aHHM OTHOCHO faTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHMETO Ha npoaykTa. Beudku
HaCTBNWMW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (yHKLIMOHAMHM AedeKT, KOUTO
[0Ka3yemo Cce AbIKaT Ha rpeLlku B n3paboTBaHeTo Unu Matepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMKaBa
Urv NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeda, Hecb-
GntofjaBaHe Ha eKCMNOATaALMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
matepuarnu, NpekoMepHo HaToBapBaHe, HEeOTIrOBApSLLO Ha LIENTa U3MonasaHe,
coBCTBEHa UMK YyXaa HaMeca Unu Apyr NPUYKMHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

apaHLMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce N3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3NPaH CepBM3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHasat camo, Korato MpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbCTosHNE be3 NpeBapuTenHa HamMeca B 0TOpU3NpaH
cepsu3 Ha pvpma REMS. 3ameHeHuTe npoayKTh 1 yacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHUTE npasa Ha noTpedbuTens, ocobeHo HeroBuUTe NpaBsa Npu HeAoCTaTbLM
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHuyaBaT ¢ Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOWU3BOAMTENS BaXM CamMO 32 HOBM MPOAYKTU, KOUTO Ca 3aKyMeHu unu ce
n3nonaeart B EBponeiickus cbio3, Hopeerns unu B Lsenuapms.

3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NpaBO KaTo Ce U3KMIYM KOHBEHLMATA Ha
Ob6eanHeHnTe Hauuu 3a JOroBOpUTE 3a MeXAyHapoaHa npogaxba Ha CTOKM
(CISG).

8. Cnucbk Ha yacTuTe
Cnmncbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.

lit
Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-2 pav.
1 Spalvotojo vaizdo kamera su 13 Universalioji jungtis
Sviesos diodais 14 Vaizdo jra$o iSéjimo lizdas
2 Kameros kabelio rinkinys Color 15 PlySys ,MicroSD* kortelei jkisti
3 Kabelio kiStukas/kabelio lizdas 16 Krovimo lizdas
4 Jjungiklio/i§jungiklio ratukas, 17  Baterijy skyrelis 4 baterijoms 1,5V
Sviesos diodo rySkumo valdiklis 18 Veikimo indikatorius
5 Rankinis prietaisas 19 Ekranas
6 Maitinimo Sviesos diodas 20 Grjzties mygtukas
7 Valdymo blokas 21 Mikrofonas
8 Jjungimo/iSjungimo mygtukas 22 Mygtukas ,|Strinti / mastelio keitimas*
9 Mygtukas OK (Gerai) 23 Mygtukas ,Paveikslo / vaizdo jraSo
10 Mygtukas ,Aukstyn* atkdrimas*®
11 Meniu mygtukas 24 Mygtukas ,Vaizdo jraSymas®
12 Mygtukas ,Zemyn* 25 Mygtukas ,Paveikslo jraSymas®

Bendrieji saugos nurodymai

Batina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nurodymy gali itikti
elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiZeisti. Toliau naudojama sgvoka
Lwelektrinis prietaisas* yra susijusi su elektros tinkle veikianciais elektriniais jrankiais
(su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be tinklo kabelio), maSinomis
ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis
bendry saugumo technikos reikalavimy.

LAIKYKITE $IUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galincias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu ziuréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiStukas turi tikti Sakutés lizdui. KiStuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai sumazina
elektros Soko rizikg. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | $akutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirSiais, pavyzdziui, vamzdziais, viryk-
Iémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elekirinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizikg.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kiStuka. Laikyti kabelj toliau nuo kar$cio Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judan€iy prietaiso daliy. Pazeistas arba susinarpliojgs kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

a) Biti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
saglygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio Salmo ar ausiniy
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
zZina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF“. Jei neSant elektrinj prietaisg
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) Pries$ jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky  judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada islaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuzius,
papuosalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbianéius ir surenkanéius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.
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h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metuy, jei Sis darbas
bdtinas jo mokymui ir jei jj prizidri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy
diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisa
j $alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai jsijungti.

d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymuy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.
Elektrinj prietaisa kruop$ciai priziaréti. Patikrinti, ar judanéios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy
atsitikimy sukelia netinkamai techniskai priziarimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruop$¢iai prizidréti pjovimo jrankiai
su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruosinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tvir€iau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas.

e

-~

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Prie$ jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas yra
iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas j jjungta elektrinj prietaisg gali salygoti
nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Vienai akumuliatoriy risiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems akumuliatoriams,
iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius. Kity
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo sgvarzéliy, monetuy, rakty,
viniy, varzty ar kity nedideliy metaliniy daikty, galinéiy salygoti trumpa
sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali bati nudegimy
ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali iSsiskirti skystis.
Vengti salyéio su juo. Patekus ant kiino, nedelsiant nuplauti vandeniu.
Patekus skys¢iui j akis, kreiptis j gydytoja. ISsiskiriantis akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/jkroviklio temperatiira arba aplinkos temperatiira yra
< 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atlieckomis, o perduoti REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisa leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

¢) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir jj pakeisti,
jei jis pazeistas.

Speciallis saugos nurodymai

e \enkite mechaniSkai apkrauti prietaisg. Prietaiso nepurtykite ir nenumeskite.
Spaudziant ekrang galima pazeisti prietaisa.

e Prietaisas neskirtas dirbti, kai temperatira > 60°C arba < -20°C, saugokite jj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir Sildymo prietaisy.

o Prietaisg saugokite nuo drégmés, tik kamera ir kameros kabelis yra apsaugoti
nuo trumpalaikio panardinimo j vandenj.

e Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

o NeiSimkite ,SD* kortelés, kai jraSomi paveikslai arba vaizdo jraSai. Duomenis
galima prarasti arba gali biti pazeista ,SD* kortelé.

o Nezidrékite tiesiai j kameros objektyva, pavojus apakti!

o Naudokite asmeninés saugos priemones (pvz., apsauginius akinius, darbines
pirstines).

e Kameros nekiSkite | anga arba netraukite su jéga, nes taip galite jg pazeisti.

o Neperlenkite kameros ir kabelio rinkinio. Kabelio trikimas!

o Nekiskite j Zmoniy arba gyviiny kiino angas.

Naudojimas pagal paskirt]

Elektroniné kamera-tikrinimo sistema REMS CamScope ir REMS CamScope S

pagal paskirtj naudojama tik vamzdziams, kanalams, dimtakiams ir kitoms tutumoms
tikrinti ir defektams analizuoti.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.
Simboliy paaiskinimas

Prie$ naudojimg perskaitykite instrukcija
@ Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

( € CE atitikties zenklas

1. Techniniai duomenys

Kamera-endoskopas REMS CamScope ir REMS CamScope S naudojamas sunkiai prieinamoms vietoms, pvz., tuStumoms, Sachtoms, vamzdziams ir pan., tikrinti ir
defektams analizuoti ir skirtas tikrinimo rezultatams iSsaugoti paveiksly ir vaizdo jra8y forma, naudojant REMS CamScope S vaizdas jraS8omas su garsu. REMS
CamScope ir REMS CamScope S kameros ir kabeliy rinkiniai yra apsaugoti nuo trumpalaikio panardinimo j vanden;j (< 30 min, < 0,1 bar).

Set 9-1

175111
* Tiekimo komplektas
Kameros ir kabelio komplektas

Set 4,51

175112
* Tiekimo komplektas
Kameros ir kabelio komplektas

Color 9-1 Color 4,5-1
Uzdedamasis veidrodélis, uzdedamasis

kablys, uzdedamasis magnetas

175131 175132

* Tiekimo komplektas

Kameros ir kabelio komplektas

Color 9-1

Uzdedamasis veidrodélis, uzdedamasis
kablys, uzdedamasis magnetas

* Tiekimo komplektas
Kameros ir kabelio komplektas
Color 4,5-1

rankinis prietaisas, 4 baterijos 1,5V, AA, LR8, valdymo blokas, 2 GB ,MicroSD* kortelé, maitinimo Saltinis / jkroviklis, kabelis su universaligja jungtimi, vaizdo kabelis,

1.1. Tiekimo komplektas Set 16-1
REMS CamScope 175110
* Tiekimo komplektas
Kameros ir kabelio komplektas
Color 16-1
Uzdedamasis veidrodélis, uzdedamasis
kablys, uzdedamasis magnetas
REMS CamScope S 175130
* Tiekimo komplektas
Kameros ir kabelio komplektas
Color 16-1
Uzdedamasis veidrodélis, uzdedamasis
kablys, uzdedamasis magnetas
* Tiekimo komplektas:
lagaminas.
1.2. Priedai
Kameros kabelio komplektas Color 16-1
Kameros kabelio komplektas Color 9-1
Kameros kabelio komplektas Color 4,5-1
KiSamojo kabelio ilgintuvas 900 mm
1.3. Rankinis prietaisas REMS CamScope
Perdavimo daznis 2 468 MHz
Moduliacijos risis FM
Juostos plotis 18 MHz
Radijo rySio veikimo zona iki10 m

Elektros tiekimas 4 baterijos 1,5V, AA, LR6

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope S

2 468 MHz

FM

18 MHz

iki10m

4 baterijos 1,5V, AA, LR6
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1.5.

REMS CamScope
Matmenys 190 x 140 x 40 mm
Svoris 260 g
Valdymo blokas REMS CamScope
Ekranas 3,5” spalvotas TFT-LCD
TaSkai (atvaizdavimas) 320 x 240
Taskai (jra8ymas) 640 x 480
Vaizdo sistema PAL/NTSC

Priimamo signalo daznis 2414,2 432, 2 450, 2 468 MHz
Perdavimo kanalas 4

Akumuliatoriai integruotas li¢io jony akumuliatorius
3,7V, 1,2 Ah

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, |éjimas /
5VDC, 1A, I8éjimas

0,9 -1,3 Vpp, kai 75 omai

27 MB per minute

iki 30 kadry per sekunde

Maitinimo $altinis / jkroviklis

Vaizdo signalo lygis

Vaizdo jraso dydis

Vaizdo regeneracijos daznis
Mastelio keitimas -
100 x 70 x 25 mm

Matmenys

Svoris 130g

Temperatiros intervalas -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Drégnumo laipsnis 15-85 % RH

Kameros ir kabelio rinkinys Color 16 mm kamera

Vaizdo jutiklis CMOS

Tasky kiekis 704 x 576
Stebéjimo kampas 50°

Fokuso diapazonas 60 — 350 mm

Min. apSviestumas 01x

Elektros tiekimas per rankinj prietaisg
Matmenys @16 x 970 mm
Svoris 280¢g

Vaizdo jraSo formatas PAL

Kameros apsaugos laipsnis IP 67

REMS CamScope S
190 x 165 x 53 mm
320¢

REMS CamScope S

3,5” spalvotas TFT-LCD

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414,2 432, 2 450, 2 468 MHz
nenustatomas

integruotas licio jony akumuliatorius
3,7V, 1,2 Ah

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, |éjimas /
DC5V /1A, Iséjimas

0,9 - 1,3 Vpp, kai 75 omai

27 MB per minute

iki 30 kadry per sekunde

1,5/2,0/3,0x

105 x 90 x 42 mm

24049

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85 % RH

9 mm kamera 4,5 mm kamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 - 50 mm

0 Ix 0Ix

per rankinj prietaisg per rankinj prietaisg
@9 x970 mm @4,5x 1030 mm
1909 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67

21.

2.2,

Paruo$imas eksploatuoti

IS rankinio prietaiso (5) baterijy skyrelio (17) iSsukite varztus (tik REMS
CamScope), dangtelj pastumkite rodyklés kryptimi ir jj nuimkite, iSimkite bate-
rijy laikiklj, j baterijy laikiklj jdékite 4 baterijas 1,5 V, AA, LR, tai atlikdami
patikrinkite teigiamo ir neigiamo poliy padétj, baterijy laikiklj vél jstumkite |
baterijy skyrelj, uZzstumkite dangtelj ir jsukite varztus (tik REMS CamScope).
Keisdami baterijas visada keiskite visas 4 baterijas.

Valdymo blokas turi integruota li¢io jony akumuliatoriy. Atkreipkite démes;j j
tinklo jtampa! Prie$ pradédami eksploatuoti, jkraukite valdymo bloko akumu-
liatoriy. Tuo tikslu maitinimo $altinj / li¢io jony jkroviklj prijunkite prie valdymo
bloko jkrovimo / tinklo lizdo (16) ir tinkamos Sakutés. Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé siekia mazdaug 3 valandas. Visi$kai jkrauto akumuliatoriaus uztenka
mazdaug 2 valandoms. Tai priklauso nuo naudojimo. Valdymo blokg taip pat
galima naudoti su prijungtu maitinimo Saltiniu / jkrovikliu.

Valdymo bloka (7) i$ virSaus stumkite ant rankinio prietaiso (5), kol jis uzsifiksuos.
Naudodami / keisdami kameros kabelio komplektg (2) atkreipkite démesj, kad
kabelio kistuko (3) kaistis baty jstumtas j griovelj kabelio lizde prie rankinio
prietaiso (5). UzZsukite rievetg verzle.

Valdymo bloka galima valdyti tiek radijo bangomis, tiek uzmauts tiesiogiai ant
rankinio prietaiso. Jei valdymo blokas (7) pritvirtintas prie rankinio prietaiso (5),
signalas perduodamas per valdymo bloko ir rankinio prietaiso kontaktinius
kistukus. Kai tik valdymo blokas nuimamas nuo rankinio prietaiso, perduodama
su radiotechnika. Dirbdami radijo rezimu atkreipkite démesj, kad REMS
CamScope valdymo blokas bty nustatytas CH 4 kanalui. Tai rodoma kairiajame
virSutiniame ekrano kampe. Jei Sis parametras skirtysi, jj galima nustatyti j CH
4 spaudziant, jei reikia, kelis kartus mygtukg ,Zemyn* (12). Naudojant REMS
CamScope S, kanalo negalima nustatyti rankiniu badu.

Kartu tiekiamas priedy rinkinys 16-1 tinka tik kameros ir kabeliy rinkiniui Color
16-1. Jrankiai (uzdedamasis veidrodélis, uzdedamasis kablys, uzdedamasis
magnetas) pasirinktinai tvirtinami spaustukais prie kameros virSutinés dalies.
Visada uzdarykite gaubtelj, kadangi kitaip galite pamesti jrankj.

Kartu tiekiamas priedy rinkinys 9-1 tinka tik kameros ir kabeliy rinkiniui Color
9-1. Pirmiausia uzmaukite plastikine jvore ant uzdedamojo veidrodélio, uzde-
damojo kablio, uzdedamojo magneto jrankio vielos. Kameros galvos jrankio
kablj uzkabinkite uz ant kameros korpuso rodykle pazymétos skylés. Plastiking
ivore nustatykite taip, kad jrankio laidas baty plastikinés jvorés griovelyje.
Plastikine jvore jkiSkite j kamerg iki galo.

Kameros-endoskopo jjungimas

Rankinis prietaisas (5) jjungiamas sukant jjungiklio / iSjungiklio ratukg (4).
Maitinimo Sviesos diodas (6) Sviecia. Valdymo blokg (7) jjunkite su jjungimo /
iSjungimo mygtuku (8). Jjungimo / i§jungimo mygtuka laikykite nuspaude mazdaug
1 sek. Sukant jjungiklio / i§jungiklio ratukg (4) galima keisti spalvotojo vaizdo
kameros Sviesos diody rySkuma.

»MicroSD* kortelés jdéjimas

,Micro SD* kortele jdékite | plySj kortelei (15). ,Micro SD* kortelés rodyklés
smaigalys turi bati nukreiptas ekrano kryptimi. Paspaudus kortelé uZsifiksuoja.
Norédami iSimti ,MicroSD* kortele, dar kartg jg paspauskite, ir spyruoklé iSstums
ja lauk.

23.

Siekiant neprarasti duomenu, jraSant paveikslus ir vaizdo jrasus reikia neiSimti
,MicroSD" kortelés. I1Simant kortele, ji gali bati pazeista.

Galima naudoti ,MicroSD* kortele iki 32 GB.
D ,MicroSD* kortelé yra prietaise.
,MicroSD" kortelé pilna.

Prietaise néra ,MicroSD* kortelés.

Valdymo bloko meniu nustatymai
Valdymo blokas turi meniu, kuriuo galima atlikti jvairius nustatymus, pvz., kalbos,
kadry daznio, kaupiklio formatavimo.

Meniu iSkvietimas ir valdymas

o Naudodami REMS CamScope, mazdaug 2 sek. laikykite nuspaude mygtukg
,Meniu* (11).

o Naudodami REMS CamScope S, paspauskite mygtukg ,Meniu® (11).

o Mygtukais ,Aukstyn* arba ,Zemyn* (10 ir 12) parinkite kei¢iamuosius meniu
punktus.

e Meniu pasirinkimg patvirtinkite mygtuku ,OK* (gerai) (9).

e Paspaude mygtuka ,Meniu® (11), grizkite atgal j meniu, nutraukite, iSeikite
i meniu.

Pagrindinio meniu sandara

Sisteminés nuostatos

Pasirenkant sisteming nuostatg, pasirodo toks meniu:

o Kalba: meniu kalbai parinkti.

Vokie€iy, angly, bendriné kiny, prancdzy, ispany, portugaly, italy, japony,
olandy ir rusy kalbos.

Vaizdo jraso formatas: reikia parinkti pagal kameros ir kabelio rinkinj Color
(zr. techninius duomenis).

PAL ir NTSC.

Formatavimas: iStrinami visi duomenys i$ ,MicroSD* kortelés.

,Taip* parinkite mygtukais ,Aukstyn* arba ,Zemyn* (10 / 12) ir patvirtinkite
mygtuku ,OK* (gerai) (9).

Gamykliné nuostata: valdymo bloko nuostatos grazinamos j gamyklines
nuostatas.

,Taip* parinkite mygtukais ,Aukstyn* arba ,Zemyn* (10 / 12) ir patvirtinkite
mygtuku ,OK* (gerai) (9).

o Versija: parodoma valdymo bloke instaliuota programiné jranga.

|raSymo nuostata

Pasirenkant jraSymo nuostatg, pasirodo toks meniu:

o Vaizdo regeneracijos daznis: Kps (kadry per sekunde).

Kas penkis vienetus nustatomas 10 — 30 Kps REMS CamScope, kas penkis
vienetus nustatomas 5 — 30 Kps naudojant REMS CamScope S.

Kadry skai€iaus per sekunde nuostata nusako vaizdo jraSymo kokybe. Kuo
daugiau vaizdy per sekunde jraSoma, tuo geresnis ir tolygesnis atkuriamas
vaizdas. Taciau esant didesniam kadry daZniui, yra maZesnis atminties
poreikis.

Laiko zyma: datai ir laikui vaizduoti paveiksle arba vaizdo jrase.
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2.5,

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

Dauguma atvejy yra tikslinga uzfiksuoti jraSo datg ir laikg. Tai skirta savai
dokumentacijai ir nuotraukoms arba vaizdo jraSams veéliau apdoroti. Véliau
jra8a nagrinéjant kompiuteryje data ir laikas rodomi ekrane, kai laiko Zyma
jjungta.

o |raSymo metodai (tik REMS CamScope): nustatymas vaizdo arba vaizdo
jraso jraS8ymui parinkti.

Data / laikas:

Kad vaizdo jraSe ir ant nuotraukos esanti laiko Zyma rodyty teisingg laikg ir
teisingg data, juos reikia nustatyti i anksto. Datg reikia jvesti tokiu formatu:
metai / ménuo / diena, laikas formatu: valandos / minutés.

Jvedimo vieta kei¢iama mygtuku ,OK* (gerai) (9). Verté nustatoma mygtukais
LAukstyn* arba ,Zemyn® (10 / 12). IS meniu iSeinama paspaudus mygtukg
,Meniu“ (11), ir perimama pakeista data bei pakeistas laikas.

Atkiirimas
Sj meniu jra8a pasirinkite, jei ekrane norite paleisti atkdrima (zr. 3.5 sk).

Prijungimas prie kompiuterio

Kai tik valdymo blokg sujungsite su kompiuteriu su pridedamu kabeliu su univer-
saligja jungtimi, jis pradeda veikti kaip kei¢iamoji duomeny laikmena. Naudojant
REMS CamScope S, jkiSus kabelj su universaligja jungtimi, valdymo bloka reikia
jjungti su jjungimo / iSjungimo mygtuku (8). Kompiuteryje parodomas atitinkamas
simbolis. Aparatinés jrangos jdiegimas gali trukti kelias minutes, priklausomai
nuo operacinés sistemos ir kompiuterio grei¢io. Minimalds reikalavimai kompiu-
teriui: ,MS Windows 2000“ su ,Media Player” leistuvu, arba naujesné versija. Kai
prietaisas yra prijungtas prie kompiuterio, galite labai paprastai kopijuoti ir trinti
vaizdo jradus ir paveikslus, kaip esant standziajam diskui.

Siekiant neprarasti duomeny, perduodant paveikslus ir vaizdo jrasus reikia
neiSimti ,MicroSD* kortelés. I18imant kortele, ji gali bati paZeista.

Vaizdo signalo i$éjimo naudojimas

Analoginiam vaizdo signalui perduoti j tinkama rodymo jrenginj, pvz., televizoriy,
projektoriy. Jungiant vaizdo kabelj, reikia iSjungti valdymo blokg ir rodymo
irenginj. Tiekimo komplekte esantj vaizdo kabelj prijunkite prie valdymo bloko
vaizdo i$éjimo lizdo (14) ir tinkamo rodymo jrenginio jéjimo lizdo. Laikykités
rodymo prietaiso naudojimo instrukcijos. Jjunkite abu prietaisus. Valdymo bloko
ekranas yra i§jungtas ir paveikslas rodomas rodymo jrenginiu.

Naudojimas

. Kamera-endoskopas

liungus kamera-endoskopa (zr. 2.1), kameros paveikslas rodomas ekrane.

PRANESIMAS

Neperlenkite kameros kabelio. Maziausias leidZziamas visy kamery kabeliy
vidinis spindulys yra 11 cm!

Valdymo blokas

Valdymo bloka galima naudoti kaip vaizdo magnetofong. Nuotraukas ir vaizdo
jra8us galima kaupti ,MicroSD* korteléje. Naudojant REMS CamScope S,
,MicroSD" korteléje galima i§saugoti vaizdo su garsu jradus.

Nuotraukos jraSymas

REMS CamScope: Mygtuku ,Aukstyn“ (10) pakeiskite j paveikslo rezima. Po
akumuliatoriaus rodmeniu rodomas fotoaparato simbolis. Paspaudus mygtuka
L,LOK" (gerai) (9), paveikslas jraSomas j ,MicroSD" kortele.

REMS CamScope S: Paspaudus mygtukg ,Paveikslo jraSymas® (25), paveikslas
jraS8omas j ,MicroSD* kortele.

Vaizdo jraSymas

REMS CamScope: Mygtuku ,Aukstyn” (10) pakeiskite | filmavimo rezima. Po
akumuliatoriaus rodmeniu rodomas filmavimo kameros simbolis. Spaudziant
mygtuka ,OK" (gerai) (9), pradedamas vaizdo jraSymas. Dar kartg paspaudus
mygtuka ,OK" (gerai) (9), vaizdo jraS8ymas sustabdomas. Vaizdo jrasas jraSomas
j sMicroSD* kortele.

REMS CamScope S: Spaudziant mygtuka ,Vaizdo jraSymas* (24), pradedamas
vaizdo su garsu jraSymas. Dar kartg paspaudus mygtuka ,Vaizdo jraSymas",
vaizdo jraSymas sustabdomas. Vaizdo su garsu jraSymas jrasas jraSomas j
,MicroSD* kortele.

Nuotraukos ir vaizdo jraso atkirimas

Valdymo blokas automatiskai sukuria kataloga, j kurj jraSomos paveikslai ir
vaizdo jraSai. Sis katalogas pavadinimas einamaja data. | §j katalogg jraSomi
tos pacios datos paveikslai / vaizdo jrasai.

REMS CamScope: }
Trumpai paspauskite mygtuka ,Meniu® (11). Mygtukais ,Aukstyn® arba ,Zemyn*
(10 / 12) pasirinkite norima datg ir paspauskite mygtuka ,OK* (gerai) (9). Paro-
domas jrasyty paveiksly ir vaizdo jrady sarasas. Mygtukais ,Aukstyn* arba ,Zemyn*
pasirinkite atitinkamg paveiksla arba vaizdo jra$g ir paspauskite mygtukg ,OK*
(gerai), kad bty parodytas paveikslas arba vaizdo jraas. Katalogg galima istrinti
tik tada, jei jame néra jraSyto paveikslo arba vaizdo jraso.

Atkuriant vaizdo jra$a, galima pasirinkti Sias funkcijas:

e Pauzei paspauskite mygtukg ,OK" (gerai) (9), pauze baikite dar kartg pasp-
ausdami mygtuka ,OK* (gerai).

e Jei norite vaizdo jra$g greitai sukti pirmyn, paspauskite mygtuka ,Aukstyn*
(10). Atleidus mygtukg ,Aukstyn*, vaizdo jraSas rodomas realiuoju greiciu.

e Jei norite vaizdo jra$g greitai sukti atgal, paspauskite mygtuka ,Zemyn* (12).
Atleidus mygtuka ,Zemyn*, vaizdo jra$as rodomas realiuoju greiciu.

e Paspauskite mygtuka ,Meniu® (11), kad iSeituméte i$ vaizdo jraso atkdrimo.

3.6.

REMS CamScope S:

Paspauskite mygtuka ,Paveikslo / vaizdo jraSo atkdrimas® (23). Mygtukais
LAukstyn“ arba ,Zemyn*“ (10 / 12) pasirinkite norima datg ir paspauskite mygtuka
L,LOK" (gerai) (9). Parodomas jraSyty paveiksly ir vaizdo jrasy saraSas. Mygtukais
LAukstyn“ arba ,Zemyn* pasirinkite atitinkama paveikslg arba vaizdo jrasg ir
paspauskite mygtuka ,OK" (gerai), kad biity parodytas paveikslas arba vaizdo
jra8as. Valdymo bloke néra jmontuoto garsiakalbio. Garsas atkuriamas su
tinkamu kompiuteriu tik i$ vaizdo jrady su jrasytu garsu.

Jei norite iStrinti paveiksla, vaizdo jraSq arba katalogg, spauskite mygtuka ,Strinti/
mastelio keitimas® (22). Mygtukais ,Aukstyn“ arba ,Zemyn* (10 / 12) pazymékite
apsauginés uzklausos varnelg ir patvirtinkite mygtuku ,OK* (gerai) (9).

Atkuriant vaizdo jrada, galima pasirinkti Sias funkcijas:

e Pauzei paspauskite mygtukg ,OK" (gerai) (9), pauze baikite dar kartg pasp-
ausdami mygtukg ,OK* (gerai).

o Jei norite vaizdo jrasa greitai sukti pirmyn, mazdaug 2 sek. spauskite mygtukg
,Aukstyn“ (10). Siekiant grjzti prie vaizdo atkdrimo realiuoju greiciu, spaus-
kite mygtukg ,OK" (gerai) (9). 3

e Jei norite vaizdo jrasg greitai sukti atgal, paspauskite mygtukg ,Zemyn*“ (12).
Siekiant grizti prie vaizdo atkdrimo realiuoju greiciu, spauskite mygtuka ,OK*
(gerai) (9).

e Paspauskite mygtukg ,Meniu“ (11), kad i$eituméte i§ vaizdo jraSo atkdrimo.

I$ atkdrimo meniu iSeinama vieng arba kelis kartus paspaudus mygtukg ,Meniu*“.

Paveiksly / vaizdo jrasy ir katalogy iStrynimas

REMS CamScope: ]

Atkdrimo meniu (Zr. 3.5) mygtukais ,Aukstyn® arba ,Zemyn® (10 / 12) pasirinkite
trinamg paveikslg arba vaizdo jraSg ir mazdaug 2 sek. spauskite mygtuka
Meniu* (11). Apsauginéje uzklausoje mygtukais ,Aukstyn” arba ,Zemyn* (10 /
12) pasirinkite , Taip* ir patvirtinkite mygtuku ,OK" (gerai) (9). Katalogg galima
iStrinti tik tada, jei jame néra jraSyto paveikslo arba vaizdo jraso.

REMS CamScope S:

Atkarimo meniu (Zr. 3.5) mygtukais ,Aukstyn” arba ,Zemyn* (10 / 12) pasirinkite
trinama paveikslg arba vaizdo jras ir mazdaug 2 sek. spauskite mygtuka ,Strinti
/ mastelio keitimas* (22). Mygtukais ,Aukstyn® arba ,Zemyn*“ (10 / 12) pazymékite
apsauginés uzklausos varnelg ir patvirtinkite mygtuku ,OK* (gerai) (9).

Prieziira
A\ PAVOJUS
Prie§ pradédami remonto darbus i$traukite tinklo kistuka!

Prietaisg visada saugokite Svarioje, sausoje vietoje. ISorinius pavirsius valykite
su sausu, mink$tu skuduréliu.

Gedimai

e Prietaisas dirba 2 468 MHz dazniu. Sj daznj taip pat gali naudoti kiti prieta-
isai radijo bangoms perduoti. Dél to atskirais atvejais gali kilti trikdZiy.

e Vengdami trikdZiy, Salia kameros-endoskopo nelaikykite jokiy elektroniniy
prietaisy, kurie sukuria elektromagnetinius laukus, pvz., kompiuterio, spausdin-
tuvo.

e Jei valdymo blokas veikia darbiniu rezimu, kuris skiriasi nuo ¢ia aprasyto
veikimo bido, gali reikéti atstatyti j pradine padétj. Tuo tikslu biuro sgvarzéle
uZlenkite 90° kampu ir su ja atsargiai paspauskite grizties mygtuka (20),
kuris yra giliai jmontuotas ekrano uzpakalinéje puséje.

Utilizavimas

Baigus naudoti REMS CamScope ir REMS CamScope S, draudziama jas
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jos privalo bati tinkamai utilizuoti pagal
jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan&ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypaC pretenzijos del kokybes pardavejo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-2, attéls

1 Krasaina kamera ar gaismas diodém 14 Video izejas bukse

2 Kameras kabelu komplekts Color 15 MicroSD kartes sprauga

3 Kabela kontaktdaks$a/ bukse 16 Ladésanas bukse

4 leslegSanas/ izslegSanas rats, 17  Bateriju nodalijums 4 baterijam

Gaismas dioZu gaiSuma vadiba 1,5V, AA

5 Rokas ierice 18 Bateriju norade

6 Power gaismas diode 19 Displejs

7 Kontrollera bloks 20 Atiestate

8 leslégSanas/ izslég$anas taustind 21 Mikrofons

9 OKtausting 22 Taustin$ Dzést/Zoom
10 Taustin$ Uz augSu 23 Taustin$ AtskanoSana attéls/video
11 Taustin$ Izvélne 24 Taustin$ video ierakstiSana
12 Taustin$ Uz leju 25 Taustin$ attéla ieraksti$ana

13 USB pieslegums

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klames turpmak uzskaitrto nosacijumu ievéroSana
var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un / vai traumam. Turpma-
kaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas” attiecas uz elektroinstrumentiem
ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbinati ar akumulatoru
(bez kabela), un uz masinam un elektriskajam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai
paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem
dro$ibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPIGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU!

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgaismota
darba vieta var k|dt par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi $kidrumi, gazes vai putekli. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citam nepiedero§am personam. Uzmanibas novérSanas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesléguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
Kontaktdaksu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar saze-
métam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot
originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elek-
triskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to
drikst pievienot tikai rozeteém, kuram ir paredzeéts zeméjuma kontakts. Ja elek-
troiekarta tiek izmantota bvobjektos, mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos
apstak|os, tas pieslégSanai tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas slédzis (partrau-
céjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jis palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|at slapjuma. Mitruma iek|d$ana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai art izmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku dro$iba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita bérni) vai personas,
kuram nav pietieko$u zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
drosibu, vai strada $adas personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu,
ka vinT spéléjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var k|Gt par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

c) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievienoSanas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|t par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tie$a veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noreguléSanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. Regulé$anas instruments vai atsléga, kas palikusi

iekartas rotéjosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotgjosam) dalam.

e) Neparveértejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plandosus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dajas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiikSanas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmantoSana mazina putek|u radito kait&jumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Riipiga atticksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav
iespgjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté.

c) Pirms veikt iekartas regulé$anu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Neméakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rapigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantoSanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalposanas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skrivspiles, lai nofiksétu
apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats drosak neka, ja tas
tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar Sis lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstak|us darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsverumiem ir aizliegtas.

e

-

E) Ripiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to ekspluataciju
a) Pirms akumulatora ielik§anas japarliecinas, vai elektroiekarta ir izslégta.
Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iesp&jami nelaimes gadijumi.

b) Akumulatoru ladéSanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu akumulatoru ladésanai,
pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzetie akumulatori. Citu akumulatoru
lietoSana var izraisit traumas un ugunsgréku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu, monétu,
atslegu, naglu, skriivju un citu nelielu metala prieckSmetu klatbatnes, kas
varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Akumulatora kontaktu Tssavie-
nojums var k|t par céloni ta sadeg$anai vai ugunsgrékam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist $kidrums. Ja tas
nejausi noklist uz adas, janomazga ar udeni. Ja akumulatora skidrums
iek|ast acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. Izplidusais Skidrums var
izraisit adas kairindjumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora / ladétaja vai apkartnes temperatira ir < 5°C/40°F vai
240°C/105°, akumulatoru / ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie janodod
autorizetai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai vai specializétam utiliza-
cijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas barosanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpoSanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

o Nepielaujiet ierices menahisko slodzi. Nekratiet un nelaujiet iericei krist. Spiedieni
uz displeja var sabojat ierici.

o Nepaklaujiet ierici temperattram, kas ir > 60°C vai < -20°, saudzgjiet no tieSiem
saules stariem un siltuma iericém.

e Saudzgjiet ierici no mitruma, tikai kamera un kamera kabelis ir izturigi pret neilgu

iegremdoSanu ddent.

Uzglabajiet ierici bérniem nepieejamas vietas.
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o SD karti neiznemiet attélu/video ierakstu saglabasanas laika. Dati var tikt nozau-
déti vai SD karte var tikt bojata.

o Neskatieties tieSi kameras Iéca, apzilbinaSanas risks!

e |zmantojiet personigos aizsardzibas lidzek|us (pieméram, aizsargbrilles, darba
cimdus).

o Neiebidiet kameru atvéruma un neizvelciet to no atvéruma ar vardarbibu, jo ta
var tikt bojata.

o Nesalieciet kameras kabelu komplektu. Kabela lGzums!

o Neievadiet cilvéku un dzivnieku kermenos.

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

Elektroniskas kameras parbaudes sisttmas REMS CamScope un REMS CamScope
S ir paredzétas caurulu, kanalu, dimeju un citu dobumu parbaudei un bojajumu
analizei.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju
IEl Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il
ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

c € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati
Kamera-endoskops REMS CamScope un REMS CamScope S tiek izmantota tadu griti pieejamu vietu ka dobumu, $ahtu, caurulu un citu vietu apskatei un bojajumu
analizei un ir paredzeta apskates rezultatu dokumentéSanai bilzu un video ierakstu veida, REMS CamScope S video ierakstu veida ar audio pavadibu. REMS
CamScope un REMS CamScope S kabelu komplekti ir izturigi, ja tie uz noteiktu laiku tiek iegremdeéti ddent (< 30 min, < 0,1 bar).
1.1. Piegades apjoms Set 16-1 Set 9-1 Set 4,51
REMS CamScope 175110 175111 175112
* Piegades apjoms * Piegades apjoms * Piegades apjoms
Kameras kabelu komplekts Color 16-1 Kameras kabelu komplekts Color 9-1 ~ Kameras kabe|u komplekts Color 4,5-1
Uz virsmas monté&jams spogulis, Uz virsmas mont&jams spogulis,
uz virsmas montéjams akis uz virsmas montéjams akis
Uz virsmas monté&jams magnéts Uz virsmas monté&jams magnéts
REMS CamScope S 175130 175131 175132
* Piegades apjoms * Piegades apjoms * Piegades apjoms
Kameras kabelu komplekts Color 16-1 Kameras kabelu komplekts Color 9-1 ~ Kameras kabelu komplekts Color 4,5-1
Uz virsmas montéjams spogulis, Uz virsmas monté&jams spogulis,
uz virsmas montéjams akis uz virsmas montéjams akis
Uz virsmas mont&jams magnéts Uz virsmas monté&jams magnéts
* Piegades apjoms:
Rokas ierice, 4 batérijas 1,5V, AA, LR6, kontrollera bloks, MicroSD karte 2 GB, sprieguma padeve/ladéSanas ierice, USB kabelis, videokabelis, koferis
1.2. Piederumi
Kameras kabeju komplekts Color 16-1 175103
Kameras kabelu komplekts Color 9-1 175104
Kameras kabelu komplekts Color 4,5-1 175102
Bidams kabela pagarinajums 900 mm 175105
1.3. Rokas ierice REMS CamScope REMS CamScope S
Parraides frekvence 2468 MHz 2468 MHz
Modulacijas veids FM FM
Frekvencu joslas platums 18 MHz 18 MHz
Radio darbibas radiuss ldz10 m ldz10 m
Stravas padeve 4 baterijas 1,5V, AA, LR6 4 baterijas 1,5V, AA, LR6
lzméri 190 x 140 x 40 mm 190 x 165 x 53 mm
Svars 260 g 3209
1.4. Kontrollera bloks REMS CamScope REMS CamScope S
Displejs 3,5” krasains TFT-LCD 3,5” krasains TFT-LCD
Pikseli (attélosana) 320 x 240 320 x 240
Pikseli (uznem$ana) 640 x 480 640 x 480
Video sistema PAL/NTSC PAL/NTSC
Uztveres frekvences 2414, 2432, 2450, 2468 MHz 2414, 2432, 2450, 2468 MHz
Parraides kanals 4 nereguléjams
Akumulatori integréts Li-lon akumulators integrets Li-lon akumulators
3,7V, 1,2Ah
Sprieguma padeve / ladéSanas ierice 100 — 240 V AC, 50 — 60 Hz, Input / 100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, Input /
5V DC, 1A, Output DC 5V /1A, Output
Video limenis 0,9 -1,3 Vpp pie 75 Ohm 0,9 - 1,3 Vpp pie 75 Ohm
Video izmérs 27 MB minate 27 MB minite
Atsvaidzes intensitate [1dz 30 bildém sekundé [idz 30 bildém sekundé
Zoom - 1,5/2,0/3,0x
lzméri 100 x 70 x 25 mm 105 x 90 x 42 mm
Svars 130 g 240 g
Temperatiras diapazons —10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F -10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
Mitruma pakape 15-85% RH 15-85% RH
1.5. Kameras kabe|u komplekts Color 16 mm Kamera 9 mm Kamera 4,5 mm Kamera
BilZu sensors CMOS CMOS CMOS
Pikselu skaits 704 x 576 640 x 480 320 x 240
Redzes lenkis 50° 36° 63°
Fokusa diapazons 60 — 350 mm 20 - 100 mm 10 - 50 mm
min. apgaismojums 0 Lux 0 Lux 0 Lux
Stravas padeve ar rokas ierici ar rokas ierici ar rokas ierici
[zméri @16 x 970 mm @9 %970 mm @4,5x 1030 mm
Svars 2809 190g 30g
Video formats PAL PAL NTSC
Kameras aizsardzibas veids IP 67 IP 67 IP 67
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21.

2.2,

23.

Pienemsana ekspluatacija

Iznemiet skrivi no rokas ierices (5) bateriju nodalijuma (17) (tikai REMS
CamScope), bidiet vaku bultas noraditaja virziena un nonemiet to, nonemiet
bateriju turétaju, ielieciet 4 baterijas 1,5 V, AA, LR6 bateriju turétaja, nemiet
veéra pluss-minuss polaritati, bateriju turétaju atkal iebidiet bateriju nodalijuma,
aizbidiet vaku, ieskravéjiet skrivi (tikai REMS CamScope). Nomainot baterijas,
vienmér mainiet visas 4 baterijas.

Kontrollera bloka ir integréts Li-lon akumulators. levérojiet tikla spriegumu!
Pirms pienemsSanas ekspluatacija uzladgjiet kontrollera akumulatoru. Sprieguma
avotu / ladésanas ierici Li-lon pieslédziet kontrollera ladéSanas / tikla ligzdai
(16) un piemérotai rozetei. Akumulatora 1adéSanas laiks sastada 3 stundas.
PilnTgi uzladéts akumulators pietiek 2 stundu darbam, atkariba no lietoSanas.
Kontrollera bloku var lietot arT ar pieslégtu baroSanas avotu/ladéSanas ierici.

Kontrollera bloku (7) uz aug$as uzbidiet uz rokas ierices (5), lidz tas ir nofik-
séjies. Montgjot/ nomainot kameras kabelu komplektu (2) uzmantieties, lai
kabela kontaktdak3as (3) tapa tiktu iebidita rokas ierices (5) kabela bukses
izgriezuma. Pievilkt sparnuzgriezni.

Kontrollera bloku var vadit gan ar radio vadibas, gan tiesi ar rokas ierices
palidzibu. Ja kontrollera bloks (7) tiek nostiprinats uz rokas ierices (5), signalu
parraide notiek caur kontakttapam uz kontrollera bloka un rokas ierices. Nonemot
kontrollera bloku no rokas ierices, parraide notiek ar radio tehnikas palidzibu.
Radio rezZima uzmanieties, lai REMS CamScope kontrollers bitu iestatits uz
kanalu CH 4. Tas tiek attélots displeja kreisaja augséja start. Ja Sis iestatijums
atSkiras, to var izlabot ar taustinu Uz leju (12), nepiecieSamibas gadijuma
vairakkart nospiezot uz CH 4. REMS CamScope S nav nepiecieSamibas manuéli
iestatit kanalu.

Komplekta esoSais piederumu komplekts 16-1 der tikai kameras kabelu
komplektam Color 16-1. Instrumenti - uz virsmas monté&jams spogulis, akis,
magnéts péc izvéles tiek piestiprinati kameras galvinai. Vienmeér aizveriet
noslédzoso parvalku, jo citadi var nozaudét instrumentus.

Komplekta esoSais piederumu komplekts 9-1 der tikai kameras kabelu komplektam
Color 9-1. Vispirms plastmasas apskavu bidiet pari spogula, aka vai magnéta
stieplei. Instrumenta aki piekabiniet pie kameras galvinas atvéruma kameras
korpusd, kas apzimeéts ar bultinu. Plastmasas apsvazu izvietojiet ta, lai instru-
menta stieple derétu plastmasas apskavas gropé. Plastmasas apskavu bidiet
kamera lidz ierobeZojumam.

Kameras-endoskopa ieslégSana

Pagriezo ieslégSanas/izslégSanas slédza ratinu (4) tiek ieslégta rokas ierice
(5). Power gaismas diode (6) deg. leslédziet kontrollera bloku (7) ar ieslégSanas/
izslegSanas taustinu (8). Sim nolikam turiet ieslégSanas / izslegSanas taustinu
nospiestu apméram 1 s. Pagriezot ieslég$anas / izslegSanas slédza ratinu (4),
var mainTt krasu kameras gaismas diozu spidumu.

MicroSD kartes ielikSana

lelieciet Micro-SD karti kartes sprauga (15). MicroSd kartes bultas galam jabat
virzitam displeja virziena. lespiezot karti, ta fikséjas. Lai izpemtu Micro-SD karti,
vélreiz nospiediet uz tas, ta izlec ar atsperojumu.

Lai novérstu datu nozaudésanu, attélu / video ierakstu uznemsanas laika nedrikt
iznemt MicroSD karti. Ta var tikt bojata.

Var izmantot MicroSD kartes lidz 32 GB.

D MicroSD karte ir iericé
MicroSD karte ir pilna
lericé nav MicroSD kartes

Kontrollera bloka izvélnes iestatijumi
Kontrollera bloka ir izvélne, kura var veikt dazadus iestatijumus, pieméram,
valodu, kadrus sekundg, atminas formaté$anu.

Izsaukt izvélni un navigét:

o REMS CamScope izvélnes taustinu (11) turiet nospiestu apméram 2 s.

o REMS CamScope S nospiediet izvélnes taustinu (11).

o Ar taustiniem Uz augSu/uz leju (10 un 12) izvélieties izvélnes punktu, kas ir
jaizmaina.

o Ar taustinu OK (9) apstipriniet izvélnes izvéli.

e Arizvéines taustinu (11) izvéIné atpakal, partraukt, iziet no izvélnes.

Galvenas izvélnes struktira:

Sistémas iestatijumi:

Izvéloties sistémas iestatljumu paradas sekojosa izvéine:

o Valoda: Izvéines valodas izvélei
vacu, anglu, vienkarsa kiniesu, franéu, spanu, portugalu, italiesu, japanu,
niderlandieSu un krievu

o Video formats: jaizvélas atkariba no kameras kabelu komplekta Color (skatit
tehniskos datus)

PAL un NTSC

o Formatésana: Dzést visus datus no MicroSD kartes
lzvélieties “Ja” ar taustinu Uz augSu/uz leju (10/12) un apstipriniet ar taustinu
0K (9).

o Rupnicas iestatijums: Atgrieziet kontrolleru uz rapnicas iestatijumu
Izvélieties “Ja” ar taustinu Uz augSu/uz leju (10/12) un apstipriniet ar taustinu
0K (9).

o Versija: Kontrollera instaléta programmnodro$inajuma versija tiek attélota.

24,
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Uznemsanas iestatijumi:

Izvéloties uznems$anas iestatljumu paradas sekojosa izvélne:

e Atsvaidzes intensitate: Fps (fotografijas sekundé)
var iestatit no 10 lidz 30 FPS pa pieciem REMS CamScope, no 5 lidz 30
FPS pa pieciem - REMS CamScope S
Kadru sekundé skaita iestatijums nosaka video kvalitati. Jo vairak bilzu tiek
uznemtas sekundé, jo labaks un plastosaks ir attélojums. Tacu ja kadru
skaits sekundg ir lielaks, tie aiznem vairék vietas atmina.

o Laikspiedols: Attélot datumu un laiku bildé/video
Daudzos gadijumos ieteicams fiksét uznemsanas datumu un laiku. Tas ir
paredzéts dokumentéSanai un fotografiju un video turpmakai apstradei.
Veélak aplikojot fotografijas datora, ir redzams uznemsanas datums un laiks,
ja ir ieslégts laikspiedols.

o Uznems$anas metode (tikai REMS CamScope): lestatijums bildes vai video
ieraksta izvélei

Datums/laiks:

Lai laikspiedols video ieraksta un fotografija raditu pareizo laiku un pareizo
datumu, laiks un datums jaiestata iepriek$. Datuma formats ir jaievada $ada
kartiba gads / ménesis / diena un laika formats stundas / mindtes.

levades vietu var maintt ar taustinu OK (9). Vértiba tiek iestatita ar taustiniem
Uz aug8u/uz leju (10/12). Nospiezot izvélnes taustinu (11) var iziet no izvélnes
un saglabat izmainito laiku un datumu.

Atskanosana:
Izvélieties izvelnes ierakstu, lai saktu atskano$anu monitora (skat. 3.5.).

PieslégSana datoram

Tiklidz Jas savienojat kontrolleru ar datoru ar USB kabela palidzibu, tas tiek
iestatits ka mainams datu neséjs. REMS CamScope S péc USB kalbela
pieslégSanas ieslédziet kontrolleru ar ieslégSanas/izslégSanas taustinu (8).
Datora paradas attiecigs simbols. Atkariba no operetajsistémas un datora
atruma aparatras instalacija var aiznemt dazas mindtes. Minimalas prasibas
datoram: MS Windows 2000 ar Media-Player, vai jaunadkas. Kad ierice ir iesta-
tita datora, JUs variet pilnigi normali kopét un dzést video ierakstus un bildes,
ka Jus to darat, stradajot ar cieto disku.

Lai novérstu datu nozaudésanu, attélu / video ierakstu uznemsanas laika nedrikt
iznemt MicroSD karti. Ta var tikt bojata.

Izmantot video izeju

Analoga bildez signala parraide uz piemeérotu atskanotaju, pieméram, televizoru,
beamer. Video kabela pieslég$anai izslédziet kontrolleru un atskanotaju.
Komplekta eso$o video kabeli pieslédziet kontollerim pie video izejas ligzdas
(14) ar piemérotam atskanotaja ieejas buksém. levérojiet atskanotaja lietoSanas
instrukcija. leslédziet abas ierices. Kontrollera displejs ir izslégts un bilde tiek
attélota ar atskanotaju.

Darbs

. Kamera-endoskops

Péc kameras-endoskopa ieslégSanas (sk. 2.1.) kameras bilde tiek attélota
displeja.
IEVERIBAI

Neaizlauzt kameras kabeli. Nemiet véra mazako, pielaujamo kameras kabela
iekSéjo diametru 11 cm!

Kontrollera bloks

Kontrollera bloku var lietot ka video ierakstitaju. Jus variet saglabat video
ierakstus un fotografijas MicroSD karté. REMS CamScope S video ierakstus
var saglabat MicroSD karté ar audio ierakstiem.

Foto uznemsana

REMS CamScope: Ar taustinu Uz augSu (10) parejiet bilzu rezima. Zem
akkumulatora indikatora tiek attélots fotoaparata simbols. Nospiezot taustinu
OK (9) bilde tiek saglabata MicroSD karté.

REMS CamScope S: NospieZot bildes uznem$anas taustinu (25) bilde tiek
saglabata MicroSD karté.

Video uznemsana

REMS CamScope: Ar taustinu Uz apaksu (10) parejiet filméSanas rezima.
Zem akkumulatora indikatora tiek attélots kameras simbols. NospieZot taustinu
OK (9) tiek sakta video ieraksta uznem$ana. Vélreiz nospiezot taustinu OK (9)
tiek partraukta video ieraksta uznemsana. Video ieraksts tiek saglabats MicroSD
karté.

REMS CamScope S: Nospiezot video ieraksta uznem$anas taustinu (24) tiek
sakta video ieraksta uznem$ana ar audio ierakstu. Vélreiz nospiezot taustinu
OK (9) tiek partraukta video ieraksta uznem$ana ar audio ierakstu. Video
ieraksts ar audio ierakstu tiek saglabats MicroSD karté.

Foto un video ierakstu atskanosana

Kontrollers automatiski izveido mapi, kuré tiek saglabati bilzu un video ieraksti.
ST mape tiek apziméta ar aktualu datumu. Saja mapé tiek saglabati bilzu un
video ieraksti, kas uznemti attiecigaja datuma.

REMS CamScope:

Neilgi nospiediet izvélnes taustinu (11). Ar taustiniem Uz augSu/uz apakSu
(10/12) izvélieties vajadzigo datumu un nospiediet taustinu OK (9). Uznemtie
bilzu/video ieraksti tiek attéloti saraksta. Izvélieties attiecigo bilZzu/video ierakstu
ar taustiniem Uz augsu/uz leju un nospiediet taustinu OK; lai attélotu bildi/video.
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3.6.

Mapi var dzést tikai tad, ja taja nav saglabati nekadi ieraksti.

Ar video ierakstu atskano$anu var izvéléties ar citas funkcijas:

e Pauzei nospiediet taustinu OK (9), lai partrauktu pauzi, nospiediet taustinu
OK vélreiz.

o Lai atrak parietu uz prieksu, turiet taustinu Uz augsu (10) nospiestu. Palaidiet
taustinu Uz augsu, video ieraksts tiek atskanots ar realo atrumu.

e Lai atrak parietu atpakal, turiet taustinu Uz leju (12) nospiestu. Palaidiet
taustinu Uz leju, video ieraksts tiek atskanots ar redlo atrumu.

o Nospiediet izvélnes taustinu (11), lai izietu no video ierakstu atskano$anas
rezima.

REMS CamScope S:

Nospiediet taustinu Atskano$ana attéls/video (23). Ar taustiniem Uz augs$u/uz
apaksu (10/12) izvélieties vajadzigo datumu un nospiediet taustinu OK (9).
Uznemtie bilzu/video ieraksti tiek attéloti saraksta. Izvélieties attiecigo bilzu/
video ierakstu ar taustiniem Uz aug$u/uz leju un nospiediet taustinu OK, lai
attélotu bildi/video. Kontrollera bloks ir aprikots ar ieblvétu skalruni. Audio
atskano$ana ir iespéjama tikai video ierakstiem ar audio ierakstiem ar piemé-
rotu datoru.

Lai dzéstu bildi/video ierakstu/mapi, nospiediet taustinu Dzést/Zoom (22).
Drosibas pieprastjuma “aki” ar taustiniem Uz aug$u/uz leju (10/12) atziméjiet
un apstipriniet ar taustinu OK (9).

Ar video ierakstu atskano$anu var izvéléties ari citas funkcijas:

e Pauzei nospiediet taustinu OK (9), lai partrauktu pauzi, nospiediet taustinu
OK vélreiz.

e Laiatrak parietu uz prieksu, turiet taustinu Uz augu (10) nospiestu apméram
2 s. Nospiediet taustinu OK (9), lai atgrieztos pie atskanoSanas ar realo
atrumu.

o Lai atrak parietu atpakal, turiet taustinu Uz leju (12) nospiestu. Nospiediet
taustinu OK (9), lai atgrieztos pie atskano$anas ar realo atrumu.

o Nospiediet izvélnes taustinu (11), lai izietu no video ierakstu atskano$anas
reZima.

No atskanoSanas izvélnes var iziet vienu vai vairakas reizes nospiezot izvélnes
taustinu.

Dzést bildes/video ierakstus un mapes

REMS CamScope:

Atskano$anas izvélné (sk. 3.5.) dz&Samo bildi/video ierakstu vai mapi ar taus-
tiniem Uz augSu/uz leju (10/12) un turiet nospiestu izvélnes taustinu (11)
apméram 2 s. Dro$ibas pieprasijuma ar taustiniem Uz aug$u/uz leju atziméjiet
“ja” un apstipriniet ar taustinu OK (9). Mapi var dzést tikai tad, ja taja nav
saglabati nekadi ieraksti.

REMS CamScope S:

Atskano$anas izvélné (sk. 3.5.) dz&Samo bildi/video ierakstu vai mapi ar taus-
tiniem Uz aug$u/uz leju (10/12) un nospiediet taustinu Dzést/Zoom (22). Drosibas
pieprastjuma “aki” ar taustiniem Uz augSu/uz leju atzimgjiet un apstipriniet ar
taustinu OK (9).

Uzturésana laba stavokli

A\ BISTAMI |

Pirms remontdarbiem izvelciet kontaktdaksu!
Uzgalabajiet ierici tikai tira, sausa vieta. Aréjo virsmu tiriSanai izmantojiet tikai
sausu, mikstu dranu.

Traucéjumi

o lerice strada ar frekvenci 2468 MHz. So frekvenci var izmantot arf citam
iericém radio signalu parraidei. Rezultata dazos gadijumos ir iesp&jami
trauc&jumi.

e Trauc&jumu novérSanai neizvietojiet kameras-endoskopa tuvuma citas
elektroniskas ierices, kas izveido elektromagnétiskus laukus, pieméram,
datorus, printerus utt.

e Ja kontrollera bloks atrodas darba stavokli, kas atSkiras no Seit aprakstita
darba veida, iespéjams, ka ir nepiecie$ama atiestate (Reset). Sim nolikam
salociet saspraudi par 90° un ar saspraudi piesardzigi nospiediet atiestates
taustinu (20), kas ir dzili iebGvéts monitora otraja pusé.

Utilizacija
REMS CamScope un REMS CamScope S péc ekspluatacijas pabeigSanas

nedrikst uztilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar
speka esosas likumdoSanas prasibam.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir

noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiestbas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joon 1-2
1 Valgusdioodidega vérviline kaamera 13 USB (ihendus
2 Kaamera kaablikomplekt Color 14 Video valjundpuks
3 Kaablipistik/-puks 15 MicroSD-kaardipilu
4  Sisse-/valjaluliti ratas, 16 Laadimispuks
LED heleduse juhtimiseks 17 Patareipesa, 4 x 1,5 V AA patareid
5 Kaésiseade 18 Tddolekunait
6 Power-LED 19 Ekraan
7 Juhtseade 20 Lahtestamine
8 Sisse-/véljanupp 21 Mikrofon
9 OKnupp 22 Kustutamise/suumi nupp
10 ULES nupp 23 Pildi/video taasesituse nupp
11 Menilinupp 24 Video filmimise nupp
12 ALLA nupp 25  Ulesvdtte tegemise nupp

Uldised ohutusnouded

Kéik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipidamine voib
pdhjustada elektrilodgi, pdlemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi kasutatav mdiste
Lelektriline seadeldis* kaib vooluvdrgust toétavate elektriliste todriistade ja masinate
(voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tddriistade ja masinate (ilma voolu-
juhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja Gldohutus-
ndudeid ja dnnetusjuhtumeid &rahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge tootage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sademeid, mis vdivad siilidata tolmuosakesed vdi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega to6tamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega vite kaotada kontrolli seadme (le.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas dhus véi muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitseldlitit (FI-ldliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrild6gi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elektrilisse
seadeldisse suurendab elektrilodgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, dlide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste voi
vaimsete voimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), vélja arvatud juhul, kui neid instrueerib voi kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vésinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, véhendab vigastuste
saamise riski.

c¢) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendis, enne kui lihendate seadeldise vooluvorku. Kui Te hoiate sérme Iulitil
seadeldise kandmise ajal, vi kui ihendate ta vooluvérku sissellilitatud asendis
Iiilitiga, véib juhtuda énnetus. Arge katke kunagi nupplulitit kinni.

d) Eemaldage hailestamistoodriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise pdorlevas osas, voib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdérlevatest (liikuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma vaimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelédbi on Teil seadeldise Ule ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t&ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava viljabppe saanud isiku katte.

Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas iimberkaimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma to6s vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega toétades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse ega valja lulitada, on ohtlik ja selle peab ara
parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui hakkate seadeldist hadlestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kdest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud tookojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke I6iketdoriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud 16iketédriistad, mille
16ikepinnad on teravad, kiilluvad vdhem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et té6deldav
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil
molemad kéed td6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nédhtud. Pidage seejuures silmas t66tingimusi ja oma tegevust. Elektriliste
seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas iimberkéimine

a) Veenduge, et aku on vilja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselilitatud
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine voib pdhjustada dnnetusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Akulaadija,
mis on ette nahtud teiste akude laadimiseks, vdib pdlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenahtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad
tekitada kontaktide iihendamist. Akukontaktide vahel tekkiv Ilihis voib pohjus-
tada poletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Valtige kontakti
selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge arsti poole. Akuvedelikuga kokkupuude voib tekitada
nahaérritusi ja sddvitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur voi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F voi
2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalisi majapidamisjaatmeid, vaid andke see
REMS klienditeeninduse volitatud to6kotta voi selleks vastavasse jaatme-
kéitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e \altida seadme mehaanilist koormamist. Seadet ei tohi raputada ega lasta maha
kukkuda. Surve ekraanile voib seadet kahjustada.

e Seadet ei tohi hoida temperatuuril > 60°C voi < —20°, kaitsta otsese paikesekiir-
guse ja kitteseadmete eest.

e Kaitsta seadet niiskuse eest, ainult kaamera ja kaamera kaabel on kaitstud ajutise
vee alla sattumise eest.

o Hoida seadet lastele kattesaamatus kohas.

SD kaarti ei tohi piltide/video salvestamise ajal vélja votta. Andmed vdivad kaduma

minna v&i SD kaart voib saada kahjustada.

Mitte vaadata otse kaameralaatse sisse, pimestamisoht!

Kasutada isiklikku kaitsevarustust (nt kaitseprillid, tddkindad).

Mitte lukata kaamerat jbuga avasse voi tdmmata sealt vélja - see voib viga saada.

Mitte murda kaamera kaablikomplekti. Kaabel v6ib murduda!

Mitte viia inimeste v6i loomade kehaddnsustesse.
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Otstarbekohane kasutamine

Elektroonilisi kaameraga vaatlussiisteeme REMS CamScope ja REMS CamScope
S kasutatakse ainult otstarbekohaselt torude, kanalite, korstnate ja teiste 66nsuste
vaatlemiseks ning kahjuanallilisi teostamiseks.

Kéik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seeparast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
IEl Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele
ﬁ Keskkonnasobralik jaatmete korvaldamine

c € CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed

Kamera-endoskoopi REMS CamScope ja REMS CamScope S kasutatakse raskesti ligipdasetavate kohtade nagu 66nsused, Sahtid, torud jne vaatlemiseks ja kahju-
analliisi teostamiseks ning vaatlustulemuste dokumenteerimiseks piltide ja videote, REMS CamScope S puhul helisalvestisega videote kujul. REMS CamScope ja
REMS CamScope S kaamera kaablikomplektid on kaitstud ajutise vee alla sattumise eest (< 30 min, < 0,1 baari).

1.1. Tarnekomplekt
REMS CamScope

REMS CamScope S

* Tarnekomplekt:

Komplekt 16-1

175110

* Tarnekomplekt

Kaamera kaablikomplekt Color 16-1
Peegel, konks

Magnet

175130

* Tarnekomplekt

Kaamera kaablikomplekt Color 16-1
Peegel, konks

Magnet

Komplekt 9-1 Komplekt 4,5-1
175111 175112
* Tarnekomplekt * Tarnekomplekt

Kaamera kaablikomplekt Color 9-1
Peegel, konks

Kaamera kaablikomplekt Color 4,5-1

Magnet
175131 175132
* Tarnekomplekt * Tarnekomplekt

Kaamera kaablikomplekt Color 9-1
Peegel, konks
Magnet

Kaamera kaablikomplekt Color 4,5-1

kasiseade, 4 patareid 1,5V, AA, LR6, juhtseade, MicroSD kaart 2 GB, toitepinge/laadija, USB kaabel, videokaabel, kohver

1.2. Lisatarvikud
Kaamera kaablikomplekt Color 16-1
Kaamera kaablikomplekt Color 9-1
Kaamera kaablikomplekt Color 4,5-1
Sisestatava kaabli pikendus 900 mm

1.3. Kasiseade
Ulekandesagedus
Modulatsioonitlilip
Ribalaius
Raadiolevi
Toiteallikas
Mootmed
Kaal

1.4. Juhtseade
Ekraan
Pikslid (taasesitus)
Pikslid (salvestamine)
VideosUsteem
Vastuvétusagedused
Ulekandekanal
Akud
Toitepinge / laadija

Video tase

Video suurus
Varskendussagedus
Suum

Mootmed

Kaal
Temperatuurivahemik
Niiskuse maar

1.5. Kaamera kaablikomplekt Color
Pildisensor
Pikslite arv
Vaatenurk
Fookuse ala
Min valgustus
Toiteallikas
Md&dtmed
Kaal
Video formaat
Kaamera kaitseklass

175103
175104
175102
175105

REMS CamScope

2468 MHz

FM

18 MHz

kuni 10 m

4 patareid 1,5V, AA, LR6
190 x 140 x 40 mm

260 g

REMS CamScope

3,5" TFT-LCD vaérviekraan

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

4

integreeritud Li-ioon aku 3,7 V, 1,2 Ah
100 — 240 V AC, 50 - 60 Hz, sisenev /
5VDC, 1A, véljuv

0,9 -1,3 Vpp 75 oomi juures

27 MB minutis

kuni 30 kaadrit sekundis

100 x 70 x 25 mm

130 g

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F
15-85% RH

16 mm kaamera
CMOS

704 x 576

50°

60 — 350 mm

0 luksi
kasiseadmega
@16 x 970 mm
2809

PAL

IP 67

REMS CamScope S
2468 MHz

FM

18 MHz

kuni 10 m

4 patareid 1,5V, AA, LR6
190 x 165 x 53 mm
320¢g

REMS CamScope S

3,5" TFT-LCD vérviekraan

320 x 240

640 x 480

PAL/NTSC

2414, 2432, 2450, 2468 MHz

ei ole seadistatav

integreeritud Li-ioon aku 3,7 V, 1,2 Ah
100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz, sisenev /
DC5V /1A, valjuv

0,9 - 1,3 Vpp 75 oomi juures

27 MB minutis

kuni 30 kaadrit sekundis

1,5/2,0/3,0 x

105 x 90 x 42 mm

2404

—10°C ... +50°C / +14°F ... +122°F

15-85% RH

9 mm kaamera 4,5 mm kaamera
CMOS CMOS

640 x 480 320 x 240

36° 63°

20 - 100 mm 10 - 50 mm

0 luksi 0 luksi
kasiseadmega kasiseadmega
@9 %970 mm @4,5x 1030 mm
190 ¢ 30g

PAL NTSC

IP 67 IP 67
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2.

21.

2.2,

23.

Kasutuselevotmine

Eemaldada késiseadme (5) patareipesa (17) kiiljes olev kruvi (ainult REMS
CamScope'il), liikata kaant noole suunas ja vétta see maha, votta vélja pata-
reihoidik, panna patareihoidikusse 4 patareid 1,5V, AA, LR6, sealjuures jalgida
pluss-miinus-pooluste asendit, likata patareihoidik uuesti patareipesasse,
panna kaas peale, keerata kruvi kinni (ainult REMS CamScope'il). Patareide
vahetamisel vahetada alati korraga koik 4 patareid.

Juhtseadmel on integreeritud Li-ioon aku. Kontrollida vooluvérgu pinget!
Enne kasutuselevdtmist laadida juhtseadme aku. Selleks (ihendada toitepinge/
Li-ioon laadija juhtseadme laadimis-/vérgupuksi (16) ja sobiva pistikupesaga.
Aku laadimisaeg on ca 3 tundi. Taislaetud akuga saab t6dtada ca 2 tundi,
soltuvalt kasutamisest. Juhtseadet saab kasutada ka Uhendatud toitepinge/
laadijaga.

Lukata juhtseade (7) tlevalt kasiseadmele (5), kuni see fikseerub. Kaamera
kaablikomplekti (2) paigaldamisel/vahetamisel jélgida, et kaabli pistiku kontakt
(3) likatakse kasiseadme (5) kaablipuksi pilusse. Keerata rihvelmutter kinni.

Juhtseadet saab kasutada nii raadio teel kui ka otse kéasiseadmel. Kui juhtseade
(7) kinnitatakse kasiseadmele (5), toimub signaali Glekandmine juhtseadme ja
kasiseadme kontaktide kaudu. Niipea kui juhtseade kasiseadme kiiljest ara
votta, toimub dlekandmine raadiotehnikaga. RaadioreZiimi puhul pédrata
tahelepanu sellele, et REMS CamScope'i juhtseade on seadistatud kanal CH
4-le. Vastav mérge kuvatakse ekraani vasakus tlemises nurgas. Teistsuguse
seadistuse korral korrigeerida seda nupuga Alla (12), vajadusel vajutada mitu
korda CH 4-le. REMS CamScope S puhul ei ole vaja Uhtki kanalit kasitsi
seadistada.

Kaasasolev lisatarvikute komplekt 16-1 sobib ainult kaamera kaablikomplektile
Color 16-1. Todriist (peegel, konks ja magnet) kinnitatakse valikuliselt kaame-
rakere killge. Sulgeda alati sulgurklapp, kuna muidu véib t6oriist éra kaduda.

Kaasasolev lisatarvikute komplekt 9-1 sobib ainult kaamera kaablikomplektile
Color 9-1. Esmalt Iikata plasthtilss tle tddriista (peegli, konksu vdi magneti)
traadi. Riputada konks kaamerakere juures kaamera korpuse noolega tahistatud
avasse. Paigutada plasthilss nii, et todriista traat Iaheb plasthilsi soonde.
Lukata plasthiilss kuni I6puni kaamerale.

Kaamera-endoskoobi sisseliilitamine

Kéasiseade (5) lilitatakse sisse sisse-/valjallliti ratta (4) keeramisega. Power-
LED (6) pdleb. Liilitada juhtseade (7) sisse-/valjalilitist (8) sisse. Selleks hoida
sisse-/véaljalllitit ca 1 s allavajutatult. Sisse-/valjaliliti ratast (4) keerates saab
muuta vérvikaamerate LED-ide heledust.

MicroSD kaardi sissepanemine

Panna MicroSD kaart kaardipilusse (15). Selleks peab MicroSD kaardi nooleots
naitama ekraani suunas. Vajutamisel kaart fikseerub. MicroSD kaardi valjavét-
miseks vajutada veel kord kaardile, vedru Iikkab kaardi valja.

Andmekao valtimiseks ei tohiks MicroDS kaarti piltide/video salvestamise ajal
vélja vétta. See voib kaarti kahjustada.

Kasutada voib MicroSD kaarte kuni 32 GB.

D MicroSD-kaart on seadmes
MicroSD-kaart on tais
Seadmes ei ole MicroSD-kaarti

Juhtseadme meniiiiseadistused
Juhtseadmel on menuu erinevate seadistuste valimiseks, nagu nt téékeel,
kaadrisagedus, mélu vormindamine.

Meniiii aktiveerimine ja navigeerimine:

o REMS CamScope'il hoida nuppu Meniii (11) ca 2 s véltel allavajutatult.
REMS CamScope S puhul vajutada nuppu Mendiii (11).

Nuppudega Ules/Alla (10 ja 12) valida meniilipunkt, mida soovitakse muuta.
Nupuga OK (9) kinnitada menitvalik.

Nupuga Meniili (11) saab meniiis tagasi liikuda, katkestada ja menuist
lahkuda.

Peameniiii lilesehitus

Siisteemi seadistused:

Stisteemi seadistuse valimisel ilmub jargmine mendi

o Keel: menuu tédkeele valimine
saksa, inglise, lihtsustatud hiina keel, prantsuse, hispaania, portugali, itaalia,
jaapani, hollandi ja vene keel

o Videosiisteem: tuleb valida vastavalt kaamera kaablikomplektile Color (vt
tehnilisi andmeid)
PAL ja NTSC

e Vormindamine: kogu teabe kustutamine MicroSD kaardilt
Valida nupuga Ules/Alla (10/12) ‘jah” ning kinnitada nupuga OK (9).

o Tehaseseadistus: juhtseadme tagasiviimine tehaseseadistusele
Valida nupuga Ules/Alla (10/12) ‘jah” ning kinnitada nupuga OK (9).

e Versioon: kuvatakse juhtseadmele installitud tarkvaraversioon.

Ulesvétte seadistused:

Ulesvétte seadistuse valimisel ilmub jargmine meniiii

e Virskendussagedus: FPS (fotosid sekundis)
10 kuni 30 FPS seadistatav REMS CamScope'il viie sammuga, 5 kuni 30
FPS seadistatav REMS CamScope S-il viie sammuga
Kaadrisageduse seadistus sekundis méérab video kvaliteedi. Mida rohkem
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pilte sekundis tehakse, seda parem ja sujuvam on taasesitus. Mida suurem
on kaadrisagedus, seda rohkem on tarvis malu.

o Ajatempel: kuupaeva ja kellaaja kujutamine pildil/videol
Paljudel juhtudel on méttekas markida Ulesvéttele kuupaev ja kellaaeg. See
on kasulik endale teabe dokumenteerimise ja piltide ning videote hilisema
todtlemise tarbeks. Kui ajatempel on sisse llitatud, kuvatakse hiliem arvu-
tist Ulesvotteid vaadates pildile kuupaev ja kellaaeg.

o Ulesvotte tegemise viis (ainult REMS CamScope'il): seadistus iilesvétte
tegemise vdi video filmimise valimiseks

Kuupaev/kellaaeg

Et ajatempel kuvaks videole ja fotole dige kellaaja ning dige kuupaeva, tuleb
kuupéev ja kellaaeg eelnevalt seadistada. Kuupaeva vorming tuleb sisestada
jérjekorras aasta/kuu/péev ja kellaaeg tunnid/minutid.

Sisestusvaljal edasi likumiseks vajutada nuppu OK (9). Vaartus seadistatakse
nuppudega Ules/Alla (10/12). Vajutades nuppu Meniiii (11) lahkutakse menditist
ja muudetud kuupaev ning muudetud kellaaeg voetakse ile.

Taasesitus
Monitoril taasesituse kaivitamiseks valida vastav meniipunkt (vt 3.5.).

Arvutiga lihendamine

Niipea kui juhtseade ihendatakse kaasasoleva USB kaabli abil arvutiga,
seadistatakse irdketas. REMS CamScope S-i puhul tuleb parast USB kaabli
sissepanemist juhtseade sisse-/valjalillitiga (8) sisse lulitada. Arvuti kuvab
vastava slimboli. Riistvara installeerimiseks vdib séltuvalt operatsioonisiistee-
mist ja arvuti kiirusest kuluda mitu minutit. Miinimumndue arvutile: MS Windows
2000 koos Media-Player’iga, v6i uuem. Kui seade on arvutis haalestatud, on
teil véimalik videoid ja pilte kopeerida ning kustutada nii nagu kdvakettalgi.

Andmekao valtimiseks ei tohiks MicroSD kaarti piltide/video tilekandmise ajal
vélja votta. See voib kaarti kahjustada.

Videoviljundi kasutamine

Analoogse pildisignaali lilekandmiseks sobivale projektorile (nt televiisor,
beamer). Videokaabli ihendamiseks lilitada juhtseade ja projektor valja.
Tarnekomplektis olev videokaabel hendada juhtseadme video valjundpuksiga
(14) ja projektori sobivate sisendpuksidega. Lugeda hoolega projektori kasu-
tusjuhendit. Lulitada mélemad seadmed sisse. Juhtseadme ekraan on valja
|Ulitatud ja pilti ndeb projektorilt.

Kasutamine

. Kaamera-endoskoop

Péarast kaamera-endoskoobi sisselulitamist (vt 2.1.) kuvatakse kaamera pilt
ekraanil.

Kaamerakaablit ei tohi murda. Pidage meeles, et kdikide kaamerakaablite
vaikseim lubatav siseraadius on 11 cm!

Juhtseade

Juhtseadet on vdimalik kasutada videomagnetofonina. Fotosid ja videoid saab
salvestada MicroSD kaardile. REMS CamScope S-i puhul saab helisalvestisega
videoid salvestada MicroSD kaardile.

Ulesvatte tegemine i

REMS CamScope: Liikuda nupuga Ules (10) fotoreziimi. Aku naidu alla kuva-
takse fotoaparaadi simbol. Nupu OK (9) vajutamisega salvestatakse pilt MicroSD
kaardile.

REMS CamScope S: Nupu Ulesvétte tegemine (25) vajutamisega salvestatakse
pilt MicroSD kaardile.

. Video filmimine

REMS CamScope: Liikuda nupuga Ules (10) filmimisreZiimi. Aku naidu alla
kuvatakse filmikaamera stimbol. Nupu OK (9) vajutamisega kaivitatakse video
filmimine. Teistkordse nupu OK (9) vajutamisega peatatakse video filmimine.
Video salvestatakse MicroSD kaardile.

REMS CamScope S: Nupu Video filmimine (24) vajutamisega kaivitatakse
helisalvestisega video filmimine. Nupu Video filmimine teistkordse vajutamisega
peatatakse video filmimine. Video salvestatakse MicroSD kaardile.

Fotode ja videote taasesitus

Juhtseade teeb automaatselt kausta, kuhu salvestatakse pildid ja videod. Kaust
pealkirjastatakse aktuaalse kuupéevaga. Sellesse kausta salvestatakse sel
kuupaeval ulesvdetud pildid/videod.

REMS CamScope:

Vajutada korraks nuppu Meniiii (11). Nuppudega Ules/Alla (10/12) valida
soovitud kuupaev ja vajutada nuppu OK (9). Ulesvéetud pildid/videod kuvatakse
listina. Valida nuppudega Ules/Alla vastav pilt/video ja vajutada pildi/video
kuvamiseks nuppu OK. Kausta saab kustutada ainult siis, kui sellesse ei ole
salvestatud ihtki pilti/videot.

Video taasesitusega saab valida teisigi funktsioone.

e Pausi tegemiseks vajutada nuppu OK (9), pausi Idpetamiseks vajutada uuesti
nuppu OK.

o Kiireks edasikerimiseks hoida nuppu Ules (10) allavajutatult. Lasta nupp
Ules lahti, video méngitakse maha tegeliku kiirusega.

o Kiireks tagasikerimiseks hoida nuppu Alla (12) allavajutatult. Lasta nupp Alla
lahti, video méngitakse maha tegeliku kiirusega.

o Video taasesitusest lahkumiseks vajutada nuppu Meni (11).
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REMS CamScope S:

Vajutada pildi/video taasesituse nuppu (23). Nuppudega Ules/Alla (10/12) valida
soovitud kuupaev ja vajutada nuppu OK (9). Ulesvéetud pildid/videod kuvatakse
listina. Valida nuppudega Ules/Alla vastav pilt/video ja vajutada pildi/video
kuvamiseks nuppu OK. Juhtseadmel ei ole sisse ehitatud valjuhaaldit. Heli
taasesitus toimub ainult helisalvestisega videotel sobiva arvuti abil.

Pildi/video/kausta kustutamiseks vajutada nuppu Kustutamine/Suum (22). Teha
nuppudega Ules/Alla (10/12) turvakiisimuse juurde ,linnuke* ja kinnitada nupuga
OK (9).

Video taasesitusel saab valida teisigi funktsioone.

e Pausi tegemiseks vajutada nuppu OK (9), pausi |dpetamiseks vajutada uuesti
nuppu OK.

o Kiireks edasikerimiseks hoida nuppu Ules (10) ca 2 s vltel allavajutatult.
Vajutada nuppu OK (9), et pé6rduda tagasi tegeliku kiirusega taasesituse
juurde.

o Kiireks tagasikerimiseks hoida nuppu Alla (12) allavajutatult. Vajutada nuppu
OK (9), et pddrduda tagasi tegeliku kiirusega taasesituse juurde.

o Video taasesitusest lahkumiseks vajutada nuppu Men(ii (11).

Taasesituse meniilist saab lahkuda nupu Meniii ihe- voi mitmekordse vaju-
tamisega.

Piltide/videote ja kaustade kustutamine

REMS CamScope:

Valida taasesituse meniiiis (vt 3.5.) nuppudega Ules/Alla (10/12) pilt/video v&i
kaust, mida soovitakse kustutada, ja vajutada ca 2 s valtel nupule Men(u (11).
Turvakiisimuses valida nuppudega Ules/Alla “jah” ning kinnitada nupuga OK
(9). Kausta saab kustutada ainult siis, kui sellesse ei ole salvestatud Ghtki pilti/
videot.

REMS CamScope S:

Valida taasesituse meniitis (vt 3.5.) nuppudega Ules/Alla (10/12) pilt/video v&i
kaust, mida soovitakse kustutada, ja vajutada nupule Kustutamine/Suum (22).
Teha nuppudega Ules/Alla (10/12) turvakiisimuse juurde ,linnuke* ja kinnitada
nupuga OK (9).

Korrashoid

Enne remonttoid tommata pistik pistikupesast valja!
Hoidke seadet alati puhtas ja kuivas kohas. Kasutage valispindade puhasta-
miseks kuiva ja pehmet lappi.

Rikked

e Seade tootab sagedusel 2468 MHz. Seda sagedust vdivad raadiosignaalide
edastamiseks kasutada teisedki seadmed. Seetdttu voib Uiksikutel juhtudel
ette tulla rikkeid.

o Rikete valtimiseks mitte asetada kaamera-endoskoobi kdrvale elektroonilisi
seadmeid, mis tekitavad elektromagnetilisi valju (nt arvuteid ja printereid).

o Kui juhtseade peaks olema tddseisundis, mis erineb kirjeldatud talitlusviisist,
vdib olla vajalik Iahtestamine. Selleks painutage kirjaklambrit 90° nurga all
ja vajutage siis kirjaklambriga ettevaatlikult lahtestamisnuppu (20), mis
paikneb siivendis monitori tagakdiljel.

Jaidtmete korvaldamine

REMS CamScope'i ja REMS CanScope S-i ei tohi parast kasutuse 16ppu visata
majapidamisjaatmete hulka. Need tuleb kérvaldada seadusega ettendhtud
korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinbuete esitamisel edasimiilijatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC konform
sind. Folgende Normen werden entsprechend angewandt: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007,
EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Correspondingly this applies to
the following norms: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-
3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Les normes
suivantes ont été appliquées: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Le seguenti norme vengono rispettate: EN 300
440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008,
EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Las
siguientes normas se aplican respectivamente: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC conform zijn. Volgende
normen zijn overeenkomstig gehanteerd: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

swe EG-forsdkran om 6verensstimmelse

REMS-WERK férsakrar hdrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Féljande normer
tilldmpas: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2008,
EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

nno EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Falgende
standarder er anvendti denne forbindelse: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/
EC. Falgelig anvendes falgende normer: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC vaatimuksia. Seuraavia standardeja
sovelletaan vastaavasti: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Também se
aplicam as seguintes normas, respectivamente: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

pol Deklaracja zgodnosci ENG

Firma REMS os$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Zastosowane zostaty
nastepujace normy: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-
3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlauje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Odpovidajicim
zptisobem byly pouZity nasledujici normy: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC.
V stlade s tym sa aplikuji nasledujlice normy: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatoban leirt gépek megfelelnek a 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC iranyzatok kdvetelményeinek.
Ezzel 6sszhangban alkamazanddak a kovetkezd szabvanyok: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007,
EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Nadalje se primjenjuju sljedece
norme: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece
smernice: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC.
Urmatoarele norme sunt aplicate corespunzator: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007,
EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

rus CoBmectumocTtb no EG

Hacrosimm dpupma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHKM 1 MaLUMHbI, ONUCaHHbIe B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCTyaTaLui, COBMECTUMBI C NONOXEHUAMU MHCTpykuui 1999/5/EC, 2004/104/
EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. MpumeHstoTcs cOOTBETCTBEHHO crieaytowime cTaHgapTol: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN
550/22:2006+A1 :2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation
278/2009.

ell ARAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK 3nAwvel pe 10 TTapov, 61 01 unXavég Tou TrEPIYPAPOVTal OTIG TTAPOUCES 0dNyieg Xpriong CUPHOp@WvovTal TTPog TG dlaTdgelg Twv odnyiwv 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC,
2009/125/EC. Egapudlovtar avtigToixa Ta akéhouba mpotutra: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007,
EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir:
EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-
3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

bul [Leknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asogute REMS, geknapvpart, Ye onucaHuTe B Tasn MHCTPYKLMS 3a eKcrnoaTaLys npoayKTV CbOTBETCTBAT Ha eBpOMNerick1Te noctaHoBneHus Ha aupekTuam 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/
EC, 2009/125/EC. MNocnenpawute ctaHaapTi ca cbotBeTHW Ha: EN 300 440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007,
EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC reikalavimus ir taikomos EN 300 440-2, EN 301
489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar 3o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Tika pielietotas atbilsto§as normas: EN 300
440-2, EN 301 489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008,
EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 1999/5/EC, 2004/104/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC normidele. Rakendatud normatiivid: EN 300 440-2, EN 301
489-3, EN 301 489-1, EN 60065:2002+A1:2006+A11:2008, EN 50371:2002, EN 55022:2006+A1:2007, EN55013:2001+A1:2003+A2:2006, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
55024:1998+A1:2001+A2:2003, EN 55020:2007, EN 60950-1:2006+A11, EC Regulation 278/2009.
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